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บทคัดยอ 

 งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือสํารวจวิเคราะหสถานการณการใชภาษาและทัศนคติ

ตอภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ตามกลุมอายุ 3 รุนอายุ เพ่ือ

ตีความการธํารงอยูของภาษาตากใบ ในจังหวัดนราธิวาส ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลจากการสัมภาษณ

โดยใชแบบสอบถาม การสังเกตแบบมีสวนรวม และวิเคราะหบทสนทนาในเหตุการณจริงตามหลัก

จริยธรรมการวิจยัในคน 

 ผลการศึกษาพบวา ผูพูดภาษาตากใบในทุกกลุมอายุ สามารถใชภาษาตากใบในการ

สื่อสารไดอยางเขมแข็ง มีการปนภาษาและการสลับภาษาเกิดข้ึนตามสถานการณการใชภาษาและตาม

คูสนทนา ท้ังนี้มีการใชภาษาตากใบอยางแพรหลายในชุมชน และยังคงสงตอภาษาไปยังรุนลูกหลาน 

ในดานทัศนคติตอภาษาตากใบของท้ัง 3 รุนอายุ พบวา ทุกรุนอายุมีทัศนคติทางบวกตอภาษาตากใบ 

คนในวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะมีทัศนคติในทางบวกท่ีเขมแข็งกวาวัยหนุมสาว  

 สวนผลการศึกษาความสัมพันธระหวางสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษา

ตากใบแสดงใหเห็นวา ภาษาตากใบจะยังคงธํารงอยูได และคนในชุมชนก็มีความพยายามในการธํารง

ภาษาของตนเองไวไดอยางดีอีกดวย 

 

คําสําคัญ:  สถานการณการใชภาษา, ทัศนคติตอภาษา, ภาษาตากใบ, 3 รุนอายุ 
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 ABSTRACT 

 This research aimed to survey and analyse the context of Tak Bai dialect 

use and the attitude of its speakers in Tak Bai District of Narathiwat in order to interpret 

the preservation of this dialect in Narathiwat. The samples of this study were three 

generations of the Tak Bai dialect speakers. The data were collected by means of a 

questionnaire-based interview and participatory observation. The recorded data were 

analysed ethically.       

 The results of the study revealed that every generation of the Tak Bai 

dialect speakers could be able to use the dialect proficiently. The findings also showed 

that the speakers sometimes mixed and switched the dialect based on the context or 

interlocutors. In addition, the dialect has been throughout used and tended to be 

passed down from generations to generations. As far as the attitude of the three 

generations speakers towards the dialect was concerned, the study disclosed that all 

generations seemed to have positive attitude towards the dialect. That is to say, the 

elderly and adult speakers tended to have more positive attitude towards the dialect 

than that of the youth. 
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 Concerning the correlation between the context of the language use and 

the attitude towards the Tak Bai dialect, the study showed that the dialect can be 

preserved, as the people in the community determinedly strived to preserve it.      

 

Keywords: Language Situation, Language Attitude, Tak Bai Language, Three Generations 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

ดุษฎีนิพนธฉบับนี้สําเร็จเรียบรอยไดดวยความเมตตาเปนอยางยิ่ งจาก ผูชวย

ศาสตราจารย ดร.จันทิมา อังคพณิชกิจ อาจารยท่ีปรึกษา ผูซ่ึงใหความรู ใหคําปรึกษา และใหกําลังใจ 

ตลอดจนสละเวลาใหคําแนะนําและขอคิดเห็นท่ีเปนประโยชนในทุกข้ันตอนของการทําดุษฎีนิพนธ อีก

ท้ังคอยใหโอกาส ใหความรัก คอยหวงใย ผูวิจัยเสมอมา หากผูวิจัยไมไดรับความรักและความเมตตา

จากอาจารย ผูวิจัยคงไมมีวันแหงความสําเร็จนี้ ผูวิจัยกราบขอบพระคุณอาจารยเปนอยางสูงไว ณ ท่ีนี้ 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร.วริษา โอสถานนท ประธานกรรมการ

สอบดุษฎีนิพนธ รองศาสตราจารย ดร.นันทนา รณเกียรติ ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปทมา พัฒนพงษ

และผูชวยศาสตราจารย ดร.พิทยาวัฒน พิทยาภรณ กรรมการสอบดุษฎนีิพนธ ท่ีไดกรุณาใหคําแนะนํา

และขอคิดเห็นท่ีเปนประโยชนอยางมากในการแกไขเนื้อหาและทําใหดุษฎีนิพนธฉบับนี้สมบูรณยิ่งข้ึน  

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.ชลธิชา บํารุงรักษ ท่ีมอบโอกาส และ

ใหความรัก ความเมตตาแกผูวิจัยเสมอมา และขอกราบขอบพระคุณคณาจารยสาขาวิชาภาษาศาสตร

ทุกทาน ผูประสิทธิ์ประสาทวิชาทางภาษาศาสตรแกผูวิจัย 

ผูวิจัยขอขอบพระคุณทานนายกสภามหาวิทยาลัย อธิการบดี คณะผูบริหาร และเพ่ือน

รวมงานคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร ท่ีสนับสนุน เมตตาชวยเหลือผูวิจัยใน

ทุกดานเปนอยางดี 

ผูวิจัยขอขอบพระคุณกํานันสุพงษ เทพพรหม กํานันตําบลพรอน ปราชญหมูบาน ครู

อาจารยโรงเรียนตากใบ และชาวบานตําบลพรอนท่ีใหความชวยเหลือและอํานวยความสะดวกในการ

เขาเก็บขอมูลของผูวิจัยดวยดี 

ผูวิจัยขอขอบคุณ คุณนริศา ไพเจริญ เพ่ือนรวมรุนสาขาวิชาภาษาศาสตร ท่ีไดรวมทุกข

รวมสุขตลอดระยะเวลาการศึกษานี้ และคุณโสภาวรรณ หนูกุง นองและเพ่ือนรวมงาน สําหรับ

คําปรึกษาและกําลังใจท่ีมีใหแกผูวิจัยเสมอมา และขอขอบคุณพ่ีๆ นองๆ ท้ังท่ีสาขาวิชาภาษาศาสตร 

และท่ีอ่ืนๆ สําหรับคําปรึกษาและกําลังใจท่ีมีใหแกผูวิจัย 

ทายสุดนี้ ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ คุณแมผูซ่ึงเลี้ยงดูลูกคนนี้อยางลําพังมาตั้งแตแรก

เกิด ท้ังยังคอยดูแลชวยเหลือและใหกําลังใจแกผูวิจัยดวยความรักและความเอ้ืออาทร ใหการสนับสนุน

และรอคอยใหผูวิจัยสําเร็จการศึกษาในระดับนี้ 

  

นางสาวภัสรธีรา ฉลองเดช 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

 ภาษาตากใบหรือท่ีคนในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบ เรียกวา ‘ภาษาเจะเห’ เปนภาษาในกลุม

ตระกูลไท-กะได ท่ีใชพูดกันมากในเขตสามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย ตั้งแตอําเภอปานาเระและ

อําเภอสายบุรีของจังหวัดปตตานี ลงไปจนถึงชายแดนไทย-มาเลเซียฝงตะวันออก โดยเฉพาะอําเภอ

ตากใบ จังหวัดนราธิวาส  ท่ีมีผูพูดภาษาตากใบอยูอยางหนาแนนจนทําใหเกิดเปนคําเรียกภาษานี้วา 

ภาษาตากใบ และยังปรากฏใชในเขตอําเภออ่ืนๆ ของจังหวัดนราธิวาสอีกดวย (วิจิตร ศรีสุวิทธานนท, 

2523) นอกจากนี้ยังพบในเขตพ้ืนท่ีประเทศมาเลเซียท่ีมีคนมาเลเซียเชื้อสายไทยอาศัยอยู ในงานของ 

ฉันทัส ทองชวย (2526) พบวาคําศัพทและสําเนียงของภาษาตากใบใชสื่อสารกันอยูในกลุมคน

มาเลเซียเชื้อสายไทย ในเขตตําบลตุมปตของรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย แตเรียกชื่อภาษาตางไปวา 

ภาษาไทยสําเนียงตุมปต หรือภาษาไทยตุมปต หรือเรียกสั้นๆ วา ภาษาตุมปต 

 ภาษาตากใบหรือภาษาเจะเหในอําเภอตากใบนี้ มีลักษณะเฉพาะทางภาษาท่ีนาสนใจ

ดานหนึ่งอาจจัดภาษาตากใบเปนภาษายอยของภาษาไทยถ่ินใต เนื่องจากเปนภาษาไทยท่ีใชสื่อสารอยู

ในพ้ืนท่ีภาคใตและอยูในเขตสามจังหวัดชายแดนภาคใต อีกดานหนึ่งก็ยังมีขอถกเถียงในแงท่ีวาควรจะ

จัดเปนภาษาไทยถ่ินใตหรือไม เนื่องจากภาษาตากใบมีคําศัพทและมีสําเนียง โดยเฉพาะเสียงในภาษา

ท่ีตางไปจากภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไป มีงานวิจัยดานภาษาศาสตรสังคมท่ีเสนอวาคําศัพทในภาษาตากใบ

จํานวนหนึ่งมีความคลายคลึงกับภาษาไทยถ่ินสุโขทัย และยังมีคําศัพทเปนภาษาเขมร รวมท้ังมีเสียง

สระและวรรณยุกตท่ีใกลเคียงกับภาษาไทยถ่ินเหนือมากกวาภาษาไทยถ่ินใต (พุทธชาติ โปธิบาล และ 

ธนานันท ตรงดี, 2540) สวนในแงการเปนชุมชนภาษา (speech community) ของอําเภอตากใบ ก็

พบวาอําเภอตากใบมีชุมชนผูใชภาษาท่ีหลากหลาย ท้ังภาษาไทยถ่ินกลางหรือภาษาไทยกรุงเทพฯ 

ภาษาไทยถ่ินใตอ่ืนๆ ภาษามลายู และภาษาตากใบหรือภาษาเจะเหดวย ท้ังนี้เพราะเปนอําเภอในเขต

ชายแดนไทย-มาเลเซียท่ีคนในพ้ืนท่ีสวนใหญเปนคนท่ีนับถือศาสนาอิสลามและใชภาษามลายู         

ในการสื่อสาร อําเภอตากใบจึงเปนอําเภอท่ีมีลักษณะของชุมชนหลายภาษา ภาษาตากใบจึงเปนภาษา

ท่ีใชสื่อสารของคนในชุมชนซ่ึงแวดลอมดวยชุมชนของผูใชภาษามลายูเปนสวนใหญ  
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 ในสาขาภาษาศาสตรสังคม แนวคิดพ้ืนฐานสําคัญท่ีวาภาษามีการเปลี่ยนแปลงและ

ภาษามีความแตกตางกันจัดวาเปนลักษณะท่ัวไปของภาษาท่ียังมีชีวิต คือ เปนภาษาท่ียังมีผูใชภาษา

สื่อสารอยูจริงในชุมชนภาษาหนึ่งๆ แตขณะเดียวกันหากอยูในเง่ือนไขของสถานการณทางสังคมท่ีเอ้ือ

ใหภาษาอยูในภาวะวิกฤต ภาษาก็อาจมีการเปลี่ยนแปลงไปสูการเปนภาษาใกลสูญและเปนภาษาสูญ 

(Language endanger and language loss) ในท่ีสุดก็ได เม่ือกลาวถึงสถานการณการใชภาษา 

โดยเฉพาะอยางยิ่งถาเปนภาษาถ่ินท่ีมักพบในชุมชนเฉพาะท่ีเปนภาษาท่ีปรากฏใชตามแนวชายแดน 

รวมไปถึงปรากฏใชในชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษาหรือเปนพหุภาษา มักจะกลาวกันวาภาษาถ่ินนั้นจะ

อยูในสถานการณภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤติ หรือเปนภาษาท่ีอยูในภาวะออนแอใกลสูญ (Crystal, 

2000; pp. 20-21) ในสวนของภาษาในสังคมไทยนั้น งานวิจัยของสุวิไล เปรมศรีรัตน (2556) ก็พบวา

มีภาษาจํานวนหนึ่ง ในประเทศไทยท่ีอยูในภาวะวิกฤติท่ีอาจเปนภาษาใกลสูญ ดังท่ีปรากฏในรายงาน

เก่ียวกับสถานการณทางภาษาในสังคมไทยในบทความเรื่อง “ภาษาศาสตรประยุกตเพ่ือการพัฒนา: 

ฟนคน ฟนภาษา ในภาวะวิกฤติ” ท่ีวา  
 

ประเทศไทยมีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ภาษาท่ีมีมากกวา 

70 กลุมภาษานั้น ทําใหเรามีความสัมพันธเชิงเชื้อสายถึง 5 ตระกูลภาษา  

และยังมีหนาท่ีทางสังคมในระดับท่ีแตกตางกัน ในปจจุบันพบวา ภาษาตางๆ  

เหลานี้กําลังเขาสูภาวะถดถอย และมีภาษาอยางนอย 14 กลุมภาษาท่ีกําลัง 

อยูในภาวะวิกฤติใกลสูญ (น.7-8)  
 

 ภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤติใกลสูญท่ีปรากฏขางตนนั้น พบวามีปจจัยท่ีคลายคลึงกันก็คือ 

มักเกิดกับภาษาทองถ่ินและภาษาในกลุมชาติพันธุ เกณฑหลักในการพิจารณาลักษณะวิกฤติท่ีสงผลให

ภาษาทองถ่ินในปจจุบันอยูในภาวะถดถอย ไดแก กลุมภาษาท่ีอยูตามแนวชายแดน หรือภาษาถ่ิน

ตางๆ ท่ีใชกันในแตละภูมิภาค ท่ีนาสนใจก็คือ แมภาษาเหลานี้จะยังคงพูดกันท่ัวไปโดยสําเนียงทองถ่ิน 

แตคําศัพทและลักษณะทางไวยากรณก็จะเปลี่ยนไปใชตามแบบภาษาไทยกลางหรือภาษาไทย

มาตรฐานซ่ึงเปนภาษาราชการในปจจุบัน ลักษณะสําคัญดังท่ีกลาวมานี้ สุวิไล เปรมศรีรัตน (2549) ได

ชี้ใหเห็นอีกวา แมภาษาถ่ินจะใชกันเปนกลุมขนาดใหญ แตก็ยังคงมีสถานะท่ีไมปลอดภัย จนอาจเขาสู

ความถดถอยและเกิดความเปลี่ยนแปลงในการใชภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมเยาวชนท่ีไมเห็น

คุณคาของภาษาถ่ิน และมักไมนิยมใชภาษาแมในการสื่อสาร ลักษณะเชนนี้จะทําใหภาษาอยูในภาวะ

ถดถอยเสี่ยงตอการสูญสลาย ท้ังยังถือวาเปนภัยคุกคามตอภาษาและวัฒนธรรมอีกดวย ซ่ึง

นักภาษาศาสตรคาดการณวา หากไมดําเนินการใดๆ เลย รอยละ 90 ของภาษาในโลกท่ีมีอยูกวา 
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6,000 ภาษาคงจะสูญสิ้นไปภายในศตวรรษนี้อยางแนนอน (Krauss, 1992) รวมท้ังภาษาท่ีอยูในภาวะ

วิกฤติในประเทศไทยดวย 

 ดวยสาเหตุของสถานการณทางภาษาท่ีจะนําไปสูภาษาในภาวะวิกฤติดังกลาว ทําให

ผูวิจัยซ่ึงทํางานอยูในพ้ืนท่ีจังหวัดนราธิวาสและสนใจภาษาตากใบ จึงมีคําถามวาสถานการณทาง

ภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ในปจจุบันนั้นจะมีสถานการณ

เปนไปในภาษาท่ีทิศทางเดียวกับอยูในภาวะวิกฤติหรือไม นอกจากนี้ สงัคมในสามจังหวัดชายแดนใตท่ี

รวมจังหวัดนราธิวาสนั้น สวนใหญจะเปนสังคมพหุภาษา คือประชากรในพ้ืนท่ีพูดไดมากกวา 2 ภาษา 

จึงอาจจะสงผลใหภาษาตางๆ มีหนาท่ีของการใชภาษาทางสังคมท่ีแตกตางกัน ในชุมชนหนึ่งจึงอาจมี

ภาษายอยและภาษาถ่ินท่ีแตกตางกันหลายภาษา เชน ผูพูดใชภาษาไทยถ่ินใตพูดกับเพ่ือน พูดภาษา

มลายูในครอบครัว หรือในชุมชนเฉพาะกลุม ขณะท่ีพูดภาษาไทยกลางหรือไทยมาตรฐานในโรงเรียน

หรือสถานท่ีราชการ วิถีการเลือกใชภาษาท่ีแตกตางตามวาระและกิจกรรมยังคงมีใหเห็นอยูท่ัวไป 

ชุมชนชาวตากใบเองก็เชนกัน เนื่องจากเปนชุมชนท่ีมีผูคนหลากหลายกลุม มีท้ังกลุมคนท่ีมีภูมิลําเนา

อยูในตากใบตั้งแตดั้งเดิม มีกลุมคนท่ีเคลื่อนยายเขาและออก ไมวาจะดวยเหตุผลดานการงานอาชีพ

หรือการเคลื่อนยายดวยเหตุผลทางครอบครัว ภาษาท่ีใชในกลุมชนท่ีหลากหลายนี้จึงทําใหอําเภอ  

ตากใบจึงมิไดมีเพียงภาษาตากใบเทานั้น แตยังมีภาษาไทยถ่ินใต ภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทย

กรุงเทพฯ และภาษามลายูอีกดวย 

 นอกจากนี้ เหตุการณไมสงบในสามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย ไดแก จังหวัด

นราธิวาส จังหวัดยะลา และจังหวัดปตตานี พ้ืนท่ีในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาสมักไดรับ         การ

นําเสนอขาวในสื่อมวลชนวาเกิดเหตุการณไมสงบอยูบอยครั้ง โดยสวนใหญมักรายงานขาววา   เขต

สามจังหวัดชายแดนเหลานี้เปนพ้ืนท่ีท่ีมีประชากรเปนชาวมุสลิมและใชภาษามลายูในการสื่อสาร แต

ไมพบวามีขาวท่ีจะรายงานขาวเก่ียวกับคนในอําเภอตากใบวามีชุมชนคนพูดภาษาตากใบซ่ึงเปน

ภาษาไทยถ่ินหนึ่งดํารงอยูในพ้ืนท่ีเดียวกันนั้นดวย แมวาอันท่ีจริงแลวแตละตําบลก็มีผูพูดภาษามลายู

โดยสวนใหญจริง มีเฉพาะบางพ้ืนท่ีของอําเภอตากใบเทานั้นท่ีใชภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต 

รวมท้ังภาษาไทยถ่ินตากใบ โดยเฉพาะท่ีตําบลพรอนและตําบลเจะเห สถานการณทางสังคมและ

การเมืองท่ีเก่ียวพันกับความม่ันคงของประเทศเชนนี้ จึงนาสนใจวาสถานการณทางภาษาอยางภาษา

ตากใบท่ีอยูทามกลางสถานการณทางบานเมืองท่ีไมสงบจะมีลักษณะเปนเชนไร ผูพูดภาษาตากใบใน

ชุมชน และอยูทามกลางผูพูดภาษาสวนใหญเปนภาษามลายูจะมีการตอบสนองตอภาษาตากใบของ

ตนเองเปนไปในแนวทางใด มีทัศนคติตอภาษาตากใบเปนอยางไร  
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 การศึกษาวิจัยดานสถานการณทางภาษาโดยสวนใหญ มักศึกษากับภาษาท่ีอยูในภาวะ

วิกฤติท่ีจะเปนภาษาใกลสูญหรือเปนภาษาตาย และมักเปนภาษาเชิงชาติพันธุหรือชนกลุมนอย ซ่ึงจะ

มีอํานาจและมีศักดิ์ศรีนอยกวาภาษาประจําชาติหรือภาษาหลักในสังคม แตสถานการณท่ีเกิดกับภาษา

ตากใบนั้น นอกจากเหตุปจจัยดังท่ีกลาวมาแลว ยังมีปจจัยดานสถานการณทางสังคมและความม่ันคง

ของชาติเขามาเก่ียวพันดวย  

 สิ่งท่ีนาขบคิด ก็คือ การดํารงอยูของภาษาตากใบจะเปนเชนไรในภาวะท่ีอยูในพ้ืนท่ีของ

ชุมชนหลายภาษา เปนชุมชนของผูใชภาษาท่ีอยูในพ้ืนท่ีทามกลางผูใชภาษาสวนใหญเปนภาษามลายู 

และยังเปนชุมชนในเขตพ้ืนท่ีชายแดน เปนพ้ืนท่ีท่ีมีเหตุการณความไมสงบอยางตอเนื่อง มีปญหาดาน

ภัยความม่ันคงคือ การกอการราย ซ่ึงเปนปญหาท่ีหนวยงานภาครัฐตองเขามาจัดการแกไขอยาง

เรงดวน สถานการณการดํารงอยูของภาษาตากใบในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบจึงนับวาเปนเรื่องท่ีนาสนใจ

ศึกษาเปนอยางยิ่ง  

 นโยบายท่ีทางภาครัฐเขามาจัดการแกไขปญหาความไมสงบในเขตสามจังหวัดชายแดน

ใตพบวา ไดมีการออกมาตรการเพ่ือสรางความสมานฉันทในพ้ืนท่ี มาตรการท่ีชื่อวา การสงเสริม

การศึกษา ศาสนา ภาษา ศิลปะ พหุวัฒนธรรมและประวัติศาสตรทองถ่ิน ซ่ึงเปนมาตรการอยูใน

นโยบายการสรางความปรองดอง ไดแก แผนยุทธศาสตรดานการพัฒนาจังหวัดชายแดนใต          

พ.ศ. 2558 - 2560 (http://www.prd.go.th/ewt_dl_link.php?nid=97191&filename=expert 

สืบคนเม่ือ 10 กรกฎาคม พ.ศ. 2560) จากมาตรการดังกลาวพบวา ภาษาตากใบเปนเครื่องมือหนึง่ใน

การสรางความสมานฉันทในพ้ืนท่ี หนวยงานภาครัฐไดพยายามรณรงคใหมีการเชิดชูและยกยองภาษา

ทองถ่ินข้ึน โดยใหภาษาตากใบเปนภาษาของชุมชนท่ีจะธํารงไวซ่ึงวัฒนธรรมชุมชน และจัดใหมี     

การเรียนการสอนโดยอาศัยภาษาในทองถ่ิน โดยเชื่อวามาตรการเชนนี้จะมีสวนชวยกระตุนใหคนใน

ชุมชนหันมาใชภาษาทองถ่ินของตน จนภาษาตากใบไดรับการประกาศข้ึนทะเบียนมรดกภูมิปญญา

ทางวัฒนธรรมของชาติ ประจําปพุทธศักราช 2556 จากกรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม 

เม่ือวันท่ี 3 กันยายน พ.ศ. 2556  

 นอกจากนี้ ยังพบวามีการเผยแพรเรื่องราวของภาษาตากใบผานสื่อสาธารณะมากข้ึน 

เชน ผานสื่อมวลชนดังท่ีปรากฏในรายการพันแสงรุง ในตอนท่ีชื่อวา ภาษาและเรื่องราวจากตากใบ 

เ ผ ย แ พ ร ใ น ยู ทู ป  (https://www.youtube.com/watch?v=46b_M8VYgeQ สื บ ค น เ ม่ื อ  19 

พฤศจิกายน พ.ศ. 2560) สามารถเปดชมไดอยางสะดวก รวมไปถึงมีเว็บเพจท่ีสรางข้ึนโดยผูใชภาษา

ตากใบ (ตัวอยางชื่อเว็บเพจ เชน ภาษาเจะเห เรินเรา, ชมรมรักษคนแหลงเจะเห) ท่ีทําใหผูพูดภาษา

ตากใบท่ีอยูในท่ีตางๆ ไดติดตอสื่อสารกันผานสื่อออนไลน การเผยแพรผานสื่อสาธารณะและสื่อสังคม
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ออนไลนทําใหผูท่ีไมรูจักภาษาตากใบไดมีความรูเก่ียวกับภาษาตากใบ นับวาเปนการเผยแพรภาษา

ตากใบไปยังบุคคลนอกชุมชนอีกทางหนึ่ง  

 ดวยมาตรการของภาครัฐและการเผยแพรเรื่องราวภาษาตากใบผานสื่อสาธารณะดังท่ี

กลาวมาขางตน อาจจะทําใหดูเหมือนวาภาษาตากใบไมไดเปนภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤติใกลสูญ แต

เม่ือพิจารณาดานปจจัยท่ีเปนเง่ือนไขทําใหภาษาวิกฤติใกลสูญแลว พบวาภาษาตากใบมีปจจัยเขาขาย

การเปนภาษาวิกฤติใกลสูญได อีกท้ังสถานการณทางสังคมจากเหตุการณไมสงบ การดํารงอยู

ทามกลางผูพูดภาษามลายูโดยสวนใหญ และการนิยมใชภาษาไทยกลางเม่ืออยูในโรงเรียนและสถานท่ี

ราชการ จึงทําใหนาฉุกคิดวาภาษาตากใบจะถูกเลือกใชอยางไรในสถานการณการสื่อสารในชุมชน 

ภาษาตากใบจะอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญหรือไม หากใชเกณฑจากผลการวิจัยของสุวิไล เปรมศรีรัตน 

นั่นคือ มีลักษณะท่ีบงชี้วาผูใชภาษา โดยเฉพาะกลุมวัยรุนหรือวัยหนุมสาวไมเห็นคุณคาหรือมีทัศนคติ

ในทางลบตอภาษาถ่ินของตน ก็จะถือวาภาษาตากใบอยูในภาวะออนแอท่ีเปนภาษาวิกฤติ   

 ดวยปจจัยเง่ือนไขและสภาวการณทางสังคมท่ีเก่ียวของกับภาษาตากใบ จึงทําใหผูวิจัย

ตองการท่ีจะคนหาคําตอบถึงสถานการณจริงในชุมชนของภาษาตากใบในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบวาท่ีจริง

แลวจะเปนเชนไร ผูใชภาษาในอําเภอตากใบใชภาษาตากใบอยางไร การรับรูภาษาและทัศนคติของคน

ในชุมชนมีตอภาษาตากใบในทิศทางใด ซ่ึงการคนหาคําตอบเชนนี้ จําเปนท่ีผูวิจัยจะตองมีการสํารวจ

และลงเก็บขอมูลในพ้ืนท่ีจริง การสํารวจดวยแบบสอบถามอาจเปนวิธีการท่ีงายและสะดวกท่ีสุดในการ

เก็บขอมูลเชิงปริมาณ แตการท่ีจะใหไดคําตอบในเชิงลึกถึงมิติของการคงอยูของภาษา บทบาทและ

หนาท่ีของภาษาในสถานการณการใชจริงของผูพูดภาษา จําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองเก็บขอมูลเชิงชาติ

พันธุวรรณนารวมดวย ดังนั้นผูวิจัยจึงตองออกแบบงานวิจัยท่ีเปนการผสมผสานกันระหวาง    การเก็บ

ขอมูลเชิงสํารวจดวยแบบสอบถามและการสัมภาษณ ประยุกตรวมกับการเก็บขอมูลเชิง    ชาติพันธุ

วรรณนาเพ่ือสังเกตการณใชภาษาจริงในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบ เพ่ือใหไดขอมูลท้ังในภาพกวางและขอมูล

เชิงลึกในการตอบคําถามงานวิจัยไดอยางรอบดานและครอบคลุมท่ีสุด   

 จากการท่ีผูวิจัยไดดําเนินการสํารวจเบื้องตนในการศึกษาวิจัยนํารอง (pilot study)

ในชวงเดือนกุมภาพันธถึงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2557 นั้น พบวา มีการรณรงคใหมีการธํารงรักษา

ภาษาตากใบข้ึนในอําเภอตากใบ โดยมองวาภาษาตากใบเปนเครื่องมือแสดงวัฒนธรรมของคนท่ีใช

ภาษาตากใบดวย ผูวิจัยยังไดสังเกตอีกวา เม่ือไดเขาไปในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบเวลาจัดกิจกรรมใดๆ นั้น 

ผูท่ีอยูในวัยผูใหญและวัยกลางคนมักจะเขารวมกิจกรรม และยังสามารถใชภาษาตากใบในการสื่อสาร

ระหวางท่ีทํากิจกรรมได เชน ในกิจกรรมการรณรงคและธํารงรักษาภาษาและวัฒนธรรมตากใบ เม่ือ

วันท่ี 2 เมษายน 2557 ท่ีจัดข้ึนในโรงเรียนตากใบ แตสําหรับกลุมเยาวชน กลับพบวาใชภาษาไทย
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กลางหรือภาษาไทยกรุงเทพฯ ในการพูดคุยปฏิสัมพันธระหวางกันมากกวาท่ีจะใชภาษาตากใบ 

นอกจากนี้ยังสังเกตจากกิจกรรมการสื่อสารอ่ืนๆ ไดวา คนในวัยกลางคนข้ึนไป หากมีกิจกรรมใดๆ ท่ี

จัดในโรงเรียน พบวา ในบางสถานการณ พิธีกรซ่ึงอยูมีอายุระหวาง 30 - 35 ป รวมท้ังผูดําเนินการจัด

กิจกรรม ประธานหรือผูกลาวเปดงานซ่ึงมีอายุอยูในชวง 40 - 50 ป ก็เลือกใชภาษาไทยกลางใน    

การสื่อสารบนเวที แมวากิจกรรมท่ีจัดข้ึนท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือใหคนในชุมชนตากใบท่ีรูภาษาตากใบ

เขารวมกิจกรรมก็ตาม เชน กิจกรรมวันผูสูงอายุในชวงเทศกาลสงกรานต เปนตน  

 การสํารวจเบื้องตนในชุมชนผูใชภาษาตากใบนั้น ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา การเลือกใชภาษา

ตากใบในการสื่อสารจริงในชุมชนมีลักษณะไมคงท่ีและไมสมํ่าเสมอ มีการแปร (variation) ไปตาม

สถานการณการสื่อสาร ตามบุคคลท่ีสื่อสาร และตามสถานท่ีท่ีสื่อสาร ในบางสถานการณการสื่อสาร ผู

พูดก็ใชภาษาตากใบ บางสถานการณก็เลือกใชภาษาไทยกลาง ผูวิจัยสังเกตวาความแตกตางของรุน

อายุของผูพูดและสถานท่ีท่ีเปนบริบทของการสื่อสาร นาจะมีสวนสัมพันธกับการเลือกใชภาษาตากใบ

หรือไมใชภาษาตากใบดวย กลาวคือ ผูพูดตางรุนอายุจะมีการเลือกใชภาษาในการปฏิสัมพันธกับผูท่ี

ตนพูดดวยตางกัน เชน นักเรียนระดับมัธยมศึกษาในโรงเรียนแหงหนึ่ง ใชภาษาตากใบเม่ือพูดคุยกับ

คนในครอบครัวเม่ืออยูท่ีบาน พูดภาษาไทยกลางกับเพ่ือนเม่ืออยูในหองเรียน แตถาเพ่ือนคนนั้นรู

ภาษาตากใบก็อาจพูดภาษาตากใบเม่ืออยูในสนามฟุตบอล ขณะเดียวกันเม่ืออยูในกลุมเพ่ือน แลวมี

เพ่ือนท่ีพูดภาษามลายูอยูดวยเด็กนักเรียนนั้นก็จะมีการสลับภาษาในการสนทนาระหวางภาษาตากใบ

กับภาษาไทยกลางเพ่ือใหเพ่ือนท่ีใชภาษามลายูเขาใจในสิ่งท่ีตนกําลังสื่อสาร เนื่องจากเพ่ือนนักเรียนท่ี

ใชภาษามลายูสามารถเขาใจภาษาไทยกลางไดดีกวาภาษาตากใบ  

 จากท่ีกลาวมาขางตน จะเห็นไดวา แมจะมีกิจกรรมการรณรงคภาษาและวัฒนธรรมใน

ชุมชนตากใบเพ่ือแสดงวาภาษาตากใบยังคงดํารงอยู และดูเหมือนเปนกิจกรรมท่ีเชื่อวาทําใหคนใน

ชุมชนตากใบก็มีความภาคภูมิใจในภาษาตากใบ ซ่ึงก็นาจะทําใหเปนเง่ือนไขใหภาษาตากใบมี

สถานการณทางภาษาท่ีดี แตเม่ือผูวิจัยสํารวจเบื้องตนในชุมชนกลับพบวาภาษาตากใบมีการใชจริงใน

ชุมชนแบบมีการแปรตามปจจัยทางสังคม (social factor) อยูพอสมควร ไมวาจะเปนตัวแปรดานผูพูด

ท่ีเก่ียวกับรุนอายุ (age) ความรูภาษาถ่ิน (dialect) ชาติพันธุ (ethnic group) หรือดานสถานการณ 

(situation) และสถานท่ี (place) ท่ีสื่อสาร ปจจัยเหลานี้ลวนเปนสาเหตุท่ีทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

ในภาษาไดแตเปนลักษณะของการเปลี่ยนแปลงแบบคอยเปนคอยไปจากรุนสูรุน โดยท่ีผูใชภาษา

อาจจะไมทันไดสังเกต ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางภาษาท่ีเกิดข้ึนเชนนี้ ลาบอฟเรียกวาเปน        

การเปลี่ยนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู (change in progress) (Labov, 1972 อางใน อมรา ประสิทธิ์รัฐ

สินธุ, 2550: น.39) ซ่ึงก็จะทําใหภาษานั้นมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตเม่ือหมดรุนคนสูงอายุไปแลว 
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และผูใชภาษารุนเยาวชนกลายเปนคนวัยผูใหญแทน ลักษณะภาษาท่ีใชสื่อสารของคนรุนเยาวชนก็จะ

กลายเปนลักษณะภาษาของคนรุนผูใหญในอนาคตดวย  

 สถานการณของภาษาตากใบในชุมชนนั้น ผูวิจัยสังเกตวามีการแปรและเชื่อวานาจะทํา

ใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในอนาคต เพียงแตการแปรและการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนนี้ จะสงผลตอภาวะ

วิกฤติของภาษาตากใบท่ีจะนําไปสูการเปนภาษาใกลสูญหรือไม นี่เปนคําถามหลักของงานวิจัยนี้ท่ี

ผูวิจัยตองการหาคําตอบ  

 จากการพิจารณารวมกับเง่ือนไขของภาษาในภาวะวิกฤติดังท่ีกลาวมาขางตน ทําให

ผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาสถานการณภาษาตากใบท่ีใชจริงในชุมชน โดยพิจารณาจากรุนอายุของผูพูดและ

สถานการณการสื่อสารเปนสําคัญ นอกจากนี้ ผูวิจัยจึงเห็นวาควรจะศึกษาสถานการณการใชภาษา

รวมกับทัศนคติตอภาษาตากใบควบคูกันไป เนื่องจากสถานการณภาษาตากใบท่ีใชอยูในอําเภอตากใบ

นั้นทําใหเห็นภาพรวมทางภาษาท่ีปรากฏใชจริงในชุมชน ซ่ึงนาจะทําใหเห็นวาภาษาตากใบมีการใช

มากนอยเพียงใด สวนทัศนคติตอภาษาของผูพูดจะทําใหเขาใจมุมมองของผูใชภาษาท่ีมีตอภาษาของ

ตน โดยท่ัวไปแลว งานวิจัยท่ีศึกษาทัศนคติภาษามักแสดงใหเห็นวาเม่ือผูพูดมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาของ

ตน ก็มักจะทําใหภาษานั้นมีศักดิ์ศรี และมีแนวโนมท่ีจะคงอยูเปนภาษาประจํากลุมหรือเปนภาษาหลัก

ของชุมชนนั้น หากผูพูดมีทัศนคติท่ีไมดีหรือมีทัศนคติทางลบ ก็อาจจะทําใหมีลักษณะในทางตรงกัน

ขาม และอาจเปนเง่ือนไขนําไปสูภาษาภาวะวิกฤติและเปนภาษาใกลสูญได 

 พ้ืนท่ีท่ีผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลสถานการณและทัศนคติภาษาตากใบในอําเภอตากใบนั้น 

ผูวิจัยไดคัดเลือกพ้ืนท่ีหลังจากท่ีมีการศึกษาวิจัยนํารองแลว ผลการศึกษาเชิงสํารวจครั้งนั้น ผูวิจัย

พบวาทุกตําบลในอําเภอตากใบซ่ึงมีอยู 8 ตําบลนั้น ตําบลพรอนเปนตําบลท่ีมีผูพูดภาษาตากใบ

หนาแนนท่ีสุด ในขณะท่ีตําบลเจะเหซ่ึงเปนชื่อเรียกของภาษาตากใบในชุมชนวา ภาษาเจะเห นั้น กลับ

มีผูใชภาษาตากใบจํานวนนอยกวา เม่ือพิจารณารวมกับปจจัยของผูพูดท่ีเปนประชากรของแตละ

ตําบล ผูวิจัยพบวามีสวนสัมพันธอยางมากกับการนับถือศาสนาของประชากร ภาษาตากใบสัมพันธกับ

การนับถือพุทธศาสนา สวนภาษามลายูสัมพันธกับการนับถือศาสนาอิสลาม สมาชิกในชุมชนของ

ตําบลพรอนกวารอยละ 98 นับถือศาสนาพุทธ ผูท่ีใชภาษาตากใบในการสื่อสารจึงมีเกือบทุกครัวเรือน  

ในขณะท่ีประชากรของตําบลเจะเห กวารอยละ 70 นับถือศาสนาอิสลามจึงพบวามีการใชภาษามลายู

ในการสื่อสารมากกวาภาษาตากใบ ตําบลพรอนจึงนาจะเปนตัวแทนของพ้ืนท่ีในอําเภอตากใบท่ีจะทํา

ใหเห็นถึงสถานการณการใชและทัศนคติของผูใชภาษาตากใบไดดี  

 นอกจากนี้ดวยเง่ือนไขของสถานการณความไมสงบในพ้ืนท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต 

ประเด็นดานความออนไหวตอความม่ันคงของประเทศ ความไมแนนอนของสถานการณท่ีจะเกิดข้ึน 
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ความไมวางใจเนื่องจากผูวิจัยเปนคนนอกพ้ืนท่ี ก็อาจจะสงผลตอความปลอดภัยในการทําวิจัย ทําให

ผูวิจัยไมสามารถท่ีจะเก็บขอมูลไดท่ัวทุกตําบลในอําเภอตากใบ ขอจํากัดดานความปลอดภัยและดาน

เวลาจึงเปนเง่ือนไขสําคัญในการคัดเลือกพ้ืนท่ีและชวงเวลาในการเก็บขอมูล ซ่ึงผูวิจัยจะตองวางแผน

และออกแบบการเก็บขอมูลในพ้ืนท่ีอยางรอบคอบและระมัดระวังท่ีสุด (รายละเอียดดูเพ่ิมเติมในบทท่ี 

3)  

 ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกท่ีจะศึกษาสถานการณของภาษาตากใบในตําบลพรอนเพียงพ้ืนท่ี

เดียว ท้ังในแงของสถานการณภาษาและทัศนคติตอภาษาวา การเลือกใชภาษาสื่อสารตามสถานการณ

การใชภาษา (Domains of Language Use) ของผูพูดภาษาตากใบเปนอยางไร พิจารณาตามตัวแปร

ดานอายุของผูพูด (Age) ความสามารถในการใชภาษา (Language Proficiency) การเลือกภาษา 

(Language Choice) ทัศนคติทางภาษา (Language Attitude) ท่ีมีตอภาษาตากใบ ผลการศึกษาจะ

นํามาพิจารณาดานการยายหรือการเปลี่ยนภาษา (Language Shift) ตามเกณฑของ Fishman 

(1992) และ Fasold (1993) เพ่ือตีความสถานะของภาษาตากใบในพ้ืนท่ีวามีการดํารงอยูเชนไร 

การศึกษาเชนนี้นาจะทําใหเขาใจภาวะภาษาตากใบไดชัดเจนข้ึน และนาจะเปนประโยชนในแงของ

การวางแผนภาษา (language planning) เพ่ือกําหนดนโยบายภาษาของชุมชนภาษาตากใบไดใน

อนาคต เพ่ือเปนแนวทางในการธํารงรักษาภาษา (Language Maintenance) โดยเฉพาะภาษาใน

ชุมชนตามแนวชายแดนใหมีความเขมแข็งและดํารงอัตลักษณของตนไว  

 นอกเหนือจากนี้ ผลการศึกษาท่ีไดก็นาจะเปนภาพสะทอนความจริงดานหนึ่งทางสังคม

วัฒนธรรมในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยใหเปนท่ีประจักษแกผูท่ีไมไดอยูในพ้ืนท่ี เพ่ือให

เกิดความเขาใจมุมมองและวิถีชีวิตของคนในพ้ืนท่ีมากข้ึน โดยอาศัยสถานการณการใชภาษาเปนหลัก 

หากเชื่อวาภาษาคือเครื่องมือท่ีสื่อถึงวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนในสังคม การใชภาษาตากใบและ

สถานการณการสื่อสารท่ีคนเลือกใชภาษาสรางความสัมพันธระหวางกันก็นาจะเปนเครื่องมือท่ีจะทํา

ใหเขาใจวิถีชีวิตของคนในพ้ืนท่ีตากใบไดอีกทางหนึ่ง ท่ีไมไดจํากัดเพียงเรื่องของเหตุการณความไมสงบ

ในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดนใตเทานั้น ความเขาใจดานนี้อาจจะนําไปสูขอเสนอแนะเชิงนโยบายแก

หนวยงานภาครัฐหรือผูท่ีเก่ียวของท่ีจะสรางความปรองดองและความสมานฉันทใหเกิดข้ึนในอนาคต  

ซ่ึงจะทําใหเห็นวาองคความรูดานภาษากับสังคมสามารถประยุกตใชในเชิงพัฒนาเพ่ือสรางสันติให

เกิดข้ึนในสังคมไดอีกดวย เพียงแตอาจจะตองอาศัยการศึกษาวิจัยเพ่ิมข้ึน โดยท่ีมีงานวิจัยนี้เปนฐาน

องคความรูเบื้องตนได 
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

 

 1.2.1 เพ่ือวิเคราะหสถานการณการใชภาษาของผูพูดภาษาตากใบในอําเภอตากใบ 

จังหวัดนราธิวาส ตามกลุมอายุ 3 รุนอายุ 

 1.2.2 เพ่ือวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบในอําเภอตากใบ 

จังหวัดนราธิวาส ตามกลุมอายุ 3 รุนอายุ 

 1.2.3 ศึกษาความสัมพันธระหวางสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบ 

เพ่ือตีความการธํารงอยูของภาษาตากใบ 

 

1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 

 

 1.3.1 ภาษาตากใบในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เปนภาษาท่ีมีการใชสื่อสารใน

กิจกรรมการสื่อสารตางๆ ของชุมชน โดยท่ีผูพูดวัยหนุมสาวใชภาษาตากใบสื่อสารในกิจกรรมนอยกวา

ผูพูดวัยกลางคน และใชภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยกรุงเทพฯ มากกวาผูพูดรุนอายุอ่ืน สวนผูพูดวัย

สูงอายุใชภาษาตากใบในทุกกิจกรรมการสื่อสาร    

 1.3.2 ผูพูดภาษาตากใบในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาสทุกรุนอายุมีทัศนคติเปนบวก

ตอภาษาตากใบ  

  

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 

 1.4.1 ขอบเขตดานพ้ืนท่ี งานวิจัยนี้มุงศึกษาวิเคราะหเฉพาะภาษาตากใบท่ีใชพูดกัน ใน

ตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เทานั้น 

 1.4.2 ขอบเขตดานประชากร งานวิจัยนี้มุงเนนศึกษาความสามารถในการเลือกใชภาษา

ในสถานการณตางๆ และทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบ ในตําบลพรอน อําเภอ 

ตากใบ จังหวัดนราธิวาส แบงตามอายุ 3 รุนอายุเทานั้น โดยเปน ผูท่ีมีภูมิลําเนาอยูในอําเภอตากใบ 

และอยูในครอบครัวท่ีใชภาษาตากใบเปนภาษาหลัก  

 1.4.3 ขอบเขตดานกิจกรรมการสื่อสาร งานวิจัยนี้กําหนดขอมูลท่ีใชในการศึกษาภาษา

ตากใบจากกิจกรรมการสื่อสาร (communicative events) ท่ีมีสมาชิกในชุมชนผูพูดภาษาตากใบเปน
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ผูดําเนินกิจกรรมหรือเปนผูรวมกิจกรรมหลัก หากกิจกรรมการสื่อสารใดมีผูจัดหรือผูดําเนินกิจกรรม

เปนคนนอกชุมชนตากใบ จะไมนํามาศึกษา  

 1.4.4 ขอบเขตดานเครื่ องมือวิจัย งานวิจัยนี้ กําหนดวิธีการ เ ก็บขอมูลโดยใช

แบบสอบถาม และการเก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนา แบบสอบถามแบงเปน 2 สวน สวนท่ี 1 จะใช

ประเมินสถานการณภาษาตากใบ สวนท่ี 2 ใชประเมินทัศนคติตอภาษาของผูพูดภาษาตากใบ 

สวนขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนาจะใชจากการบันทึกขอมูลภาคสนามของผูวิจัยท่ีมาจากการสังเกต

แบบมีสวนรวมและการพูดคุยสนทนากับผูใหขอมูล เพ่ือใชเปนขอมูลประกอบการวิเคราะหและ

อภิปรายสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาของผูพูดภาษาตากใบเทานั้น  

 

1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 

 1.5.1 ทําใหเขาใจแนวโนมในการใชภาษาของคนในชุมชนตากใบ สะทอนใหเห็นการใช

ภาษาตากใบในปจจุบัน เพ่ือเปนแนวทางในการวางแผน กําหนดกิจกรรมเพ่ือธํารงรักษาภาษาตากใบ

ในอําเภอตากใบ และภาษาตากใบในพ้ืนท่ีอ่ืนๆ รวมไปถึงแนวทางในกําหนดนโยบายภาษาตากใบ 

 1.5.2 นําไปใช เปนขอ มูล พ้ืนฐานในการพัฒนาและสง เสริมภาษา วัฒนธรรม 

ขนบธรรมเนียมประเพณีใหแกชุมชนชาวตากใบ 

 1.5.3 เปนแนวทางในการศึกษาภาษาถ่ินอ่ืนๆ โดยเฉพาะภาษาท่ีอยูตามแนวชายแดน

และภาษายอยกลุมตางๆ ซ่ึงจะเปนประโยชนในการวางแผนภาษาและกําหนดนโยบายภาษาใน    

การธํารงรักษาภาษาถ่ินและภาษายอยตางๆ ของไทย 

 

1.6 นิยามศัพทเฉพาะ 

 

 ภาษาตากใบ   ภาษาตระกูลไทท่ีคนไทย นับถือศาสนาพุทธใชสื่อสารกันใน 

      ตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ซ่ึงคนใน 

      ทองถ่ินจะเรียกภาษานี้วา ภาษาเจะเห  

 สถานการณการใชภาษา การประเมินสถานะของภาษาตากใบและความสามารถใน 

      การเลือกใชภาษาตากใบในแวดวงการใชภาษาหรือใน   

      กิจกรรมการสื่อสารของผูพูดในอําเภอตากใบ จังหวัด 

      นราธิวาส 
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 ทัศนคติตอภาษา  ความรูสึกหรือความคิดเห็นของผูใชภาษาตากใบ ในอําเภอ 

      ตากใบ จังหวัดนราธิวาส ท่ีมีตอภาษาตากใบท้ังในแงบวก 

      และแงลบ 
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บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

 ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ โดยจะ

เสนอตามลําดับดังตอไปนี้ 
 2.1 เอกสารท่ีเก่ียวของกับภาษาตากใบ 

 2.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาตากใบ 

 2.3 เอกสารท่ีเก่ียวของกับสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษา 

 2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษา 

 

2.1 เอกสารท่ีเกี่ยวของกับภาษาตากใบ  

 

 “ตากใบ” เปนอําเภอหนึ่งต้ังอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใตของจังหวัดนราธิวาส อยูหาง

จากอําเภอเมืองนราธิวาส และมีชายแดนติดกับรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย โดยอําเภอตากใบมีเนื้อท่ี

ประมาณ 158,125 ไร และมีอาณาเขต ดังนี้ 

  ทิศเหนือ  จด  อาวไทยและอําเภอเมืองนราธิวาส 

  ทิศใต       จด  อําเภอสุไหงโกลก อําเภอสุไหงปาดี  

      และรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 

  ทิศตะวันออก  จด  รัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 

  ทิศตะวันตก    จด  อําเภอเมืองนราธิวาส และอําเภอสุไหงปาดี 

 

 อําเภอตากใบ แบงการปกครองออกเปน 8 ตําบล ไดแก 

(1) ตําบลเจะเห 

(2) ตําบลไพรวัน 

(3) ตําบลพรอน 

(4) ตําบลศาลาใหม 

(5) ตําบลบางขุนทอง 

(6) ตําบลเกาะสะทอน 
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(7) ตําบลนานาค 

(8) ตําบลโฆษิต 

 รายละเอียดท่ีตั้งทางภูมิศาสตรปรากฏในภาพ 2.1 ดังนี้  

  

 
 

ภาพท่ี 2.1 แผนท่ีอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส  (ท่ีมา http://www.amphoe.com/view. php? 

file=map1148616007&path=picture/24 สืบคนเม่ือ 14 ธันวาคม 2557) 
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 ในแงทางสังคมวัฒนธรรมและความเชื่อทางประวัติศาสตรแลว ชาวตากใบมีความเชื่อ 

ประเพณีและวัฒนธรรมท่ีเกาแก และมีภาษาท่ีใชสื่อสารมาชานาน คือ ภาษาไทยตากใบ หรือในทองท่ี

เรียกวา ภาษาเจะเห จากเรื่องเลาตํานานและหลักฐานดานการศึกษาเชิงประวัติ  (วิจิตร                  

ศรีสุวิทธานนท, 2523; 2528; พุทธชาติ โปธิบาลและธนานันท ตรงดี, 2540) สันนิษฐานกันวาเกาแก

พอๆ กับภาษาสุโขทัย มีคําศัพทและสําเนียงหรือหนวยเสียงในภาษาตากใบท่ีแสดงรองรอยความ

คลายคลึงกับภาษาไทยสมัยเกาหรือภาษาไทยถ่ินสุโขทัยเปนจํานวนมาก มีการใชคําราชาศัพทกับ

สามัญชนท่ัวไป เชน กางเกง ใชวา สนับเพลา รม ใชวา กลด ซ่ึงมีความตางจากศัพทภาษาไทยถ่ินใต

ท่ัวไป อีกท้ังสําเนียงภาษาก็นิ่มนวลแตกตางจากสําเนียงภาษาปกษใตโดยท่ัวไปอีกดวย (วิจิตร        

ศรีสุวิทธานนท, 2523) 

 ในแงภาษาศาสตรเชิงประวัติ ภาษาตากใบหรือภาษาเจะเหเปนภาษาท่ีจัดเปนภาษาใน

ตระกูลไท-กะได ถือเปนภาษาไทยถ่ินใตอีกกลุมหนึ่งท่ีพูดกันมากตั้งแตอําเภอปานาเระ อําเภอสายบุรี

ของจังหวัดปตตานี ลงไปจนถึงชายแดนไทย-มาเลเซียฝงตะวันออก โดยเฉพาะอําเภอตากใบ จังหวัด

นราธิวาส และในเขตอําเภออ่ืนๆ ของจังหวัดนราธิวาสดวย นอกจากนี้ ภาษาตากใบหรือภาษาเจะเห 

ยังใชพูดกันในกลุมคนมาเลเซียเชื้อสายไทยในรัฐกลันตันของมาเลเซียอีกดวย ในทางประวัติศาสตร 

เชื่อวาเปนภาษาทองถ่ินท่ีใชสื่อสารกันในพ้ืนท่ีเมืองกลันตัน กอนท่ีจะมีการแบงแยกดินแดนดวย

เหตุผลดานการเมืองการปกครอง ทําใหพ้ืนท่ีบางสวนกลายเปนรัฐกลันตันและเปนสวนหนึ่งของ

ประเทศมาเลเซีย  

 นักภาษาศาสตรคนสําคัญท่ีไดสนใจศึกษาภาษาถ่ินในประเทศไทย ไดแก บราวน 

(Brown, J. Marvin, 1985) ไดใชชื่อเรียก ภาษาตากใบ ในฐานะศัพทท่ีเรียกประเภทภาษาถ่ินใตของ

ไทยกลุมหนึ่งท่ีใชพูดในพ้ืนท่ีเขตชายแดนติดตอกับประเทศมาเลเซีย เขาไดแสดงความเห็นไวใน

หนั ง สื อ  “From Ancient Thai to Modern Dialects and Other Writings on Historical Thai 

Linguistics” ในแงท่ีวา ภาษาไทยถ่ินตางๆ ในภาคใตควรจะแบงเปน 2 กลุม กลุมแรกไดแก กลุมท่ีใช

ในภาคใตท่ัวๆ ไป เรียกวา ภาษาไทกลุมนคร และกลุมท่ี 2 ไดแก กลุมท่ีใชตามชายแดนไทย-มาเลเซีย 

เรียกวา ภาษาตากใบ บราวนไดจัดใหภาษาตากใบเปนภาษากลุมเดียวกับภาษาถ่ินใต โดยแยกตัว

ออกมาจากภาษาแมเดียวกันคือภาษาสุโขทัย เม่ือประมาณ พ.ศ. 2293 หรือป ค.ศ. 1250 และอธิบาย

วาภาษาไทยถ่ินใตสําเนียงตากใบนี้มีวิวัฒนาการมาจากภาษาสุโขทัยโดยตรง ดังปรากฏในภาพท่ี 2.2 

แผนภูมิแสดงวิวัฒนาการของภาษาตากใบเทียบกับกลุมภาษาไทถ่ินอ่ืน 
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ภาพท่ี 2.2 แผนภูมิแสดงวิวัฒนาการของภาษาตากใบเทียบกับกลุมภาษาไทถ่ินอ่ืน (Brown, 1965 : 

p.145)   
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 จากแผนภูมิจะเห็นไดวา กลุมภาษาไทยถ่ินใตมีวิวัฒนาการมาจากภาษาสุโขทัย โดยแบง

ออกเปน 2 กลุม ดังนี้ 

 1. กลุมภาษานครศรีธรรมราช บราวนไดแบงภาษากลุมนครศรีธรรมราชออกเปน        

2 กลุม ดังนี้ 

  1.1 กลุมไชยา แบงออกเปน 3 กลุมยอย ดังนี้ 

   1.1.1 ภาษาชุมพร 

   1.1.2 ภาษาไชยา แบงยอยไดอีก 2 กลุม ดังนี้ 

    1.1.2.1 ภาษาระนอง “ไชยา” (ชื่ออําเภอในจังหวัดสุราษฎรธานี)  

“หลังสวน” (ชื่ออําเภอในจังหวัดชุมพร) และ “สวี” (ชื่ออําเภอในจังหวัดชุมพร)  

    1.1.2.2 ภาษาตะก่ัวปา (ชื่ออําเภอในจังหวัดพังงา) และภูเก็ต 

   1.1.3 ภาษาเกาะสมุย (ชื่ออําเภอในจังหวัดสุราษฎรธานี) 

  1.2 กลุมนครศรีธรรมราช แบงออกเปน 3 กลุมยอย ดังนี้ 

   1.2.1 ภาษานครศรีธรรมราช แบงยอยไดอีก 3 กลุม ดังนี้  

    1.2.1.1 ภาษากระบี่  

    1.2.1.2 ภาษานครศรีธรรมราช “ทุงสง” ชื่ออําเภอในจังหวัดนครศรีธรรมราช 

    1.2.1.3 ภาษาหัวไทร (ชื่ออําเภอในจังหวัดนครศรีธรรมราช) 

   1.2.2 ภาษาสงขลา แบงยอยไดอีก 2 กลุม ดังนี้ 

    1.2.2.1 ภาษาสงขลา และ “ระโนด” (ชื่ออําเภอในจังหวัดสงขลา) 

    1.2.2.2 ภาษายะลา โดยพูดกันท่ียะลาและรวมถึงภาษายะลาท่ีพูดกันใน

จังหวัดสตูลดวย 

 2. กลุมภาษาตากใบ กลุมภาษาตากใบเปนกลุมภาษาท่ีวิวัฒนาการมาจากภาษาสุโขทัย 

ภาษาถ่ินนี้มีสําเนียงพูดและลักษณะทางภาษาแตกตางจากภาษาไทยถ่ินใตอ่ืนๆ อยางชัดเจน โดย

ภาษาในกลุมนี้เปนภาษาท่ีพูดกันในทองถ่ินท่ีเปนพ้ืนท่ีชายแดนไทยและพ้ืนท่ีในเขตประเทศมาเลเซีย

ดังนี้  

  2.1 จังหวัดนราธิวาส พูดกันบางหมูบานในอําเภอตากใบและบางตําบลในอําเภอ

เมือง อําเภอสุไหงปาดี อําเภอสุไหงโกลก และอําเภอแวง  

  2.2 จังหวัดปตตานี พูดกันบางตําบลในอําเภอสายบุรี ยะหริ่ง ปะนาเระ และก่ิง

อําเภอมายอ  

  2.3 รัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย  
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 นอกจากนี้ ชัยเลิศ กิจประเสริฐ (Kitprasert, 1985) ไดศึกษาวิจัยเก่ียวกับการวิเคราะห

ระบบเสียงวรรณยุกตภาษาตากใบ โดยอางความเห็นของนักภาษาศาสตรอยางแอนโทนี่ ดิลเลอร 

(Diller, 1976 อางใน  Kitprasert, 1985) และกลาวไวอยางนาสนใจวา  ภาษาตากใบนาจะมี

ความสัมพันธเก่ียวของกับภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษากลุมลาวคือ ไทดํา ไทขาว และภาษาอ่ืนๆ ท่ีมี

ลักษณะคลายกัน ดิลเลอรไดอางเอกสารทางประวัติศาสตรเรื่องการสงเชลยในสมัยลานชางมายัง

อาณาจักรปตตานีในสมัยพระเจาจกัรพรรดิ์กอนท่ีจะถูกพมารุกรานในป ค.ศ. 1564 เชลยเหลานี้ไดตั้ง

บานเรือนอยูท่ีหมูบานชื่อ Bandang Perit ดิลเลอรจึงตั้งสมมุติฐานวาในขณะนั้นชุมชนลาว หรือผูพูด

ภาษาไทดํา ไดตั้งถ่ินฐานอยูในบริเวณท่ีแวดลอมดวยคนมลายูท้ังสิ้น ทําใหไมไดรับอิทธิพลจาก

ภาษาไทยถ่ินใต ตอมาชนกลุมนี้ไดแยกยายไปตั้งถ่ินฐานตามท่ีตางๆ ท้ังตากใบจนถึงกลันตัน และข้ึน

เหนือรวมเขากับภาษาไทยถ่ินใต ทางสงขลา-นครศรีธรรมราช และเพ่ิงมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทย

กลางไดไมนาน จึงทําใหภาษาตากใบยังคงสามารถรักษาระบบวรรณยุกตแบบเกาไวได 

 ท้ังนี้ เม่ือศึกษางานวิจัยของพุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท ตรงดี (2541: น.8-14) 

เรื่อง สถานะของภาษาตากใบในภาษาไทถ่ิน สามารถสรุประบบเสียงของภาษาตากใบไดดังนี้ 

 1. ระบบเสียงพยัญชนะ ประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะจํานวน 22 หนวยเสียง ดัง

ปรากฏในภาพท่ี 2.3 

 

 
 

ภาพท่ี 2.3 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาตากใบ 

 

 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาตากใบทําหนาท่ีเปนพยัญชนะตนไดท้ัง 22 หนวยเสียง เปน

พยัญชนะทายได 9 หนวยเสียง คือ /p t k ʔ m n ŋ w j/ และพยัญชนะควบกล้ําได 15 หนวยเสียง 
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 2. ระบบเสียงสระ ประกอบดวยหนวยเสียงสระเดี่ยวจํานวน 18 หนวยเสียง ดังปรากฏ

ในภาพท่ี 2.4 ดังนี้ 

 

 
 

ภาพท่ี 2.4 หนวยเสียงสระภาษาตากใบ 

 

 และมีหนวยเสียงสระประสมในภาษาตากใบมีจํานวน 3 หนวยเสียงคือ /ia ɯa ua/ 

 3. ระบบเสียงวรรณยุกต ในภาษาตากใบจะมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกต 6 หนวย

เสียง แสดงดวยภาพ “กลองเสียงวรรณยุกต” ดังนี้ 

 

 
 

ภาพท่ี 2.5 หนวยเสียงวรรณยุกตภาษาตากใบ 
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 นอกจากระบบเสียงภาษาตากใบท่ีกลาวมาขางตนแลวนั้น ภาษาตากใบมีคําศัพทเฉพาะ

กลุมท่ีแตกตางจากคําในภาษาไทยกลางและไทยใตจํานวนหนึ่งซ่ึงยังมิไดมีการพิสูจนวา เม่ือใชเกณฑ

การมีคําศัพทเฉพาะกลุมรวมกันแลวควรจะจัดภาษาตากใบอยูรวมกับภาษาไทถ่ินใด คําศัพทเฉพาะใน

ภาษาตากใบ เชน ka’ciːn1 “พริกข้ีหนู”, dɔːj1 “ตาย”, ka’maj1 “สวย”, ka’ʔɔːm1 “หมอ

ดิน” และ preːw3 “ปลง” (พุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท ตรงดี, 2541: น.14) 

 

2.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับภาษาตากใบ 

 

 งานวิจัยหลายงานที่ไดทําการศึกษาภาษาตากใบในแงมุมที่ตางไป งานของวิจิตร 

ศรีสุวิทธานนท (2523) ไดศึกษาเรื่องหนวยเสียงภาษาตากใบ โดยศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะ

หนวยเสียงภาษาตากใบ กับหนวยเสียงภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไป และภาษาไทยมาตรฐาน ผลการศึกษา

สรุปวา ภาษาตากใบมีหนวยเสียงวรรณยุกต 6 หนวยเสียง มีหนวยเสียงพยัญชนะ 23 หนวยเสียง และ

มีหนวยเสียงสระ ซ่ึงสามารถแบงเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง หนวยเสียงสระประสมสอง

สวน 14 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสมสามสวน 3 หนวยเสียง นอกจากนี้ยังพบขอมูล

เก่ียวกับคําศัพทวา มีความเกาแกของภาษาตากใบเปนจํานวนมาก ท้ังนี้ยังพบวา อิทธิพลทางเสียงและ

คําศัพทนั้นไดรับอิทธิพลมาจากภาษามาเลยถ่ินและภาษาเขมร 

 ตอมา ในป 2528 วิจิตร ศรีสุวิทธานนท ไดศึกษาแงมุมเก่ียวกับคําศัพท ในงานวิจัยเรื่อง 

การจําแนกภาษาโดยใชคําศัพทเปนเกณฑ: ภาษาไทกลุมตากใบ ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการใช

ศัพทในภาษาไทกลุมตากใบในดานชนิดของศัพทท่ีใช การกระจายของศัพท และดูวาจะสามารถใช

คําศัพทเปนเกณฑในการกําหนดพ้ืนท่ีของภาษาถ่ินกลุมนี้ไดหรือไม ผลการวิจัยทําใหทราบวา ภาษาไท

กลุมตากใบ มีการใชศัพทสามชนิด คือ ศัพทท่ีใชรวมกันกับภาษาไทยใตท่ัวไปจํานวนหนึ่ง ศัพทท่ีใช

รวมกันกับภาษามลายูปตตานีจํานวนหนึ่ง และศัพทเฉพาะของภาษาไทกลุมตากใบจํานวนหนึ่ง ศัพทท่ี

ใชรวมกันกับภาษาไทยใตท่ัวไป มีลักษณะพิเศษท่ีแตกตางไปจากภาษาไทยท่ัวไป คือมีลักษณะปฏิภาค

กันในเรื่องของจํานวนพยางค เสียงพยัญชนะ และเสียงสระ เปนสําคัญ ลักษณะการใชศัพทเฉพาะถ่ิน 

กระจายไปในพ้ืนท่ีเก็บขอมูล ทําใหสามารถใชเปนขอมูลในการหาแนวแบงเขตภาษาไดวา แนวแบง

เขตระหวางภาษาถ่ินไท กลุมตากใบ กับภาษาไทยใตท่ัวไปอยูท่ีเขตแดนระหวางอําเภอ      ปานาเระ 

อําเภอ มายอ ก่ิงอําเภอทุงยางแดง ตอกับอําเภอยะหริ่ง และอําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี จากแนวแบง

เขตดังกลาวนี้ ทําใหสามารถกําหนดไดวา ภาษาถ่ินไทกลุมตากใบ มีพ้ืนท่ีภาษาครอบคลุมพ้ืนท่ีตั้งแต

เหนือจดใต คือตั้งแตอําเภอปานาเระ อําเภอมายอ ก่ิงอําเภอทุงยางแดง อําเภอสายบุรี (รวมก่ิงอําเภอ
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กะพอ) ก่ิงอําเภอไมแกน จังหวัดปตตานี และอําเภอบาเจาะ อําเภอรือเสาะ (รวมก่ิงอําเภอศรีสาคร) 

อําเภอยี่งอ อําเภอเมืองนราธิวาส อําเภอตากใบ อําเภอระแงะ (รวมก่ิงอําเภอจะแนะ) อําเภอแวง

อําเภอสุไหงปาดี (รวมก่ิงอําเภอสุคิริน) และเขตพ้ืนท่ีท่ีใชภาษาไทยในรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 

โดยท่ีภาษาถ่ินกลุมนี้มีศูนยกลางภาษาอยูในเขตพ้ืนท่ีอําเภอตากใบ อําเภอสุไหงปาดี และรัฐกลันตัน 

 ขอมูลท่ีไดจากการศึกษาวิจัยของอาจารยวิจิตร ศรีสุวิทธานนท ถือวาเปนประโยชนตอ

นักภาษาศาสตรท่ีสนใจศึกษาวิจัยงานเก่ียวกับภาษาตากใบเปนอยางยิ่ง โดยในเวลาตอมานั้น 

พุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท ตรงดี ไดทําการศึกษาวิจัยเรื่องสถานะของภาษาตากใบในภาษา    

ไทถ่ิน เปนการศึกษาเพ่ือจัดใหภาษาถ่ินตากใบอยูในกลุมท่ีเหมาะสม โครงการนี้มีการวิจัยศึกษา

ออกเปน 2 ระยะ โดยในโครงการระยะท่ี 1 จัดพิมพในป 2540 ระยะท่ี 1 นี้เปนการเก็บรวบรวม

ขอมูลคําศัพทเพ่ือจัดทําฐานขอมูล และพรรณนาระบบเสียงของภาษาตากใบ สวนโครงการระยะท่ี 2 

จัดพิมพในป 2541 เปนการเปรียบเทียบลักษณะของภาษาตากใบกับภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใต

อ่ืนๆ และจัดใหภาษาถ่ินตากใบอยูในสาขายอยสาขาใดสาขาหนึ่ง 

 วิธีการดําเนินการวิจัยในระยะท่ี 1 ของพุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท ตรงดี คือ   

การเก็บขอมูลภาคสนาม และใชรายการคําจํานวน 2,051 คํา สัมภาษณผูบอกภาษาในหมูบานท่ีใช

ภาษาตากใบจํานวน 10 หมูบาน เปนหมูบานในจังหวัดปตตานีและนราธิวาส 5 หมูบาน และอีก       

5 หมูบาน ในรัฐ กลันตัน ประเทศมาเลเซีย ท้ังนี้ขอมูลคําศัพทไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษา    

4 คน และขอมูลเสียงไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษา 10 คน ผลการศึกษางานในระยะท่ี 1 

สามารถสรุประบบเสยีงภาษาตากใบไดวามีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวจํานวน 12 หนวยเสียง หนวย

เสียงพยัญชนะตนควบกล้ําจํานวน 15 หนวยเสียง หนวยเสียงพยัญชนะทายจํานวน 9 หนวยเสียง 

หนวยเสียงสระเดี่ยวจํานวน 18 หนวยเสียง หนวยเสียงสระประสมจํานวน 3 หนวยเสียง และหนวย

เสียงวรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียง สวนในโครงการระยะท่ี 2 มีวัตถุประสงคเพ่ือพิสูจนวาภาษาตาก

ใบมีความสัมพันธทางเชื้อสายใกลชิดกับภาษาไทยถ่ินใด โดยใชวิธีการศึกษาแนวภาษาศาสตรวรรณนา 

(descriptive linguistics) และภาษาศาสตรเปรียบเทียบ (comparative linguistics) ผูวิจัยไดเก็บ

ขอมูลภาคสนามภาษาตากใบ ไทพวน ไทดํา และผูไท เพ่ือจัดทํารายการคําศัพท แลววิเคราะหและ

พรรณนาระบบเสียง เก็บรวบรวมขอมูลภาษาไทยกลาง เหนือ อีสาน และใต จากเอกสาร แลว

เปรียบเทียบความสัมพันธของภาษาตากใบกับภาษาไทยกลาง เหนือ อีสาน ใต ไทพวน ไทดํา และผูไท 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบภาษาตากใบกับภาษาไทถ่ินตางๆ พบวา ก) ภาษาตากใบมีลักษณะการกลาย

เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกักกอง เปนเสียงกักไมกอง มีกลุมลม (กลุม PH) เหมือนกับภาษาไทยกลาง 

อีสาน ใต ไทพวน และผูไท ข) ภาษาตากใบมีลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตแบบสองทางและมีการ
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รวมเสียงวรรณยุกตท่ีเปลี่ยนแปลงมาจากวรรณยุกตดั้งเดิม B กับ DL เหมือนกับภาษาผูไทและไทดํา 

ค) ภาษาตากใบมีลักษณะการยืดเสียงของเสียงสระสูงดั้งเดิมเปนเสียงยาวในคําพยางคปดคลายคลึง

กับภาษาผูไท ง) ภาษาตากใบมีการใชคําศัพทเฉพาะจํานวนหนึ่งท่ีไมปรากฏในภาษาไทยกลางและใต 

แตกลับปรากฏในภาษาไทยเหนือ อีสาน ไทดํา ไทพวน และผูไท ท้ังนี้ภาษาตากใบใชคําศัพทเฉพาะ

รวมกับภาษาผูไทมากกวาภาษาไทอ่ืนๆ จากผลการวิจัยท้ัง           4 ประการนั้นทําใหผูวิจัยสรุปวา 

ภาษาตากใบมีความสัมพันธทางเชื้อสายกับภาษาผูไทมากท่ีสุด 

 งานวิจัยอีกงานหนึ่งของพุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท ตรงดี (2542) ไดศึกษา

เก่ียวกับแนวแบงเขตภาษาถ่ินยอยของภาษาถ่ินตากใบ: ภูมิศาสตรภาษาถ่ินของเสียงสระในคําท่ีใช  

รูปเขียน ใ- และ ไ- ผลการศึกษาพบวา แนวแบงเขตภาษาถ่ินยอยของภาษาไทยถ่ินตากใบพาดเปน

แนวตะวันออก-ตะวันตก อยูในบริเวณตอนใตของจังหวัดปตตานีและตอนเหนือของนราธิวาส โดยถ่ิน

ยอยของภาษาตากใบ 2 ถ่ินยอย คือ ภาษาตากใบถ่ินยอยเหนือ เปนถ่ินท่ีมักจะใชสระสั้น สวนภาษา

ตากใบถ่ินยอยใต เปนถ่ินท่ีมักจะใชสระยาว 

 ผูวิจัยพบวางานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาตากใบ โดยเฉพาะในแงมุมของภาษาศาสตรสังคม

ยังมีไมมาก เม่ือผูวิจัยคนควางานวิจัยท่ีเก่ียวของ สังเกตเห็นวาแตละงานวิจัยมีระยะหางของชวงเวลา

ที่นานพอสมควร และงานวิจัยเหลานี้มักจะศึกษาเรื่องเสียงและคําศัพท เชนงานวิจัยของนิชนันท 

ฮองซุน (2554) ท่ีไดศึกษาคนควาศัพทานุกรมภาษาไทยถ่ินตากใบ โดยเก็บรวบรวมคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินตากใบและนําไปเปรียบเทียบความเหมือน ความคลายและความแตกตางของหนวยเสียงระหวาง

ภาษาไทยถ่ินตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน โดยใชคําศัพทเฉพาะคําพ้ืนฐานของภาษาไทยถ่ินตากใบ 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบทําใหทราบวาคําศัพทท่ีใชในภาษาไทยถ่ินตากใบ เปนคําศัพทเฉพาะท่ีรูจัก

และใชกันในอําเภอตากใบและอําเภอใกลเคียงเทานั้น คําศัพทเหลานั้นจะมีเอกลักษณเฉพาะตัวท่ี   

ทําใหทราบวาเปนภาษาไทยถ่ินตากใบ   

 

2.3 เอกสารท่ีเกี่ยวของกับสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษา 

 

 2.3.1 สถานการณการใชภาษา 

 การศึกษาเก่ียวกับสถานการณการใชภาษาเปนท่ีสนใจข้ึนมาอยางมากและศึกษา

กันอยางจริงจังและกวางขวางในกลุมนักภาษาศาสตรท่ีสนใจเรื่องภาษาในภาวะวิกฤติ (language 

endangerment) ท่ีจะนําไปสูการเปนภาษาใกลสูญ (language loss) โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือองคการ

วิทยาศาสตรแหงสหประชาชาติ หรือยูเนสโก (UNESCO) ไดจัดใหมีการประชุมผูเชี่ยวชาญเพ่ือ      
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วางแผนการธํารงรักษาภาษาของมนุษยท่ีอยูในภาวะวิกฤติท่ีจะเปนภาษาสูญเม่ือป ค.ศ. 2003 

(UNESCO, 2003) แมอันท่ีจริงก็มีการศึกษามากอนหนานี้แลว แตผลจากการประชุมครั้งนั้นทําใหเกิด

การรณรงคและการศึกษาวิจัยอยางมากเก่ียวกับสถานการณภาษาในแตละพ้ืนท่ีวาภาษาใดในโลกนี้ท่ี

อยูในภาวะวิกฤติบาง และมีเง่ือนไขท่ีทําใหเปนภาษาวิกฤติไดอยางไร รวมท้ังไดออกแนวทางการธํารง

รักษาภาษา (language vitality) ไวดวย เพ่ือใชเปนการอางอิงสําหรับผู ท่ีสนใจศึกษาในแนวนี้ 

โดยเฉพาะใชอางอิงในเชิงนโยบายพัฒนาและธํารงภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤติของประเทศตางๆ  

 สําหรับสถานการณภาษาในประเทศไทยท่ีอยูในขอบขายการศึกษาภาษาวิกฤติ

นั้น พบวางานของสุวิไล เปรมศรีรัตน (2556) ไดมีการศึกษาวิจัยไวอยางครอบคลุม และพบวา 

ประเทศไทยมีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม มีภาษากวา 70 กลุมภาษา โดยแตละกลุมมี

ความสัมพันธเชิงเชื้อสายใน 5 ตระกูลภาษา ไดแก ไท, ออสโตรเอเชียติก, จีน-ทิเบต, มง-เม่ียน และ

ออสโตรเนเชียน ภาษาเหลานี้จะมีหนาท่ีทางสังคมในระดับชั้นตางๆ กัน กลาวคือ ภาษาไทยมาตรฐาน

จะอยูในระดับสูงสุด รองลงมาไดแก ภาษาถ่ินตางๆ สวนภาษาของชุมชนทองถ่ิน จะจัดเปนภาษาพลัด

ถ่ิน ภาษาในเมือง ภาษาตามแนวชายแดน และภาษาในวงลอม คนเหลานี้สวนมากมักจะสามารถใช

ภาษาไดสองภาษาและสามภาษาในสถานการณท่ีแตกตางกัน ในปจจุบันพบวา ภาษาตางๆ เหลานี้

กําลังเขาสูภาวะถดถอย และมีภาษาจํานวนอยางนอย 14 กลุมภาษาท่ีกําลังอยูในภาวะวิกฤติใกลสูญ 

ขณะท่ีในปจจุบันภาษาทองถ่ินสวนใหญจะอยูในภาวะถดถอย นอกจากนี้ยังมีกลุมภาษาท่ีอยูตามแนว

ชายแดน หรือแมแตภาษาถ่ินตางๆ ท่ีใชกันในแตละภูมิภาค ถึงจะยังคงพูดกันท่ัวไปโดยสําเนียง

ทองถ่ิน แตคําศัพทและลักษณะทางไวยากรณก็จะเปลี่ยนไปใชตามแบบภาษาไทยกลางหรือภาษาไทย

มาตรฐานซ่ึงเปนภาษาราชการในปจจุบัน แมภาษาท่ีกลาวมานี้จะเปนกลุมท่ีมีขนาดใหญ แตก็ยังคงมี

สถานะท่ีไมปลอดภัย แสดงถึงความถดถอยและความเปลี่ยนแปลงในการใชภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่ง

ในกลุมเยาวชนท่ีไมเห็นคุณคา และมักไมนิยมใชภาษาแมในการสื่อสาร ซ่ึงลักษณะเชนนี้ทําใหภาษา

อยูในภาวะถดถอยเสี่ยงตอการสูญสลาย ถือเปนภัยคุกคามตอภาษาและวัฒนธรรมอีกดวย 

 ขณะท่ีนักภาษาศาสตรอยาง Krauss (1992) ไดศึกษาและคาดการณเก่ียวภาษา

ท่ีอยูในภาวะวิกฤติวา หากไมดําเนินการใดๆ รอยละ 90 ของภาษาในโลกท่ีมีอยูกวา 6,000 ภาษาคง

จะสูญสิ้นไปภายในศตวรรษนี้ได 

 ผูวิจัยไดศึกษางานของ Smalley (1994, p.69) ซ่ึงศึกษาภาษาในประเทศไทย

และพบวา ประเทศไทยมีภาษา 18 กลุมภาษา ถือวามีความหลากหลายทางภาษา และไดจัดกลุม

ตามลําดับชั้นทางภาษาดังนี้ ภาษาประจําชาติคือภาษาไทยมาตรฐาน เปนภาษาท่ีอยูในระดับชั้นสูงสุด 

และเปนภาษาราชการท่ีใชพูดติดตอสื่อสารกันในประเทศ รองลงมาคือภาษาประจําภาค ไดแก 
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ภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินอีสาน ภาษาไทยถ่ินใต และภาษาไทยถ่ินเหนือ และลําดับสุดทายคือ

ภาษาถ่ินยอย ไดแก ภาษาในวงลอม ภาษาเมือง ภาษาพลัดถ่ิน ภาษาชายแดน ดังปรากฏตามภาพ

ตอไปนี้ 

 

 
 

ภาพท่ี 2.6 การลําดับชั้นทางภาษาในประเทศไทย 

 

 Smalley เห็นวาการเรียนรูภาษาท่ีอยูในลําดับชั้นท่ีสูงข้ึนจะทําใหเกิดการเลื่อน

ข้ันในสังคมดวยเชนกัน ตัวอยางเชน คนทองถ่ินท่ีพูดภาษาใตในครอบครัว เม่ือเรียนรูภาษาไทย

มาตรฐานในโรงเรียนและสามารถใชภาษาไทยมาตรฐานไดดีในสถานการณตางๆ ก็ถือเปนการเลื่อน

ลําดับชั้นในสังคมไปดวย 

 จากสถานการณทางภาษาและการจัดลําดับชั้นทางภาษาในประเทศไทย ทําให

เกิดความนาสนใจในการศึกษาสถานการณการใชภาษาของผูพูดภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ จังหวัด

นราธิวาส วามีสถานะทางภาษาเปนเชนไร การใชภาษาตากใบในพ้ืนท่ีมีศักด์ิศรีมากนอยเพียงใด 

ภาษาไทยมาตรฐานจะมีศักดิ์ศรีอยางไรในพ้ืนท่ี ยิ่งเม่ือพิจารณาบริบทความเปนตากใบดวยการลง

พ้ืนท่ีสังเกต ผูวิจัยพบวา ชุมชนตากใบเปนชุมชนพหุภาษา และในชุมชนมีภาษาท่ีใชหลากหลาย

ประกอบดวย ภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไป ภาษามลายู และภาษา

ตากใบ อมรา ประสิทธิ์รัฐสิทธุ (2532; น. 63-64) ไดกลาวถึง ภาวะหลายภาษา (Multilingualism) 

วาเปนภาวะท่ีคนใดคนหนึ่งสามารถพูดไดมากกวา 1 ภาษาข้ึนไป เชน คนไทยบางคนสามารถพูดไดถึง 
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4 ภาษาไดแก ไทย (มาตรฐาน) อังกฤษ จีน และเขมร หรือมาเลย เปนตน ท้ังนี้อาจเปนเพราะใน

ครอบครัวมีคนพูดภาษาตางๆ กัน หรือเปนเพราะยายถ่ินไปอยูในท่ีตางๆ กัน  

นอกจากจะเปนชุมชนพหุภาษา อําเภอตากใบยังเปนชุมชนท่ีอยูติดแนวชายแดน

มาเลเซีย Fasold (1993) ไดอธิบายถึงพ้ืนท่ีท่ีเปนชายแดนติดกับชุมชนภาษาอ่ืนๆ (Border area 

multilingualism) วา ลักษณะทางวัฒนธรรม ภาษา และสังคมของแตละกลุมไมสามารถตัดสินได

เพียงเพราะพ้ืนท่ีหรือดินแดนท่ีกลุมชนนั้นๆ อาศัยอยูตามท่ีรัฐบาลเปนผูกําหนดเสนแบงเขตแดน

เทานั้น พรอมยกตัวอยางอีกวา พ้ืนท่ีหรือดินแดนท่ีอยูใกลกับแนวเขตแดนระหวางประเทศ และคนใน

พ้ืนท่ีนั้น ไดชื่อวาเปนพลเมืองของประเทศหนึ่ง แตคนในพ้ืนท่ีดังกลาวก็จัดเปนสมาชิกหรือสวนหนึ่ง

ทางวัฒนธรรมและสังคมของอีกประเทศหนึ่งไดเชนกัน เชน กลุมคนท่ีพูดภาษาฝรั่งเศสท่ีอาศัยอยูทาง

ตะวันออกเฉียงเหนือของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงถือวาเปนพลเมืองของสหรัฐอเมริกาแตในขณะเดียวกันก็มี

ลักษณะทางวัฒนธรรมและสังคมใกลเคียงกับพลเมืองควิเบค (Quebec) ซ่ึงอยูทางตะวันออกของ

แคนาดา เปนตน  

 การเปนชุมชนพหุภาษาและเปนชุมชนตามแนวชายแดนเชนนี้ คนท่ีอยูในชุมชน

ยอมใชภาษาไดมากกวา 1 ภาษา คนกลุมนี้จะเลือกใชภาษาใดเปนภาษาแมในการสื่อสารกับลูกหลาน

ในชุมชน ท้ังนี้ความสามารถในการเลือกใชภาษาแมยอมสงผลตอการเลือกภาษาท่ีจะนําไปใช

ติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวันของคนในชุมชน และจะสงผลตอความสามารถในการใชภาษาของ

ประชากรในชุมชนไดดวยเชนกัน ดังนั้น การจะศึกษาวิเคราะหสถานการณการใชภาษานั้น จึงตอง

ศึกษาโดยอาศัยแนวคิดและทฤษฎีเรื่องความสามารถในการใชภาษารวมดวย 

 

   2.3.1.1 ความสามารถในการใชภาษา 

   ความสามารถในการใชภาษา (Language Proficiency) เปนทักษะ

สําคัญท่ีจะศึกษาวาผูใชภาษามีความสามารถในการฟง การพูด การอาน หรือการเขียน เชนไร และ

ใชไดดีในระดับใด การศึกษาความสามารถในการใชภาษาถือเปนสิ่งสําคัญอันจะนําไปสูการวิเคราะห

เรื่องสถานการณการใชภาษา จนถึงสามารถตีความการธํารงและการเปลี่ยนภาษาตอไปได ในการท่ี

เราจะหาวิธีการวางแผนภาษาหรือกําหนดนโยบายภาษาตอไปไดนั้น The Foreign Service Institute 

of the U.S. Department of State (FSI)  (อางใน  Chanmekha, 2003) ไดออกแบบประเ มิน

ความสามารถทางภาษาของผูท่ีพูดไดสองภาษา ซ่ึงจะประเมินจากความสามารถในการใชคําศัพท 

ไวยากรณ การออกเสียง และความคลองแคลวในการใชภาษา โดยไดกําหนดเกณฑในการประเมิน

ความสามารถทางการใชภาษาไว 6 ระดับ ดังตอไปนี้ 
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 ระดับ 0  ไมมีความสามารถในการใชภาษาท่ีสอง 

 ระดับ 1  มีความสามารถพูดไดบางคํา และสามารถเขาใจหัวขอ 

    ของการสนทนาพ้ืนฐาน 

 ระดับ 2  มีความสามารถในการบอกทิศทาง เสนทาง และเขาใจ 

    เรื่องท่ีไมมีการใชคําศัพทเฉพาะกลุม 

 ระดับ 3  มีความสามารถในการใชภาษาตามหลักไวยากรณ  

    สามารถพูดเรื่องท่ัวๆ ไป ท่ีมีความซับซอนข้ึน 

 ระดับ 4  มีความสามารถในการใชภาษาไดอยางคลองแคลว พูด 

    เรื่องท่ีเปนทางการและซับซอนข้ึนได 

 ระดับ 5  มีความสามารถในการใชภาษาใกลเคียงกับเจาของภาษา  

    พูดและแสดงความคิดเห็นในเรื่องท่ีเปนทางการและไมเปน 

    ทางการได 

 

 Grimes (1986 อ า ง ใน  Chanmekha, 2003)  ได อธิบายวิ ธี การ

ทดสอบความสามารถทางการใชภาษาของประชากรในชุมชนพหุภาษาไว 5 วิธี ดังนี้ 

 1. แบบสั มภาษณ ขอ ง  U.S. Service Institute ซ่ึ ง เ ป น วิ ธี ท่ี ผู

สัมภาษณตองพูดคุยกับผูพูดท่ีสามารถใชท้ังสองภาษาเก่ียวกับเรื่องตางๆ เพ่ือประเมินความสามารถ

ของผูพูด 

 2. การสังเกต เปนวิธีท่ีผูวิจัยตองใชเวลาคอนขางมากในการเก็บ

ขอมูลเพ่ือผลการวิเคราะหท่ีชัดเจนและแมนยํา ท้ังนี้ผูสังเกตจําเปนตองศึกษาวาปจจัยใดท่ีสงผลตอ

ความสามารถในการใชภาษาและปจจัยนั้นจะสงผลอยางไร 

 3. การแปล เปนวิธีเพ่ือทดสอบความสามารถในการแปลประโยคของ

ผูบอกภาษา โดยผูวิจัยจะกําหนดใหแปลประโยคจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งกลับไปกลับมา 

 4. การศึกษารายกรณี ถือเปนวิธีท่ีเหมาะกับสถานการณท่ีซับซอน 

เชน มีประชากรท่ีไมรูหนังสือจํานวนมาก หรือใชกับภาษาท่ีไมมีภาษาเขียนใช เนื่องจากตองใช

ประชากรจํานวนมาก จึงไมเปนท่ีนิยมมากนัก 

 5. การใชแบบสอบถาม เปนวิธีทดสอบความสามารถในการใชภาษา

ท่ีงายและเหมาะกับชุมชนท่ีมีประชากรท่ีไมรูหนังสือจํานวนมาก หรือภาษานั้นไมมีภาษาเขียน หรือมี
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จํานวนผูรูภาษาเขียนนอยมาก การตั้งคําถามในแบบทดสอบ จะใหผูบอกภาษาเลือกตอบวา “ได” กับ 

“ไมได”  

 ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิดในหัวขอการสัมภาษณ การสังเกต 

และการใชแบบสอบถามของ Grimes มาเปนแนวทางในการศึกษา เพราะในงานของผูวิจัยเปนงานท่ี

ใชการสัมภาษณจากแบบสอบถาม ซ่ึงในการตั้งคําถาม ผูวิจัยไดใชวิธีการใหผูบอกภาษาเลือกตอบวา 

“ได” กับ “ไมได” ในการประเมินความสามารถของการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆ และ  

การสังเกตอยางมีสวนรวม  

 นอกจากนี้ผูวิจัยไดศึกษาคนควาประเด็นหัวขอในการเลือกภาษา 

เพ่ือนํามาใชศึกษาสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบอีกดวย  

 

   2.3.1.2 การเลือกภาษา 

       อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2532: 24) อธิบายการเลือกภาษาไววา เปน

การเลือกใชภาษาใดภาษาหนึ่งในการสื่อสาร กลาวคือ คนท่ีพูดไดสองภาษาจะตองเลือกวาเม่ือใดจะ

พูดภาษาหนึ่งและเม่ือใดจะพูดอีกภาษาหนึ่ง สวนใหญแลวการเลือกข้ึนอยูกับหนาท่ีของแตละภาษา 

หรือสถานการณวาเปนทางการหรือไมเปนทางการ ตัวอยางเชน คนสิงคโปรสวนมากพูดท้ัง

ภาษาอังกฤษและจีนและบางคนยังพูดภาษามาเลยไดอีก มักใชภาษาอังกฤษในโรงเรียน มหาวิทยาลัย 

และในการติดตอทางราชการ แตท่ีบานมักพูดภาษาจีน เปนตน ในบางกรณีผูพูดอาจไมเลือกใชภาษา

แยกกันไปโดยเด็ดขาดตามโอกาสหรือสถานการณ แตกลับใชสองภาษาสลับกันไปมา ซ่ึงเรียกวา    

การสลับภาษา (code switching) หรืออาจใชปนกันไปในประโยคเดียวกัน ซ่ึงเรียกวา การปนภาษา 

(code mixing) 

   ดังท่ีกลาวมาขางตน ผูท่ีอาศัยอยูในชุมชนพหุภาษา มักจะพูดได

มากกวาหนึ่งภาษา ดังนั้น พฤติกรรมการใชภาษาในการพูดของผูพูด จึงมักจะเกิดการเลือกใชภาษา

และเกิดการสลับภาษาในการสนทนา ซ่ึงจะข้ึนอยูกับตัวแปรหลายประการ เชน แวดวงการใชภาษา  

คูสนทนา หรือหัวขอในการสนทนา ซ่ึง Wardhaugh (1986) อธิบายไววา การสลับภาษาเปน

ธรรมชาติของผูพูด การเลือกใชภาษาของผูพูดในบางครั้งก็จําเปนตองเลือกภาษาใหเขากับสถานการณ

ตางๆ เชน ในบานอาจใชภาษาหนึ่ง และอาจใชภาษาหนึ่งเม่ืออยูในหมูบาน และเปลี่ยนไปตาม

วัตถุประสงคท่ีใชก็ได สวน Holmes (1993: pp.23-30) มองวา การเลือกใชภาษาในสังคมจะตอง

พิจารณาถึงปจจัยทางสังคมบางประการ เชน คนท่ีเราพูดดวย ปริบทของการสนทนา หนาท่ีหรือ

จุดประสงคของการพูดสิ่งเหลานี้ลวนเปนสวนประกอบในการพูดคุยหรือการปฏิสัมพันธกันของคนใน
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สังคม ในแวดวงของการใชภาษาในแตละแวดวงเชน โรงเรียน ครอบครัว สนามเด็กแลน วัดหรือโบสถ 

ศาล เปนตน ในแตละแวดวงภาษาจะประกอบดวยปจจัยทางสังคมตางๆ ไดแก สถานท่ี เรื่องท่ีพูด    

ผูรวมสนทนา 

   การศึกษาสถานการณการใชภาษาตากใบนี้ ในสวนการเลือกภาษา

ของผูพูดภาษาตากใบ ผูวิจัยจะศึกษาตามแนวคิดแวดวงการใชภาษา (Domains of Language Use) 

ของ Joshua Fishman (1972) ซ่ึงศึกษาจากสถานการณประเภทตางๆ และดูการใชภาษาท่ี

ประกอบดวยปจจัยตางๆ รวมกัน เชน สถานท่ี เรื่องท่ีพูด และผูรวมสนทนา ตัวอยางสถานการณ  

การใชภาษา เชน ครอบครัว ท่ีทํางาน วัด โรงเรียน ตลาด และสถานท่ีราชการตางๆ แนวคิดใน     

การพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมของ Holmes (1993) และแนวคิดจากงานวิจัยของ Gal (1978b, 

1979 อางใน Fasold, 1993) ซ่ึงจะคลอบคลุมในเรื่องหัวขอหรือเรื่องใชในการสนทนา คูสนทนา 

ความสัมพันธระหวางผูพูดและคูสนทนา ปฏิกิริยาระหวางผูสนทนา โดยใชสถานท่ีและสถานการณ

ตางๆ ในสังคมเปนแนวทางในการศึกษาวิจัย 

 

  2.3.2 ทัศนคติตอภาษา 

                      ทัศนคติตอภาษา (language attitude) คือ การท่ีบุคคลมีแนวโนมท่ีจะมี

ความรูสึกหรือปฏิกิริยาตอบสนองตอภาษาใดภาษาหนึ่ง เชน ชอบภาษาใด หรือเห็นวาภาษาใดมี

ศักด์ิศรี หรือมีประโยชนมากกวาอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงการประเมินทัศนคติของบุคคลท่ีมีตอภาษาท่ีใชใน

แตละสังคม ถือไดวาเปนบทบาทท่ีสําคัญในการกําหนดระดับชั้นของภาษาเพ่ือการวางแผนนโยบาย

ภาษาของชาติ ท้ังยังทําใหเขาใจถึงลักษณะของบุคคล พ้ืนฐานทางการศึกษา อาจหมายรวมถึง

สถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคมไดอีกดวย (Crystal, 1992) 

  ฟชแมน (Fishman, 1972) ไดกลาวถึงทัศนคติของบุคคลท่ีมีตอภาษาวา 

โดยท่ัวไปบุคคลในสังคมจะมีทัศนคติตอภาษาหนึ่งๆ ในทางบวกหรือทางลบอยางไรนั้น ข้ึนอยูกับ

คุณสมบัติของภาษา 4 ประการ คือ 

  1. ความมีมาตรฐาน (standardization) ซ่ึงไดแก การสรางกฎเกณฑทาง

ไวยากรณของภาษา การจัดทําพจนานุกรมรวบรวมคําศัพท และการสรางงานวรรณกรรม ซ่ึงวิธีการ

ท้ังหมดนี้รวมเรียกวา “codification” นอกจากนี้ การทําใหภาษาไดมาตรฐานยังรวมถึงการทําให

ภาษาเปนท่ียอมรับโดยท่ัวไป (acceptance) คือมีการนําไปใชอยางกวางขวาง เชน ใชเปนภาษา

ราชการ ภาษาเพ่ือการศึกษา เพ่ือการสื่อสาร และเพ่ือการศาสนา เปนตน 
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  2. ความเปนเอกเทศ (autonomy) ไดแก การท่ีภาษามีเอกลักษณเปนแบบ

ของตนเอง เชน มีระบบไวยากรณท่ีแตกตางจากภาษาอ่ืนหรือภาษายอยอ่ืนๆ ซ่ึงองคประกอบสําคัญท่ี

ทําใหภาษามีความเปนเอกเทศก็คือ ความมีมาตรฐานของภาษานั่นเอง 

  3. ความมีประวัติ (historicity) คือ การเปนภาษาเกาท่ีมีประวัติความ

เปนมายาวนาน โดยเฉพาะการไดรับการพัฒนาใหไดมาตรฐานและทันสมัยตลอดมา ภาษาท่ีมีประวัติ

ยาวนานจึงถือเปนภาษาท่ีไดรับการยอมรับ 

  4. ความมีพลัง (vitality) หมายถึง การท่ีภาษาหนึ่งๆ ยังมีการใชงานหรือ

ยังคงมีศักยภาพสูง เชน เปนภาษาท่ีใชอยางแพรหลายในหลายวงการและใชพูดโดยผูพูดจํานวนมาก 

จะเห็นวาความมีพลังหรือมีศักยภาพของภาษานั้นสอดคลองกับความมีมาตรฐาน ความเปนเอกเทศ 

และความมีประวัติความเปนมาของภาษาดวย 

  คริสตัล Crystal (1992) เห็นวา ทัศนคติตอภาษา หมายถึง ความรูสึกของ

บุคคลหรือผูพูดท่ีมีตอภาษาของตนเองหรือภาษาผูอ่ืน ในกรณีของภาษาตากใบนี้ ทัศนคติของผูพูด

ภาษาตากใบยอมมีอิทธิพลตอภาษาตนเองและภาษาไทยกลาง อิทธิพลเชนนี้ยอมกอใหเกิดแนวโนมใน

การสูญภาษาได 

  นอกจากนี้ Fishman and Agheyisi (1970 อางใน Suwanawat, 2003) 

ยังกลาวถึงปจจัยสําคัญ 3 ปจจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษาทัศนคติตอภาษาในทางภาษาศาสตรสังคม 

ดังนี ้

  1. บทบาทหรือสถานภาพทางภาษาจะทําใหเกิดทัศนคติท้ังในแงดีและไมดี 

เห็นไดจาก ชุมชนพหุภาษา การมีภาษาใชมากกวาหนึ่งภาษา ยอมมีภาษาท่ีมีศักดิ์ศรี (High prestige 

หรือภาษา H) และประชากรในชุมชนมักมีทัศนคติท่ีดีตอภาษานั้น ขณะท่ีอีกภาษาหนึ่งยอมมีศักดิ์ศรี

นอยกวา (Low prestige หรือภาษา L) และประชากรก็มักมีทัศนคติตรงกันขามตอภาษานั้น 

  2. ความรูสึกของประชากรในชุมชนท่ีมีตอภาษาของตนเองและความ

หลากหลายของภาษาในชุมชน โดยจะเก่ียวของกับความแตกตางทางภาษาและความสําคัญทางสังคม 

  3. วิธีการในการศึกษาทัศนคติตอภาษาท่ีแตกตางกัน ซ่ึงจะเก่ียวของกับ

การศึกษาพฤติกรรมทางภาษา โดยจะสัมพันธกับการเลือกภาษา การใชภาษา การเรียนรูภาษา 

รวมถึงการวางแผนและกําหนดนโยบายภาษาดวย 

  ทัศนคติตอภาษาถือเปนปจจัยทางสังคมท่ีชวยในการพิจารณา              การ

เปลี่ยนแปลงของภาษา ท้ังนี้หากศึกษารวมกับตัวแปรอายุซ่ึงถือเปนปจจัยหนึ่งท่ีสําคัญใน       การ

พิจารณาการแปรของภาษาท่ีสามารถชี้ใหเห็นถึงลักษณะการเลือกใชภาษาตามตัวแปรอายุและ
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ทัศนคติตอภาษา และชวยใหเห็นพฤติกรรมทางภาษาท่ีเกิดข้ึนในปจจุบัน และแนวโนมท่ีจะเปนไปได

ในอนาคตอีกดวย ดังแนวคิดของ Labov ท่ีวา “เราสามารถจะมองเห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษา

ไดจากการแปรของภาษาในคนท่ีตางรุนอายุกัน ภาษาของผูพูดอายุมากท่ีสุดสามารถเปรียบไดกับ

ภาษาของอดีต ภาษาของผูพูดรุนกลางๆ ก็ถือไดวาเปนภาษาปจจุบัน และภาษาของคนรุนอายุนอยถือ

ไดวาเปนภาษาของอนาคต ความแตกตางของภาษาเชนนี้ Labov เรียกวา การเปลี่ยนแปลงในเวลา

เสมือนจริง (change in apparent time) สวนภาวะท่ีนําไปสูความเปลี่ยนแปลง คือ การมีรูปของ

ภาษาท่ีใชตางกันตามรุนอายุ เรียกวา การเปลี่ยนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู (change in progress)” 

(Labov, 1972 อางใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2550: น.39) 

   นอกจากนี้การศึกษาทัศนคติตอภาษายังมีสวนสําคัญในการกําหนด

ระดับชั้นของภาษาเพ่ือวางนโยบายภาษาของชาติ เราสามารถทราบลักษณะของบุคคล พ้ืนฐานทาง

การศึกษา ตลอดจนสถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคม จากการประเมินทัศนคติของบุคคลท่ีมีตอ

ภาษาท่ีคนในสังคมใช การท่ีคนในชุมชน ซ่ึงมีภาวะหลายภาษาจะมีทัศนคติตอภาษาอยางไมเทาเทียม

กันนั้น สวนหนึ่งเปนผลจากการหลอหลอมความคิดและนโยบายการสรางรัฐชาติ (nation state) เพ่ือ

แสดงความเปนอัตลักษณและธํารงกลุมชาติพันธุของตน ทัศนคติทางภาษายังสัมพันธกับภูมิหลัง 

อาชีพ อายุ และระดับการศึกษาของคนในชุมชนดวย เพราะเม่ือภาษาใดภาษาหนึ่งในชุมชนมีบทบาท

ลดลง หรือมีจํานวนผูพูดนอยลง ภาษาอ่ืนจะเขามาแทนท่ีโดยมีบทบาทแทนภาษานั้น ปรากฏการณ

เชนนี้ นําไปสูภาวะท่ีเรียกวาการเปลี่ยนภาษา (language shift) เชน ภาษาถ่ินอาจมีผูใชนอยลง ใน

ท่ีสุดไมมีผูใดในชุมชนใชเปนภาษาแม เพราะภาษาประจําชาติมีบทบาทมากข้ึน ภาษาถ่ินนั้นๆ จะ

เกิด”ภาวะท่ีจะสูญหาย” (endangered language) หรืออาจนําไปสู “ภาวะการตายของภาษา” 

(language death) ได ซ่ึงการศึกษาทัศนคติตอภาษาตากใบนี้ ผูวิจัยจะใชแบบสอบถามเปนเครื่องมือ

ในการประเมินทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบของผูพูด 3 ระดับอายุ ในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 

ในสวนของการศึกษาสถานการณทางภาษา ยังตองพิจารณาประเด็นใน 

การการสลับภาษา (code-switching) และการปนภาษา (code-mixing) รวมดวย ซ่ึง อมรา  

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2532: น.29) อธิบายคําวา “การสลับภาษา” หรือ “code-switching/language 

switching” ไววา เปนการท่ีผูพูดคนใดคนหนึ่งใชภาษามากกวา 1 ภาษา (สวนมากจะเปน 2 ภาษา) 

สลับกันไปในระดับประโยค เชน พูดภาษาไทย 2-3 ประโยค แลวตอดวยภาษาอังกฤษอีก 2-3 ประโยค

สลับกันไปมาอยางไมรูตัว นอกจากนั้นการสลับภาษาอาจหมายถึงการใชวิธภาษาสลับกันก็ได เชน พูด

ประโยคภาษาไทยกรุงเทพฯ สลับกับประโยคภาษาสงขลา พูดภาษาทางการสลับกับภาษาไมเปน

ทางการ เปนตน 
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สวนการปนภาษา (code-mixing)  วอรโด (Wardhaugh, 1986, p.103) 

อธิบายไววา การปนภาษาจะเกิดข้ึนเม่ือคูสนทนาใชภาษาสองภาษารวมกัน เพ่ือท่ีจะเปลี่ยนจากภาษา

หนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งภายใจขอความหนึ่งๆ  

กัมเพิรส (Gumperz, 1977, อางใน Fasold, 1993, p.180) อธิบายวา  

การปนภาษา หมายถึง การท่ีผูพูดนําเอาบางสวนจากภาษาหนึ่งเขามาใชปนกับอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงมักจะ

อยูในรูปของคํา แตก็อาจจะอยูในรูปของวลี หรือหนวยท่ีใหญกวาได หากสวนท่ีนําเขามาอยูในรูปของ

คําศัพทจะเรียกลักษณะเชนนี้วา การยืม (borrowing)  

 

2.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษา  

 

 งานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาในสังคมไทยมีอยูหลากหลาย

ชิ้นงาน สวนใหญจะเปนงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับกลุมชาติพันธุ เชน สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ 

(2552) ไดศึกษาวิจัยเรื่องการใชภาษาและทัศนคติของกลุมชาติพันธุในภูมิภาคตะวันตกของประเทศ

ไทย เพ่ือกําหนดแนวทางการทองเท่ียวเชิงชาติพันธุโดยชุมชนแบบยั่งยืน โดยใชแบบสํารวจ 

แบบสอบถาม และการเก็บขอมูลภาคสนาม ผลการศึกษาทําใหทราบวา กลุมชาติพันธุท่ีนํามาคัดเลือก

คนหาศักยภาพในการพัฒนาการทองเท่ียวเชิงชาติพันธุประกอบดวยกลุมชาติพันธุท่ีพูดภาษาใน       

3 ตระกูลภาษา คือ ตระกูลภาษาไท-กะได ไดแก ไทยโซง ไทยพวน ไทยยวน ลาวครั่ง ลาวใต ลาวเวียง 

ตระกูลภาษาทิเบต-พมา ไดแก กะเหรี่ยงและตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก ไดแก มอญ นอกจากนี้ยัง

ไดนําผลการสํารวจไปสรางแผนท่ีกลุมชาติพันธุและภาษาดวยระบบสารสนเทศทางภูมิศาสตรอีกดวย 

ท้ังนี้พบวา กลุมชาติพันธุทุกกลุมอายุสามารถพูดภาษากลุมชาติพันธุของตนเปนภาษาแรก และ

สามารถพูดภาษาไทยได โดยกลุมชาติพันธุท่ีมีภาษาเขียนจะยังมีผูสืบทอดการเขียนภาษาชาติพันธุได

นาสนใจวา เม่ือกลุมชาติพันธุประเมินตนเอง พบวาวัยสูงอายุประเมินตนเองวาพูดภาษาชาติพันธุไดดี

ท่ีสุด ในขณะท่ีวัยกลางคนประเมินตนเองวาพูดไดดีท้ังชาติพันธุและภาษาไทย และวัยหนุมสาว

ประเมินตนเองวาพูดภาษาไทยไดดีท่ีสุด ผลการศึกษาการใชภาษาในแวดวงตางๆ พบวา การใชภาษา

ของทุกกลุมชาติพันธุมีลักษณะในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ กลุมผูสูงอายุใชภาษาของกลุมชาติพันธุ

มากท่ีสุดในสถานการณการใชภาษาในครอบครัว สถานการณการใชภาษาในชุมชนพบแนวโนมการใช

ภาษาไทยเปนภาษาหลัก และทุกกลุมชาติพันธุมีทัศนคติในทางบวกกับภาษาชาติพันธุของตน 

นอกจากนี้ ผลจากการสํารวจพบวา กลุมชาติพันธุบางกลุมยังคงมีการอนุรักษมรดกทางวัฒนธรรมไว 
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และบางกลุมเริ่มมีการปรับและรับวัฒนธรรมกระแสหลักเขาไปผสมผสานจนทําใหวัฒนธรรมดั้งเดิม

สูญหายไป อยางไรก็ดี ทุกกลุมชาติพันธุมีทัศนคติเชิงบวกตอการทองเท่ียวเชิงชาติพันธุ 

 การศึกษาคนควางานวิจัยของสมทรง บุรุษพัฒน และคณะ ทําใหเห็นการประเมินพลัง

ทางภาษาหลากหลายแนวคิด โดยเฉพาะอยางยิ่ง ฟชแมน (Fishman, 1992) ซ่ึงสนใจและให

ความสําคัญกับการสื่อสารระหวางวัยมาก และเห็นวาเปนปจจัยหลักในการจัดระดับภาษาใน

การศึกษาภาวะวิกฤติทางภาษานั้น จําเปนตองดูพลังทางภาษาโดยใชหลักการของรูปแบบท่ีเรียกกัน

วา Fishman’s GIDS เปนกรอบในการประเมิน ซ่ึงฟชแมนไดกําหนดกรอบไววา ใหระดับ 1 คือ ภาษา

ท่ียังใชกันอยูอยางแพรหลาย ไปจนถึงระดับ 8 คือ ภาษาท่ีไมมีผูใชแลว อธิบายไดนี้ 

 

 ระดับออนแอ 

  ระดับ 8  ผูพูดภาษาท่ียังคงเหลือเปนผูพูดในวัยสูงอาย ุ

  ระดับ 7  ภาษาท่ีรุนพอแมรูจักดีพอท่ีจะใชกับรุนลูก แตก็ไมไดใชภาษานั้น

ถายทอดใหกับรุนลูก 

  ระดับ 6  ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารโดยผูพูดทุกวัย และเปนภาษาท่ีหนึ่งของเด็ก 

  ระดับ 5  ภาษาพูดท่ีผูพูดทุกวัยใชสื่อสารกันอยางเขาใจดี และเม่ือถายทอด

เปนภาษาเขียนยังสามารถสื่อสารไดเปนอยางดี 

 

 ระดับเขมแข็ง 

  ระดับ 4  ภาษาท่ีนําไปใชในระบบการศึกษา 

  ระดับ 3  ภาษาท่ีใชในชุมชนหรือ ภูมิภาค แตคนในชุมชนและคนนอกชุมชน

ยังสามารถเขาใจกันได 

  ระดับ 2   ภาษาท่ีใชในชุมชน ภูมิภาค สื่อสารมวลชนของภูมิภาคและ 

  บริการรัฐ 

  ระดับ 1   ภาษาท่ีใชในราชการ การทํางาน สื่อสารมวลชน รัฐ ท่ัวประเทศ 
   

 กรอบแนวคิดนี้ฟชแมนไดใชกรอบแนวคิดของยูเนสโก (UNESCO) และเอทโนล็อค 

(Ethnologue: สถาบันภาษาของโลก) มาประยุกต ซ่ึงมีขอแตกตางตรงท่ียูเนสโก (UNESCO) จะให

ความสําคัญกับการสงผานภาษาระหวางวัย ในขณะท่ีเอทโนล็อค (Ethnologue) ใหความสําคัญกับ

จํานวนของผูพูดภาษาท่ี 1 เปนหลักสําคัญ เม่ือฟชแมนนํามาประยุกตจึงไดกรอบการประเมินพลังของ
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การใชภาษาออกมาไดเปน 8 ระดับขางตน และมีผูนํากรอบการประเมินนี้ไปใชในการศึกษาและ

ประเมินพลังของการใชภาษาในอีกหลายงาน รวมถึงงานวิจัยฉบับนี้ดวยเชนกัน 

 นอกจากงานวิจัยของสมทรง บุรุษพัฒน และคณะแลว ผูวิจัยยังพบวา มีผูสนใจศึกษา

การใชภาษา ทัศนคติตอภาษา เพ่ือนําไปสูการธํารงภาษาอยูของกลุมชาติพันธุหลายชิ้นงาน เชน

งานวิจัยของ จี้ หงลี่ (Ji Hongli, 2005) ท่ีศึกษาการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาบีซูในประเทศไทย

และจีน งานวิจัยของมลิวัลย ธุวะคํา (Tuwakham, 2005) ท่ีศึกษาการมีอยูของภาษาและทัศนคติของ

คนยองในจังหวัดลําพูนท่ีมีตอภาษาของตนเอง: การศึกษาภาษาศาสตรเชิงสังคม และงานวิจัยของณัฐ

ธิดา จักษุรักษ (Chakshuraksha, 2003) ศึกษาเรื่อง การธํารงและการเปลี่ยนภาษา: กรณีศึกษาภาษา

ไทดํา ณ หมูบานหนองเข ตําบลหนองปรง อําเภอเขายอย จังหวัดเพชรบุรี  

 งานวิจัยท้ัง 3 ชิ้นงานมีผลการศึกษาท่ีเหมือนกันคือ ประชากรในงานวิจัยท้ัง 3 ชิ้น มี

ทัศนคติท่ีดีตอภาษาตนเอง ยังคงเลือกใชภาษาตนเองเปนภาษาแม และภาษาของตนเองจะยังคงธํารง

อยูไมสูญสลายไป งานวิจัยของมลิวัลย ธุวะคํา จะความแตกตางไปจากงานวิจัยใน 3 ชิ้นท่ีกลาวมา

ขางตนเรื่องตัวแปร กลาวคือ ใชกลุมตัวอยางท่ีประกอบดวย 4 ตัวแปรอิสระ ไดแก เพศ อายุ 

การศึกษา และถ่ินท่ีอยู มาพิจารณาการใชภาษาและทัศนคติตอภาษายอง ในขณะท่ีณัฐธิดา จักษุรักษ 

ไดสรุปผลการศึกษาวา ไดสังเกตเห็นเมล็ดแหงการเปลี่ยนภาษาเชนกันเมล็ดดังกลาวไดแกการแตงงาน

นอกกลุมชาติพันธุ การไดรับการศึกษาในโรงเรียนท่ีอยูหางไกลจากชุมชน และสื่อตางๆ โดยเฉพาะ

วิทยุและโทรทัศนท่ีมีแพรหลายในชุมชน ณัฐธิดา จักษุรักษ จึงเสนอแนะใหมีการพัฒนาการรูหนังสือ

ภาษาไทดําซ่ึงเปนภาษาแม และใหมีการเรียนการสอนในภาษาแมในโรงเรียน เพ่ือจะไดธํารงภาษาไท

ดําไวไดอยางเขมแข็งตอไป 

 งานวิจัยของณัฐธิดา จักษุรักษ สอดคลองกับแนวคิดของ Giles, Bourhis และ Taylor 

(1977: p.308) ท่ีไดนิยามแนวคิดเก่ียวกับพลังชีวิตทางภาษาศาสตรชาติพันธุวา เปนสิ่งท่ีทําใหกลุมมี

แนวโนมท่ีจะมีพฤติกรรมท่ีโดดเดนเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน ปจจัยพ้ืนฐานท่ีสําคัญมี 3 ประการ คือ 

ปจจัยทางสถานภาพ ปจจัยทางประชากร และปจจัยการสนับสนุนทางสถาบัน ปจจัยทางสถานภาพ 

ไดแก สถานภาพทางเศรษฐกิจ ศักดิ์ศรีทางประวัติศาสตรและสังคม สถานภาพของภาษาภายในและ

ภายนอกชุมชน ปจจัยทางประชากร ประกอบดวยจํานวนของสมาชิก การกระจายและสัดสวนของ

ประชากร และรูปแบบของการแตงงานและการยายถ่ิน สวนปจจัยสนับสนุนทางสถาบันประกอบดวย

ขอบขายท่ีกลุมชาติพันธุไดรับจากสถาบันท่ีเปนทางการ เชน โรงเรียน รัฐบาล หรือสื่อมวลชน และ

สถาบันท่ีไมเปนทางการภายในกลุม เชน ครอบครัว 
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 เม่ือผูวิจัยศึกษาคนควางานวิจัยตางประเทศ เก่ียวกับการใชภาษา ทัศนคติ และ       

การธํารงภาษา พบวา Boehm (1997) ซ่ึงสนใจศึกษาการใชและการธํารงรักษาภาษาธารูในเขต     

ตาราย (Tarai) ของประเทศเนปาล โดยชาวธารูเปนชนเผาดั้งเดิมท่ีอาศัยอยูในบริเวณเขตตาราย มี

ปจจัยท่ีชวยสงเสริมใหเกิดการธํารงภาษาคือ มีรูปแบบการใชภาษา ความภูมิใจในชาติพันธุ รูปแบบ

การสมรส จํานวนผูพูด การไดรับการสนับสนุนจากรัฐบาลและทัศนคติของผูพูดตอการใชภาษาของ

ตนเอง อีกงานวิจัยไดแก Miller (2000) ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการธํารงรักษาของภาษา      

คาดาซานในรัฐซาบาห ประเทศมาเลเซีย และภาษาบรู-โซ ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศ

ไทย และพบวาชุมชนคาดาซานมีความกังวลเก่ียวกับการสูญหายของภาษาตนเองเนื่องจากอิทธิพล

ของภาษาประจําชาติ คือ ภาษามาเลย สวนผูพูดในชุมชนบร-ูโซ มีแนวโนมท่ีจะเปลี่ยนมาใชภาษาไทย

หรือภาษาลาวแทน Miller ใชรูปแบบท่ี Giles, Bourhis และ Taylor สรางข้ึนมาใชในการศึกษา และ

สรุปวา ภาษาชนกลุมนอยจะธํารงอยูไดอยางแข็งแกรงถามีการใชในบานระหวางคนหลายรุน  

 นอกจากนี้ผูวิจัยยังใชความเชื่อทางดานพลังชีวิตทางภาษาศาสตรชาติพันธุของ Allard 

และ Landry มาประยุกตใชเพ่ือประเมินพลังชีวิตทางภาษา ซ่ึงพบความเชื่อเชิงลบ 4 ดานของท้ังสอง

ภาษา ไดแก 1) เชื่อวาภาษากลุมชาติพันธุของตนเองดอยกวาภาษาประจําชาติ 2) เชื่อวาถาเด็กๆ ท่ี

เรียนภาษากลุมชาติพันธุจะไมสามารถเรียนภาษาประจําชาติไดดี 3) เชื่อวาการธํารงรักษาภาษากลุม

ชาติพันธุของตนเองกอใหเกิดการแบงแยกเรา-เขา และเปนการไมรักชาติ และ 4) การธํารงรักษา

ภาษากลุมชาติพันธุของตนเองมีตนทุนสูงเกินไป Miller ไดแนะนําวิธีการท่ีจะเปลี่ยนความเชื่อท่ีเปน

เชิงลบดังกลาว โดยชุมชนภาษาและบุคคลภายนอกตองสนับสนุนการธํารงรักษาชาติพันธุดังกลาว 

เชน มีการศึกษาภาษากลุมชาติพันธุโดยคนภายนอก มีการพัฒนาภาษาและสนับสนุนใหใชภาษาจาก

ผูนําชุมชนและพอแมผูปกครอง เปนตน 

 สําหรับงานวิจัยเรื่องทัศนคติและการเลือกภาษา ท่ีผูวิจัยศึกษาคนควา และไดนํา

แบบสอบถามของงานวิจัยนี้มาพัฒนาดัดแปลงไปใชในงานของผูวิจัย ไดแก งานวิจัยของยูทากะ โทมิ

โอกะ (2552) ซ่ึงศึกษา “ทัศนคติตอภาษาและการเลือกภาษาของคนไทยอีสานท่ีมีอายุตางกัน” โดย

เปรียบเทียบความแตกตางตามอายุ เปนการศึกษาเชิงปริมาณ และพบวาทัศนคติตอภาษาแตกตางกัน

ตามอายุ ไมวากลุมอายุเทาใดก็ตาม คนไทยอีสานมีทัศนคติทางบวกตอภาษาไทยถ่ินอีสาน และ

ภาษาไทยมาตรฐาน การเลือกภาษาของคนไทยอีสานมีความแตกตางกันตามอายุ ซ่ึงกลุมอายุนอยจะ

เลือกภาษาไทยมาตรฐานมากกวากลุมอ่ืนๆ และกลุมอายุมากเลือกภาษาไทยอีสานมากกวากลุมอ่ืนๆ 

ทําใหสรุปไดวา ภาษาไทยถ่ินอีสานอยูในภาวะการเปลี่ยนภาษา คนไทยอีสานเลือกใชภาษาถ่ินอีสาน
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จะนอยลงตามเวลา แตภาษาไทยถ่ินอีสานคงยังไมสูญหายไปในรุนของกลุมอายุนอย เพราะกลุมอายุ

นอยยังมีทัศนคติทางบวกตอภาษาไทยถ่ินอีสาน และยังมีสถานการณท่ีเลือกใชภาษาไทยถ่ินอีสานดวย 

 ในชวงเวลาเดียวกันยังมีงานวิจัยของสราวุฒิ ไกรเสม (2552) ไดศึกษาการธํารงและ  

การเปลี่ยนภาษาของกลุมชาติพันธุอุรักละโวยในตําบลรัษฎา อําเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต และงานวิจัย

ของพัชรา อัมพวานนท (2551) ซ่ึงศึกษาการธํารงและการเปลี่ยนภาษาในชุมชนมอญชุมชน         บาง

ขันหมาก ตําบลบางขันหมาก อําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี ท้ัง 2 งานวิจัย มีผลการศึกษาท่ีคลายกันคือ

กลุมชาติพันธจะมีการเปลี่ยนไปใชภาษาไทยในบางโอกาสหรือสถานการณ และยังคงธํารงภาษาของ

ตนไวได เพราะประชากรในชุมชนมีความตระหนัก เห็นคุณคา และมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาของตนเอง 

ภาษาเหลานี้ยังคงเปนภาษาหนึ่งท่ียังมีบทบาทท่ีสําคัญในชุมชนและจะยังคงอยูตอไป ขอแตกตางของ 

2 ชิ้นงานนี้อยูท่ีงานวิจัยของสราวุฒิ ไกรเสม ท่ีศึกษาจากประชากรกลุมตัวอยางเพศชายและหญิงใน

ทุกชวงอายุเพ่ิมข้ึนมา 

 เอกสารและงานวิจัยท่ีกลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยศึกษาคนควาหลักการ แนวคิด ระเบียบ

วิธีการวิจัย การสรางเครื่องมือในการเก็บขอมูล เพ่ือสรางองคความรูท่ีเปนพ้ืนฐานในการลงพ้ืนท่ี และ

เก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนาในเหตุการณจริงตอไป 
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บทที่ 3 

วิธีการวิจัย 

 

 งานวิจัยนี้ดําเนินการศึกษาวิเคราะหสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ มี

วิธีการศึกษาในลักษณะของการประยุกตและผสมผสานระหวางวิธีวิจัยเชิงปริมาณและวิธีวิจัยเชิง

คุณภาพ โดยวิธีวิจัยเชิงปริมาณดําเนินการโดยใชแบบสอบถามสถานการณและแบบประเมินทัศนคติ

การใชภาษาตากใบ เพ่ือศึกษาวิเคราะหความสามารถดานภาษา การเลือกใชภาษา และทัศนคติของ

ผูใชภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส สวนวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ผูวิจัยประยุกตใชวิธีการ

ทางชาติพันธุวรรณนาในการสังเกตแบบมีสวนรวมในชุมชนและการสัมภาษณพูดคุยเชิงสนทนา เพ่ือ

สังเกตการณใชภาษาท่ีผูพูดใชสื่อสารจริงในชุมชน มีข้ันตอนการดําเนินการวิจัยดังนี้  

 

3.1 ข้ันตอนกอนออกแบบวิธีดําเนินการวิจัย 

  

 3.1.1 การสํารวจพ้ืนท่ีเปาหมาย 

 ผูวิจัยไดลงพ้ืนท่ีเพ่ือศึกษาวิจัยนํารอง (pilot study) กอนเพ่ือสํารวจความเปนไป

ไดของพ้ืนท่ีเปาหมายท่ีจะเก็บรวบรวมขอมูลในการดําเนินการวิจัย โครงการวิจัยนํารองนี้เปนลักษณะ

เชิงสํารวจ จึงใชแบบสอบถามในการสํารวจจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบ โดยในข้ันแรก

ผูวิจัยลงพ้ืนท่ีเพ่ือสํารวจความหนาแนนของการใชภาษาตากใบใน 5 ตําบลของอําเภอตากใบ ไดแก 

ตําบลศาลาใหม ตําบลเจะเห ตําบลพรอน ตําบลบางขุนทอง และตําบลเกาะสะทอน การท่ีผูวิจัยเลือก

สํารวจใน 5 ตําบลนี้กอน เนื่องจากหากสังเกตในแผนท่ีอําเภอตากใบจะพบวาท้ัง 5 ตําบลจะมีท่ีตั้ง

ติดตอกันซ่ึงทําใหสังเกตวาจะมีผูพูดท่ีนาจะมีโอกาสไดติดตอสื่อสารกัน หรือมีการสัมผัสภาษาจาก 

การท่ีผูพูดอยูใกลกันเดินทางไปมาหากันไดในพ้ืนท่ี ผูวิจัยจึงจําเปนตองสํารวจดูวาตําบลใดมีความ

หนาแนนของการใชภาษาตากใบมากท่ีสุดโดยใชแบบสอบถามเชิงสํารวจ วิธีการก็คือผูวิจัยซ่ึงทํางาน

อยูในจังหวัดนราธิวาสและมีเครือขายผูรวมงานท่ีเปนคนในพ้ืนท่ีตากใบ จึงไดขอความรวมมือกับ

สถาบันการศึกษา คือ โรงเรียนตากใบ ผูวิจัยไดเขาไปในชุมชนอําเภอตากใบรวมกับเพ่ือนรวมงาน และ

ขอความรวมมือจากครูและนักเรียนในโรงเรียนใหชวยดําเนินการแจกแบบสอบถามเชิงสํารวจนี้ดวย 

ซ่ึงก็ไดรับความรวมมือจากนักเรียนโรงเรียนตากใบท่ีอาศัยอยูในแตละตําบลในการชวยเก็บขอมูลและ

บันทึกแบบสอบถามพรอมกับผูวิจัยทุกวันเสาร-อาทิตย เปนเวลา 2 เดือน นับตั้งแตเดือนสิงหาคม – 
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เดือนกันยายน 2557 จากแบบสอบถามเชิงสํารวจนั้น ทําใหผูวิจัยพบลักษณะเชิงประชากรของแตละ

ตําบล และขอบงชี้การใชภาษาตากใบในแตละตําบลท่ีไมเหมือนกัน ผูวิจัยพบวา ตําบลพรอนเปน

ตําบลท่ีมีสมาชิกนับถือศาสนาพุทธและใชภาษาตากใบมากท่ีสุด ลําดับรองลงมา ไดแก ตําบลเกาะ

สะทอน ตําบลบางขุนทอง ในสัดสวนท่ีเทากันแตนอยกวาตําบลพรอน ในขณะท่ีตําบลเจะเหและ

ตําบลศาลาใหมกลับพบวา มีจํานวนสมาชิกท่ีนับถือศาสนาพุทธและใชภาษาตากใบนอย และมีผูนับ

ถือศาสนาอิสลามและใชภาษามลายูมากกวา 3 ตําบลขางตน  

 

 3.1.2 การสํารวจกลุมตัวอยางประชากรเปาหมาย 

 หลังจากผูวิจัยสํารวจความหนาแนนของแตละตําบล จนพบวาตําบลพรอนเปน

ตําบลท่ีมีความหนาแนนของการใชภาษาตากใบมากท่ีสุด และมีความเปนไปไดท่ีจะเลือกใหเปนพ้ืนท่ี

เปาหมายในการเก็บขอมูลวิจัยนี้ ผูวิจัยจึงดําเนินการสรางแบบสอบถามเพ่ือสํารวจขอมูลสวนบุคคล

ของสมาชิกในตําบลพรอนโดยเฉพาะเพียงพ้ืนท่ีเดียว ในการลงสํารวจขอมูลสวนบุคคลนี้ ผูวิจัย

ดําเนินการในเดือนพฤศจิกายน 2557 โดยสํารวจตามบานและสัมภาษณจากแบบสอบถามสํารวจ

ขอมูลรายบุคคล จากการสํารวจครั้งนี้ ผูวิจัยเก็บกลุมตัวอยางประชากรไดจํานวน 60 คน ซ่ึงใน

แบบสอบถามสํารวจขอมูลดานอายุ ผูวิจัยไดแบงชวงอายุเบื้องตนเปนชวงละ 10 ป ดังนี้ 10-20 ป,   

21-30 ป, 31-40 ป, 41-50 ป และ 60 ปข้ึนไป พบวา สมาชิกในตําบลพรอนสวนใหญอยูในระดับอายุ 

51-60 ป รองลงมาคือระดับอายุ 21-30 ป 60 ปข้ึนไป และ 10-20 ป ตามลําดับ และสอบถาม

เบื้องตนเก่ียวกับภาษาท่ีใชสื่อสารในชุมชน จากแบบสํารวจพบวา สมาชิกสวนใหญมีความรูและใช

ภาษาตากใบ รองลงมาคือภาษาไทยกลาง และภาษาไทยใต ตามลําดับ ในการสํารวจครั้งนี้ ไมพบผูใช

ภาษามลายูในตําบลพรอน  

 จากขอมูลการสํารวจนํารอง (pilot study) ผูวิจัยจึงไดนําผลการศึกษาวิเคราะห

เบื้องตนมากําหนดพ้ืนท่ีเปาหมายท่ีแนนอน นั่นคือ ตําบลพรอน และกําหนดกลุมเปาหมายผูใหขอมูล

ท่ีปจจัยดานอายุ โดยจัดแบงกลุมอายุเปน 3 รุน เพ่ือกําหนดตัวแทนผูใหขอมูลแตละรุน ไดแก วัยหนุม

สาว วัยกลางคน และวยัสูงอายุ และผูวิจัยไดศึกษาแบบสอบถามอ่ืนๆ เพ่ิมเติม และกําหนดใหงานวิจัย

นี้เปนการวิจัยแบบพรรณนา (descriptive) ตามระเบียบวิธีทางภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics) 

กลาวคือ ผูวิจัยเก็บขอมูลจากแบบสอบถามสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบตามตัวแปร

ของอายุของผูพูด เพ่ือพิจารณาการแปรดานสถานการณการใชภาษาของผูพูดแตละรุนอายุ และ

พิจารณาความสามารถดานการใชภาษาในแงของการรับรู (perception) ของผูพูดเอง ท้ังในแงการ

พูด การฟง  
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 ผูวิจัยเห็นวาการสํารวจสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบโดย

ใชแบบสอบถามและการสัมภาษณบางสวนนั้นทําใหเห็นภาพกวางเชิงปริมาณ แตในแงของมิติเชิงลึกท่ี

จะทําใหเห็นบริบทการใชภาษาตากใบของคนในพ้ืนท่ีอยางท่ีเปนธรรมชาติและเปนจริง ท้ังบริบททาง

สถานการณ ทางสังคมและวัฒนธรรมของการใชภาษา  ผูวิจัยจึงใชวิธีการวิจัยเชิงชาติพันธุวรรณนา 

(ethnographic method) เพ่ือศึกษาขอมูลจากการสังเกตการใชภาษาในสถานการณจริงแบบมีสวน

รวม (participant observation) โดยเลือกกลุมเปาหมายท่ีผูวิจัยสามารถติดตามและสังเกตการใช

การใชภาษาตามแวดวงภาษาตามท่ีเกิดข้ึนจริง โดยสังเกตการใชภาษารวมถึงการเลือกใชภาษากับ    

คูสนทนาตามสถานการณตางๆ เปนระยะเวลาตอเนื่องกันระยะหนึ่ง  และนําผลท่ีไดมาวิเคราะหตาม

วัตถุประสงคการวิจัยแตละขอท่ีผูวิจัยไดกําหนดไว  

 

3.2 การคัดเลือกชุมชนสําหรับเก็บขอมูล 

 

 เนื่องจากงานวิจัยนี้ตองการสํารวจสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบ

ในอําเภอตากใบ ผูวิจัยจึงตองการศึกษาวิจัยในพ้ืนท่ีท่ีมีการใชภาษาตากใบจริงๆ จากขอมูลการสํารวจ

เบื้องตนในการวิจัยนํารอง (pilot study) ของผูวิจัย พบวาประชากรในตําบลพรอนมากกวารอยละ 

98 นับถือศาสนาพุทธ และเปนตําบลท่ีสํารวจแลวพบวามีคนตอบคําถามวาใชภาษาตากใบใน       

การสื่อสารและการสนทนามากท่ีสุด เม่ือเทียบกับบรรดาตําบลตางๆ ของอําเภอตากใบ เปนตําบลท่ีมี

ผูใชภาษาตากใบหนาแนนมากกวาตําบลอ่ืนๆ สวนประชากรของตําบลเจะเหกวารอยละ 70 นับถือ

ศาสนาอิสลาม ซ่ึงใชภาษามลายูในการสื่อสารมากกวา ผูวิจัยจึงกําหนดพ้ืนท่ีสําหรับเก็บขอมูลเปน

ประชากรในตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 

 

3.3 การคัดเลือกกลุมตัวอยางประชากร 

  

 3.3.1 การกําหนดจํานวนประชากร 

 จากขอมูลสํามะโนประชากรป พ.ศ. 2557 ท่ีผูวิจัยไดจากกํานันตําบลพรอน ทํา

ใหทราบวา ประชากรในตําบลพรอนมีจํานวนท้ังสิ้น 4,004 คน ผูวิจัยจึงคิดคํานวณจํานวนกลุม

ตัวอยางตามสูตรของ Taro Yamane (Yamane, 1973) ซ่ึงจะกําหนดความเชื่อม่ันท่ีรอยละ 95 และ

กําหนดขอบเขตความคลาดเคลื่อนท่ียอมรับไดท่ี 0.05 ไดดังนี้ 
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     n   =            N 

                          1+Ne2 
 

  เม่ือ         n   =    จํานวนกลุมตัวอยาง 

     N   =    จํานวนประชากรท้ังหมด 

     e   =    คาความคลาดเคลื่อนท่ียอมรับใหมีได = 0.05 
 

  แทนคาสูตร n  =           4,004 

                 1+4,004(0.05)2 

      N   =    364 คน  

  

 ดังนั้น ขนาดของกลุมตัวอยางท่ีคํานวณไดคือ 364 คน ในการตอบแบบสอบถาม 

โดยจะแจกแบบสอบถามดวยวิธีสุมอยางงาย (Simple Random Sampling) เดินตามบานเพ่ือ

สัมภาษณโดยใชแบบสอบถาม หลังจากลงพ้ืนท่ีเพ่ือทําการเก็บขอมูลกลับพบปญหาวา ไมสามารถหา

ประชากรกลุมตัวอยางตามท่ีกําหนดไวในขางตนได จึงไดกลุมตัวอยางประชากรตามจริงท้ังสิ้น 262 

คน ท้ังนี้ผูวิจัยวิเคราะหวา อาจเกิดจากการนิยมสงลูกหลานออกไปเรียนนอกพ้ืนท่ี และคานิยมให

ลูกหลานรับราชการหรือทํางานในสวนราชการและบริษัท จึงเปนเหตุใหมีประชากรบางสวนตอง

ทํางานในตางจังหวัด ไมไดอยูในพ้ืนท่ี ทําใหประชากรท่ีกลาวขางตนมีแตชื่อในสํามะโนประชากร แต

ไมมีตัวตนในพ้ืนท่ีจริง 

 การเก็บขอมูลจากสังเกตอยางมีสวนรวมกับสมาชกิในชุมชน เนื่องจากการศึกษา

นี้ ผูวิจัยมุงศึกษาขอมูลเรื่องสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบ โดยใชแวดวงการใช

ภาษาท่ีมีสถานการณตางๆ ประกอบดวย ดังนั้น นอกจากจะเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถามแลว ผูวิจัย

เลือกการสังเกตและมีสวนรวมกับสมาชิกในชุมชนในการเก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนาอีกดวย ท้ังนี้

ผูวิจัยไดสอบถามความสมัครใจของครอบครัวท่ีจะเปนอาสาสมัครใหขอมูล โดยเลือกครอบครัวท่ีจะมี

คน 3 รุนอายุอยูในบานเดียวกัน และอนุญาตใหผูวิจัยอาศัยอยูในหมูบานและตามสังเกตการณใช

ภาษาไดในระยะเวลาท่ีกําหนดตอเนื่องเปนเวลา 2 เดือน แตเนื่องจากขอจํากัดดานสถานการณความ

ไมสงบในพ้ืนท่ี และการท่ีผูวิจัยเปนคนนอกพ้ืนท่ี จึงทําใหมีครอบครัวท่ีตรงกับคุณสมบัติท่ีกําหนดไว 

เพียง 1 ครอบครัวท่ียินยอมใหทําวิจัย 

 นอกจากนี้ยังมีขอจํากัดดานเวลาท่ีไมสามารถทําใหผูวิจัยเก็บขอมูลไดอยาง

ตอเนื่องบางครั้งผูวิจัยไดรับการแจงขอมูลวาใหออกจากพ้ืนท่ีไปกอนเพ่ือความปลอดภัย ทําใหการเก็บ
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ขอมูลดวยการสังเกตแบบมีสวนรวมตอหยุดชะงักระยะหนึ่ง เม่ือผูวิจัยไดรับแจงวาปลอดภัย จึงจะ

สามารถเขาเก็บขอมูลในพ้ืนท่ีได แตผูวิจัยก็อยูอาศัยกับครอบครัวผูใหขอมูลและติดตามการใชภาษา

ของสมาชิกในครอบครัวเปาหมายตามท่ีไดรับอนุญาต พรอมท้ังรวมทํากิจกรรมในสังคมพรอมกับผูให

ขอมูลดวย 

 

 3.3.2 การกําหนดคุณสมบัติของประชากรผูใหขอมูล  

  เง่ือนไขในการเลือกกลุมประชากรท่ีเปนผูใหขอมูลในงานวิจัยนี้ ท้ังผูใหขอมูลใน

การตอบแบบสอบถามและผูใหขอมูลท่ีเปนครอบครัวเพ่ือเขาสังเกตอยางมีสวนรวม นั่นคือ เรื่องของ

อายุ โดยผูวิจัยกําหนดไววาเปนคนท่ีมีอายุ 3 ชวงอายุดวยกัน ดังนี้  

  1. ผูท่ีมีอายุระหวาง 18-30 ป เปนตัวแทนของผูใชภาษาวัยหนุมสาว  

  2. ผูท่ีมีอายุระหวาง 35-50 ป เปนตัวแทนของผูใชภาษารุนวัยกลางคน 

  3. ผูท่ีมีอายุ 55 ปข้ึนไป เปนตัวแทนของผูใชภาษาวัยสูงอายุ  

 

 การท่ีผูวิจัยกําหนดระยะหางของแตละชวงกลุมอายุของตัวอยางประชากรท่ี 5 ป 

นั่นคืออายุ 18-30 ป อายุ 35-50 ป และ อายุ 55 ปข้ึนไป เนื่องจาก ขอจํากัดของจํานวนประชากร

ผูใหขอมูลในพ้ืนท่ีตามท่ีผูวิจัยไดจากขอมูลนํารองพบวา จํานวนประชากรในแตละกลุมอายุมีจํานวน

ไมมากพอท่ีจะใหขอมูล จึงไมสามารถท้ิงชวงหางของการเก็บขอมูลได เพราะจะทําใหจํานวนกลุม

ตัวอยางประชากรนอยลง ทําใหผูวิจัยกําหนดกลุมอายุในการเก็บขอมูลตามท่ีกลาวมาขางตน 

 สําหรับวัยหนุมสาว การท่ีผูวิจัยเริ่มเก็บในชวงอายุ 18 ปนั้น เนื่องจากความ

จําเปนเรื่องการขอจริยธรรมการวิจัยในคน หากผูวิจัยเก็บกลุมตัวอยางท่ีอายุไมถึง 18 ป ผูวิจัย

จําเปนตองขอความเห็นชอบจากผูปกครอง ในการเก็บขอมูลของผูวิจัยใชวิธีสุมตัวอยางอยางงาย การ

เดินตามบานคนเพ่ือสัมภาษณอาจทําใหเสียเวลาและจําเปนตองรอผูปกครองเพ่ือเซ็นอนุญาต ผูวิจัยจึง

กําหนดระดับอายุวัยหนุมสาวในงานวิจัยนี้อยูท่ี 18-30 ป  

 สําหรับการเลือกกลุมเปาหมายครอบครัวเ พ่ือสังเกตการณใชภาษาตาม

สถานการณตางๆ นั้น ผูวิจัยเลือกสังเกตการเลือกใชภาษาในบาน ท่ีทํางาน และสถานท่ีตางๆ ตาม

สถานการณ และกรอกขอมูลการใชในแบบกรอกขอมูลท่ีสรางข้ึน พรอมท้ังจดบันทึกประกอบ      การ

สังเกตในทุกๆ ครั้งท่ีไดเขารวมกิจกรรม ท้ังนี้ในบางครั้งหากไดรับอนุญาตจากกลุมตัวอยางก็จะมีการ

บันทึกเสียงรวมดวย หากสถานการณใดท่ีผูใหขอมูลไมอนุญาตใหบันทึกเสียงการสนทนา ผูวิจัยจะใช

การบันทึกภาคสนามในการเก็บขอมูลเชิงสังเกตภาคสนามแทน 
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3.4 ระยะเวลาในการเก็บขอมูล 

 

 ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม และการสังเกตแบบมีสวนรวม ในตําบลพรอน 

อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ระหวางเดือนสิงหาคม 2557 ถึงเดือนมกราคม 2558 สวนการเก็บ

ขอมูลแบบสังเกตแบบมีสวนรวมอยูระหวางเดือนพฤศจิกายน 2557 ถึงเดือนกุมภาพันธ 2558 ผูวิจัย

ดําเนินการลงพ้ืนท่ีและสอบถามดวยตนเอง พรอมท้ังเขาสังเกตอยางมีสวนรวมกับสมาชิกในครอบครัว

ตามกลุมตัวอยางท่ีคัดเลือกไว โดยเขาไปพักรวมกับสมาชิกในครอบครัวกลุมตัวอยางนี้เปนเวลา        

2 เดือน เพ่ือสังเกตการณรวมสื่อสารของสมาชิกผูใหขอมูล  

 

3.5 เครื่องมือท่ีใชในการเก็บขอมูล 

 

 เครื่องมือท่ีใชในการเก็บขอมูลการวิจัยนี้ประกอบดวย 1) แบบสอบถามเรื่องสถานการณ

และทัศนคติการใชภาษาตากใบ 2) แบบกรอกขอมูลจากการสังเกตอยางมีสวนรวม โดยมีรายละเอียด

ในการสรางเครื่องมือตางๆ ดังนี้ 

 

 3.5.1 แบบสอบถามเรื่องสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ 

  ผูวิจัยสรางแบบสอบถามเรื่องสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบสําหรับ

ใชในการสัมภาษณและใชบันทึกขอมูลท่ีได แบบสอบถามเรื่องสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอ

ภาษาตากใบนี้ ผูวิจัยศึกษารูปแบบการสรางแบบสอบถามจากงานวิจัยของ Grimes (1986 อางใน 

Chanmekha, 2003: p.20) และยูทากะ โทมิโอกะ (2552) และนํามาประยุกตเพ่ือนําไปสัมภาษณ

ประชากรกลุมตัวอยางในวัย 18-55 ปข้ึนไป โดยประชากรท่ีคัดเลือกเปนกลุมตัวอยางจะตอง

ประชากรท่ีอาศัยอยูในในตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส รวม 262 คน ในการตอบ

แบบสอบถามนั้น ผูวิจัยไดลงพ้ืนท่ีตามบาน และตามรานคาในชุมชนเพ่ือสัมภาษณกลุมตัวอยางโดยใช

วิธีสุมอยางงายดวยตนเอง ซ่ึงในแบบสอบถามประกอบดวย  

 สวนท่ี 1 ขอมูลเก่ียวกับผูบอกภาษา ประกอบดวย ขอมูลสวนตัวเก่ียวกับอายุ 

เพศ ระดับการศึกษา ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวัน ซ่ึงใชสอบถามขอมูลท่ัวไป และขอมูลท่ีไดนี้จะเปน

ขอมูลสําคัญ เปนตัวแปรท่ีนําไปพิจารณาวิเคราะหตอไป 

         สวนท่ี 2 ขอมูลเก่ียวกับความสามารถในการใชภาษา ผูวิจัยประเมินเฉพาะ

ความสามารถในดานการฟง และการพูดของกลุมตัวอยางประชากร และนําไปประเมินโดยใชแบบ
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ประเ มินความสามารถทางภาษาของ The Foreign  Service Institute (FSI) เ พ่ือประเ มิน

ความสามารถในการใชภาษาของตนเอง (Self-assessment) ของผูพูด 

 สวนท่ี 3 ขอมูลเก่ียวกับทัศนคติตอภาษา ผูวิจัยใชแบบสอบถามประเมินทัศนคติ

ท้ังตอภาษาตากใบ และภาษาไทยมาตรฐานท่ีดัดแปลงมาจากงานวิจัยของยูทากะ โทมิโอกะ (2552) 

ซ่ึงมีขอคําถามท่ีวัดทศนคติเชิงบวกและเชิงลบ ผูวิจัยเลือกเฉพาะขอคําถามท่ีเขากับบริบทของการใช

ภาษาตากใบและภาษาไทยกลางของคนในอําเภอตากใบ การเลือกประเมินทัศนคติภาษาตากใบไป

พรอมกับภาษาไทยมาตรฐานนี้ เพ่ือพิจารณาประเมินเปรียบเทียบหาความแตกตางทางทัศนคติตอท้ัง 

2 ภาษาของกลุมตัวอยางใหชัดเจนข้ึน หากรูแคทัศนคติภาษาของภาษาใดภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดียว 

อาจทําใหไมสามารถเปรียบเทียบและเห็นแนวโนมท่ีจะเกิดตอภาษาท่ีจะศึกษาได ผูวิจัยไดดัดแปลง

และตัดขอคําถามโดยในแบบสอบถามเรื่องสถานการณการใชภาษา โดยผูวิจัยไดปรับโดยการตัดขอ

คําถามเดิมจากการสํารวจนํารอง (pilot study) ออก เชน คําถาม “คุณพูดภาษาอะไรเวลาทําไร    

ทํานา” เพราะผูวิจัยเห็นวาสามารถนําไปรวมอยูในคําถามของสถานการณในท่ีทํางานได หรือในขอ

คําถามของการสํารวจนํารอง (pilot study) จะถามวา “คุณพูดภาษาอะไรกับปูยาตายาย, พอแม,    

พ่ีนอง และลูก” ผูวิจัยปรับเปนคุณพูดภาษาอะไรในครอบครัว สวนในแบบสอบถามทัศนคติตอภาษา

ตากใบ ผูวิจัยไดปรับใชคําถามจากแบบสอบถามของยูทากะ โดยปรับเพ่ิมขอคําถามในขอท่ี 1 “เปน

ภาษาท่ีมีเกียรติ มีศักด์ิศรี” เพ่ือดูวากลุมตัวอยางประชากรมีทัศนคติอยางไรตอภาษาตากใบและ

ภาษาไทยมาตรฐาน และตัดขอคําถามท่ีวา “ท่ือๆ ไมมีความหลากหลาย”, “สุภาพ”, “ไมสุภาพ”, 

“ไมสามารถแสดงอารมณไดชัดเจน” และ “ไมมีแบบแผน” ออก เพราะจากการสํารวจนํารอง (pilot 

study) และจากการศึกษาคนควางานวิจัย ผูวิจัยพิจารณาเห็นวา ภาษาตากใบใชอักษรเขียนอยาง

ภาษาไทยมาตรฐาน และไมใชภาษาท่ีใชในพิธีกรรมใดๆ และยังเปนภาษาท่ีใชในทองถ่ินมีเพียงสําเนียง 

และคําศัพทเฉพาะท่ีบงชี้ความเปนภาษาตากใบ จึงไมมีแบบแผนในการใชแตอยางใด ผูวิจัยจึงไมเลือก 

2 ขอนี้มาใสในแบบสอบถามทัศนคติของผูวิจัย สวนอีก 2 ขอคําถามท่ีผูวิจัยคัดออกคือ ไมสามารถ

แสดงอารมณไดชัดเจน และท่ือๆ ไมหลากหลาย เพราะผูวิจัยเห็นวา คําถามวาแสดงอารมณไดชัดเจน 

และมีคําสํานวนหลากหลาย จะไดคาระดับท่ีเห็นผลชัดอยูแลว จึงไมเลือกคําถามนี้ ไปใชใน

แบบสอบถาม ท้ังนี้ผูวิจัยไดเพ่ิมเติมขอมีเกียรติ มีศักด์ิศรีเขาไปในแบบสอบถาม เพ่ือถามพิจารณา

ทัศนคติในการมองภาษาของตนเองวามีศักดิ์ศรีมากนอยเพียงใด   

 สวนท่ี 4 ขอมูลเก่ียวกับการเลือกใชภาษา ผูวิจัยดัดแปลงมาจากงานวิจัยของยูทา

กะ โทมิโอกะ (2552) เพ่ือนําไปประกอบการพิจารณาประเมินวากลุมตัวอยางประชากรจะเลือกภาษา

แตกตางไปตามสถานการณการใชภาษาท่ีเปนทางการหรือไมเปนทางการอยางไร  
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 3.5.2 แบบบันทึกขอมูลจากการสังเกตอยางมีสวนรวม 

        ผูวิจัยสรางแบบบันทึกขอมูลจากการสังเกตอยางมีสวนรวม (Participant 

Observation) เพ่ือบันทึกขอมูลท่ีไดจากการสังเกตอยางมีสวนรวมในกิจกรรมท่ีผูวิจัยเฝาติดตาม     ผู

บอกภาษา ผูวิจัยเปนผูสังเกต บันทึก และจดบันทึกขอมูลลงในแบบบันทึกขอมูลของการเก็บขอมูล

เก่ียวกับการเลือกภาษา ซ่ึงดัดแปลงมาจากแนวคิดของ Fishman และ Gal (อางใน Fasold, 1984) 

รวมถึงงานวิจัยของ Grimes (1986 อางใน Chanmekha, 2003: p.20) ท้ังนี้แบบสังเกตอยางมีสวน

รวมนี้เปนเพียงแนวทางในการบันทึกขอมูลของผูวิจัยเทานั้น การจดบันทึกการสังเกตจริงๆ จะจด

บันทึกลงในสมุดของผูวิจัยซ่ึงจะมีรายละเอียดมากกวา  

 การเก็บขอมูลโดยการสังเกตอยางมีสวนรวมนี้ ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลไดเพียง  

1 ครอบครัว ซ่ึงอาจไมใชตัวแทนกลุมประชากรท้ังหมด แตการเก็บขอมูลแบบนี้เปนการเก็บขอมูล  

เชิงลึก ใชเวลาในการเก็บขอมูลเปนระยะเวลาหนึ่ง และกระทําอยางใกลชิด จึงทําใหเห็นรายละเอียด

และความซับซอนของการใชภาษาไดเต็มท่ี อีกท้ังเปนท่ีรูกันอยูแลววาอําเภอตากใบจัดเปนพ้ืนท่ี

อันตราย เปนพ้ืนท่ีท่ีมีเหตุการณความไมสงบ หรือพ้ืนท่ีสีแดง จึงเปนการยากลําบากท่ีผูวิจัยตองดูแล

ตัวเองในการเขาอยูในพ้ืนท่ีและหาครอบครัวกลุมตัวอยางเพ่ือเก็บขอมูล 

 ระหวางท่ีผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณกลุมตัวอยางประชากรจากแบบสอบถาม 

ผูวิจัยไดพยายามคัดเลือกครอบครัวท่ีใหขอมูลในแบบสอบถามสถานการณและทัศนคติการใชภาษา

ตากใบ เพ่ือหาครอบครัวกลุมตัวอยางท่ีจะขอพักอาศัยในการเก็บขอมูลใหตรงตามเง่ือนไขการวิจัย

และการขอจริยธรรมการวิจัยในคน คือ ครอบครัวท่ีมีประชากร 3 รุนอายุ ไดแก วัยหนุมสาว ท่ีมีอายุ

ระหวาง 18-30 ป วัยกลางคน ท่ีมีอายุระหวาง 35-50 ป และวัยสูงอายุ ท่ีมีอายุ 55 ปข้ึนไป และ

ไดรับการสัมภาษณจากแบบสอบถามสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ ครอบครัวท่ีได

ประกอบดวย วัยหนุมสาวผูหญิงจํานวน 2 คน เปนพ่ีนองกัน โดยพ่ีสาวคนโตมีอายุ 25 ป นองสาวคน

เล็ก มีอายุ 22 ป เปนพนักงานมหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทรท้ังคู  วัยกลางคน ท่ีมีอายุระหวาง 

35-50 ป ไดแก คุณพอ มีอายุ 48 ป เปนพนักงานบริษัท คุณแมอายุ 49 ป อาชีพรับราชการ และวัย

สูงอายุ คือ คุณตา อายุ 75 ป และคุณยาย อายุ 67 ป มีอาชีพทําสวน และมีภูมิลําเนาเดิมเปนคนใน

ทองถ่ินตากใบ  

 จากท่ีไดกลาวไปแลวขางตนวา การบันทึกขอมูลในแบบบันทึกการสังเกตอยางมี

สวนรวมนี้ เปนเพียงแนวทางใหผูวิจัยสังเกตในสวนของการเลือกภาษาตามสถานการณการใชภาษา 

โดยผูวิจัยจะแบงเปน 7 สถานการณ ไดแก สถานการณการใชภาษาในครอบครัว สถานการณการใช

ภาษาในหมูญาติพ่ีนอง สถานการณการใชภาษากับเพ่ือนบาน สถานการณการใชภาษาในสถานศึกษา 
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สถานการณการใชภาษาในวัด สถานการณการใชภาษาในการติดตอคาขาย และสถานการณการใช

ภาษาในการติดตอราชการ ซ่ึงผูวิจัยกําหนดตัวอักษรท่ีใชในการเก็บขอมูลเก่ียวกับการเลือกใชภาษา

ตามสถานการณการใชภาษา ดังนี้ 

 

        TB     หมายถึง  ภาษาตากใบ  

        T      หมายถึง  ภาษาไทยกลาง  

        TB-T   หมายถึง  ใชท้ังภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง 

   M      หมายถึง  ภาษามลายู  

   O  หมายถึง  ภาษาอ่ืนๆ 
 

 สวนการเลือกภาษาของคูสนทนา จะแบงออกเปน 9 กรณี ไดแก พระสงฆ ผูท่ี

อาวุโสกวา พอแม เพ่ือนท่ีมีอายุเทากัน เพ่ือนบาน เด็ก พอคา/แมคา หมอ/พยาบาล และเจาหนาท่ี

ราชการ โดยผูวิจัยกําหนดตัวอักษรในการกรอกขอมูลเก่ียวกับการเลือกใชภาษาตามคูสนทนา ดังนี้ 
 

        TB     หมายถึง  ภาษาตากใบ  

        T      หมายถึง  ภาษาไทยกลาง 

        TB-T   หมายถึง  ท้ังภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง 

   M      หมายถึง  ภาษามลายู  

   O  หมายถึง  ภาษาอ่ืนๆ 

 

 กอนจะเก็บขอมูลในชุมชน ผูวิจัยจัดเตรียมเอกสารใบยินยอมในการทําวิจัยในคน 

โดยสงเรื่องไปขออนุมัติจากคณะอนุกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคน ม.ธ. ชุดท่ี 2 และไดรับ        

การอนุมัติในวันท่ี 28 เดือนตุลาคม พ.ศ. 2558 รหัสโครงการคือ 085/2558 การจัดทําเอกสาร       

ใบยินยอมในการทําวจิัยในคนนี้ เพ่ือขออนุญาตกลุมตัวอยางท่ีผูวิจัยจะตองไปเก็บขอมูล และเม่ือไดรับ

อนุญาตใหเก็บขอมูลไดแลว จึงดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลตามวัตถุประสงคท่ีวางไว 
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3.6 การเก็บขอมูล 
 

 การเก็บขอมูลท่ีใชในงานวิจัยนี้มี 2 สวน ไดแก 

 

 3.6.1 การเก็บขอมูลแบบสอบถาม 

  ผูวิจัยนําแบบสอบถามไปใหประชากรกลุมตัวอยางตอบ โดยใชวิธีสุมอยางงาย 

เดินตามบานหรือนัดกลุมตัวอยางผานกํานัน บัณฑิตอาสาหมูบาน และนักเรียนในชุมชนตําบลพรอน 

และไดขอมูลท้ังสิ้น 262 คน ท้ังนี้กอนการเก็บขอมูลผูวิจัยไดทําการขออนุญาตหัวหนาชุมชน ซ่ึงในท่ีนี้

ไดแกกํานันตําบลพรอน เพ่ือขออนุญาตเก็บขอมูลตามท่ีระบุไวในการขอจริยธรรมการวิจัยในคนของ

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ผูวิจัยสัมภาษณกลุมตัวอยางและจดบันทึกตามท่ีกลุมตัวอยางตอบดวย

ตนเอง หากมีกลุมตัวอยางหลายทาน ปราชญหมูบานจะชวยผูวิจัยสัมภาษณและจดบันทึกไปพรอมกับ

ผูวิจัย 

 

 3.6.2 การเก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนา 

  การเก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนา ผูวิจัยไดเลือกใชการสังเกตอยางมีสวนรวม 

การปฏิสัมพันธกับผูใหขอมูล โดยใชเวลาในการอยูอาศัยและการสนทนาพูดคุยจนไดรับความไววางใจ

ใหผูวิจัยอยูกับครอบครัวของผูใหขอมูลได และอนุญาตใหผูวิจัยติดตามสังเกตการณใชภาษาตาม

สถานการณตางๆ ตามท่ีกําหนดไว พรอมท้ังใหบันทึกเสียงสนทนาและการบันทึกขอมูลภาคสนามได  

  ผูวิจัยเขาไปสังเกตอยางมีสวนรวม บันทึกขอมูลลงในแบบบันทึกขอมูลเก่ียวกับ 

การเลือกภาษาตามสถานการณ 7 สถานการณ ไดแก สถานการณการใชภาษาในครอบครัว 

สถานการณการใชภาษาในหมูญาติพ่ีนอง สถานการณการใชภาษากับเพ่ือนบาน สถานการณการใช

ภาษาในสถานศึกษา สถานการณการใชภาษาในวัด สถานการณการใชภาษาในการติดตอคาขาย และ

สถานการณการใชภาษาในการติดตอราชการ และจดบันทึกอยางละเอียดลงในสมุดงานสังเกตอยางมี

สวนรวม การเขาอาศัยอยูในครอบครัวซ่ึงเปนกลุมตัวอยางนี้ ผูวิจัยคัดเลือกแลววาเปนครอบครัวท่ีมี

การใชภาษาตากใบเปนภาษาแม จํานวน 1 ครอบครัว ซ่ึงมีสมาชิกในครอบครัวเปนคน 3 กลุมอายุ 

ไดแก กลุมเยาวชน ท่ีมีอายุระหวาง 18-30 ป กลุมวัยกลางคน ท่ีมีอายุระหวาง 35-50 ป และกลุม

ผูสูงอายุ ท่ีมีอายุ 55 ปข้ึนไป ผูวิจัยตองขออนุญาตเก็บขอมูลอยูในบานหลังเดียวกันกับครอบครัวนี้ 

โดยอาศัยอยูรวมอาทิตยละ 2-3 วัน รวมระยะเวลาท้ังสิ้น 30 วัน และขออนุญาตเขารวมกิจกรรม
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ตางๆ เพ่ือสังเกตการใชภาษาตามแตท่ีทางกลุมตัวอยางจะอนุญาตใหเขารวม ทุกครั้งท่ีไดรวมกิจกรรม

ตางๆ ผูวิจัยจะสังเกตและจดบันทึกขอมูลการเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยาง 

 

3.7 การประมวลผลและวิเคราะหขอมูล 

 

 การประมวลผลขอมูลและวิเคราะหสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ ใน

ตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เม่ือนําขอมูลมาจัดระบบเรียบรอย จึงทําการวิเคราะห

ขอมูล ดังนี้ 

 การวิเคราะหความสามารถในการใชภาษา ผูวิจัยจะวิเคราะหวาประชากรกลุมตัวอยาง 

มีความสามารถในการใชภาษามากหรือนอยเพียงไร ท้ังนี้ เพ่ือนําขอมูลมาวิเคราะหแนวโนมในการใช

ภาษา โดยแบงการวิเคราะหเปน 2 สวน ไดแก แบบประเมินความสามารถทางภาษาดวยตนเอง ซ่ึง

แบบประ เ มิ น คว า มส า ม า ร ถ ท า งภ า ษา ข อ ง  The Foreign Service Institute of the U.S. 

Department of State (FSI) โดยสวนแบบประเมินความสามารถทางภาษาดวยตนเองจะมีคะแนน

ตามคําตอบดังนี้  
 

   ลักษณะคําตอบ   ระดบัคะแนน 

     ได         1 

     ไมได        0 
 

 สวนแบบสอบถามของ The Foreign Service Institute of the U.S. Department 

of State (FSI) ผูวิจัยกําหนดระดับคะแนนไว 5 ระดับ ดังตอไปนี้ 

    

   ระดับ 1 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับพ้ืนฐาน 

     คําถามคือ 1. ถามีคนอยากรูสิ่งตางๆ รอบตัวคุณ เชน พระอาทิตย  

    มะละกอ รม กางเกงในภาษาตากใบเรียกอยางไร คุณสามารถบอก 

     เขาไดหรือไม 

   ระดับ 2 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับปานกลาง 

     คําถามคือ 2. ถามีคนตากใบพูดกลาวตําหนิคุณเปนภาษาตากใบ  

   คุณสามารถเขาใจ และโตตอบกลับไปเปนภาษาตากใบไดหรือไม

   และ 3. ถามีคนท่ีพูดภาษาตากใบมาถามทางไปสถานีตํารวจกับ 
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     คุณ คุณสามารถเขาใจและบอกทางไปสถานีตํารวจใหกับเขาเปน 

     ภาษาตากใบไดหรือไม 

         ระดับ 3 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับดี 

     คําถามคือ 4. สมมติวาคนในบานคุณไมสบาย คุณจําเปนตองพา 

     เขาไปหาหมอ หากหมอพูดภาษาตากใบในการอธิบายวิธีกินยา  

     คุณสามารถเขาใจสิ่งท่ีหมอบอกไดหรือไม  

     และ 5. คุณสามารถอธิบายวิธีกินยาและคําแนะนําเก่ียวกับการ 

     ดูแลตัวเอง เชน ดื่มน้ําเยอะๆ กินยาตรงเวลา ใหกับเพ่ือนบานท่ีไม 

     สบาย เปนไข ตัวรอน ดวยภาษาตากใบไดหรือไม 

    ระดับ 4 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับดีมาก 

     คําถามคือ 6. คุณสามารถบอกรายละเอียดเก่ียวกับสมาชิกใน 

     ครอบครัวของคุณ เชน รูปพรรณสัณฐาน หนาท่ีการงาน เปน 

     ภาษาตากใบไดหรือไม  

     7. คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน พอแม 

     ของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ไดหรือไม 

     และ 8. คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน พอ 

     แมของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ไดหรือไม 

   ระดับ 5 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับเดียวกับเจาของภาษา 

     คําถามคือ 9. คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน  

     พอแมของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ไดหรือไม 

    และ 10. คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ี 

    ไหน พอแมของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ไดหรือไม 

 

 ขอคําถามจะมีระดับของความสามารถของการใชภาษาดังอธิบายไวขางตน หากผูตอบ

แบบสอบถามเลือกตอบวา “ได” ในขอใดก็จะสื่อระดับความสามารถเปนคารอยละในแตละชวงอายุ

และนําไปวิเคราะหตอไป  
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(1) การวิเคราะหทัศนคติของประชากรกลุมตัวอยาง โดยนําแบบสอบถามมาวิเคราะห 

หาคาเฉลี่ย เพ่ือพิจารณาวามีกลุมตัวอยางประชากรเห็นดวยหรือไมเห็นดวยมากนอยเพียงใด และคน

ในชุมชนตากใบมีทัศนคติทางบวกหรือทางลบมากนอยเพียงใด 

 ในการพิจารณาวาคําถามแตละขอ มีคนเห็นดวยหรือไมเห็นดวยมากนอยเพียงใด ได

คํานวณคาเฉลี่ยโดยแปลงตัวเลือกเปนคะแนน 1 ถึง 5 ตาม ไมเห็นดวยอยางยิ่ง ถึง เห็นดวยอยางยิ่ง 

ดังแสดงในตารางท่ี 3.1 เพราะฉะนั้น คําบอกลักษณะท่ีมีคาเฉลี่ยใกลเคียงกับ 5 แสดงวามีคนเห็นดวย

จํานวนมาก สวนคําบอกลักษณะท่ีมีคาเฉลี่ยใกลเคียงกับ 1 แสดงวามีคนไมเห็นดวยจํานวนมาก 
 

ตารางท่ี 3.1 
  

ตารางคะแนนเพ่ือพิจารณาอัตราสวนของคนท่ีเห็นดวย 

ตัวเลือก คะแนน 

ไมเห็นดวยอยางยิ่ง 1 

คอนขางไมเห็นดวย 2 

ปานกลาง 3 

คอนขางเห็นดวย 4 

เห็นดวยอยางยิ่ง 5 

 

ผูวิจัยจะพิจารณาวากลุมตัวอยางประชากรมีทัศนคติทางบวกหรือทางลบตอภาษา   

ตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน และมีทัศนคติทางบวกหรือทางลบนอยเพียงใด นอกจากนี้ ยัง

พิจารณาวามีความแตกตางตามอายุ   

การวิเคราะหการเลือกภาษาของประชากรกลุมตัวอยาง ผูวิจัยจะวิเคราะหวา ภาษาใด

เปนภาษาท่ีกลุมตัวอยางแตละกลุมเลือกใชในแตละสถานการณการใชภาษาและคูสนทนามากท่ีสุด 

เพ่ือนํามาวิเคราะหแนวโนมในการใชภาษา โดยแบงวิเคราะหเปน 2 สวน ไดแก การเลือกภาษาตาม

สถานการณการใชภาษา และการเลือกภาษาตามคูสนทนา ผูวิจัยนําขอมูลท่ีไดมานําเสนอในรูป 

มาตราชี้บง (Implicational Scale) ตามแบบของ Gal (อางใน Fasold, 1993) ซ่ึงมาตราบงชี้นี้จะ

แสดงความสัมพันธของขอมูลแตละหนวย 

(2) การวิเคราะหตีความภาพรวมชุมชนเพ่ือหาปจจัยท่ีมีอิทธิพลในการธํารงภาษา 

และการเปลี่ยนภาษาของชุมชนชาวตากใบ ตามแนวคิดของ Fishman (อางใน Holmes, 1993) 
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และแนวคิดในการศึกษาภาวะวิกฤติทางภาษาของ Fishman (1992) ซ่ึงใหความสําคัญกับการสื่อสาร

ระหวางวัยมาก โดยเห็นวาปจจัยหลักในการจัดระดับภาษาในการศึกษาภาวะวิกฤติทางภาษานั้น 

จําเปนตองดูพลังทางภาษาโดยใชหลักการของรูปแบบ จึงเสนอกรอบประเมินท่ีเรียกกันวา 

Fishman’s GIDS  ซ่ึง Fishman ไดกําหนดกรอบไวโดยใหระดับ 1 คือ ภาษาท่ียังใชกันอยูอยาง

แพรหลาย ไปจนถึงระดับ 8 คือ ภาษาท่ีไมมีผูใชแลว กรอบแนวคิดนี้ Fishman ไดใชกรอบแนวคิด

ของ UNESCO และ Ethnologue (สถาบันภาษาของโลก) มาประยุกต ซ่ึงมีขอแตกตางตรงท่ี 

UNESCO จะใหความสําคัญกับการสงผานภาษาระหวางวัย ในขณะท่ี Ethnologue ใหความสําคัญ

กับจํานวนของผูพูดภาษาท่ี 1 เปนหลักสําคัญ เม่ือ Fishman นํามาประยุกตจึงไดกรอบการประเมิน

พลังของการใชภาษาออกมาไดเปน 8 ระดับเรียงไปเปนระดับดังตอไปนี้ 

 

 ระดับออนแอ 

  ระดับ 8 ผูพูดภาษาท่ียังคงเหลือเปนผูพูดในวัยสูงอายุ 

  ระดับ 7 ภาษาท่ีรุนพอแมรูจักดีพอท่ีจะใชกับรุนลูก แตก็ไมไดใชภาษานั้นถายทอด 

ใหกับรุนลูก 

  ระดับ 6 ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารโดยผูพูดทุกวัย และเปนภาษาท่ีหนึ่งของเด็ก 

  ระดับ 5 ภาษาพูดท่ีผูพูดทุกวัยใชสื่อสารกันอยางเขาใจดี และเม่ือถายทอดเปน 

ภาษาเขียนยังสามารถสื่อสารไดเปนอยางดี 

 

 ระดับเขมแข็ง 

  ระดับ 4 ภาษาท่ีนําไปใชในระบบการศึกษา 

  ระดับ 3 ภาษาท่ีใชในชุมชนหรือ ภูมิภาค แตคนในชุมชนและคนนอกชุมชนยัง 

สามารถเขาใจกันได 

  ระดับ 2 ภาษาท่ีใชในชุมชน ภูมิภาค สื่อสารมวลชนของภูมิภาคและบริการรัฐ 

  ระดับ 1 ภาษาท่ีใชในราชการ การทํางาน สื่อสารมวลชน รฐั ท่ัวประเทศ 

  

3.8 การสรุปผลและอภิปรายผล 

 

 ผูวิจัยสรุปผลการศึกษาท้ังหมดใหสอดคลองกับวัตถุประสงคท่ีตั้งไว โดยเฉพาะอยางยิ่ง

การตอบคําถามหลักเก่ียวกับสถานการณภาษาตากใบท่ีอยูทามกลางสถานการณทางสังคม และจาก



Ref. code: 25595406300029LWA

49 

 

 

ผลการวิเคราะหท่ีไดจากขอ 3.7 เพ่ือคาดการณถึงแนวโนมท่ีนาจะเกิดข้ึนกับภาษาตากใบ รวมไปถึง

การอภิปรายผลท่ีเนนไปสูการสรางขอเสนอแนะเชิงนโยบายตอการวางแผนและธํารงรักษาภาษาใน

ทองถ่ิน รวมท้ังการใชการศึกษาภาษาเปนฐานคิดในการพัฒนาโครงการเพ่ือสรางความปรองดองและ

ความเขาใจซ่ึงกันและกันใหเกิดข้ึนกับคนในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย  
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บทที่ 4 

สถานการณการใชภาษาตากใบ 

 

 ในบทท่ี 4 ผูวิจัยจะไดนําเสนอผลการวิเคราะหสถานการณการใชภาษาตากใบ ในอําเภอ

ตากใบ จังหวัดนราธิวาสท่ีไดจากการสัมภาษณโดยใชแบบสอบถามสถานการณและทัศนคติการใช

ภาษาตากใบ ในประเด็นตอไปนี้ 

  สวนท่ี 1 ขอมูลท่ีเก่ียวกับกลุมตัวอยางประชากรประกอบดวย ขอมูลสวนตัว

เก่ียวกับอายุ เพศ ระดับการศึกษา ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวัน 

  สวนท่ี 2 ขอมูลเก่ียวกับความสามารถในการใชภาษา 

  และสวนท่ี 3 ขอมูลเก่ียวกับการเลือกใชภาษา 

 

 อีกท้ังยังใชการสังเกตอยางมีสวนรวมสําหรับกิจกรรมตางๆ ท่ีผูวิจัยเฝาสังเกตติดตาม   

ผูบอกภาษา เพ่ือใชเปนขอมูลประกอบการวิเคราะหเก่ียวกับการเลือกภาษา โดยพิจารณาจาก      

การเลือกใชภาษากับคูสนทนา ตามสถานการณการใชภาษา ดังรายละเอียดท่ีไดกลาวมาแลวใน     

บทท่ี 3 ผลของการวิเคราะหดานสถานการณการใชภาษาตากใบ มีดังนี้  

 

4.1 ผลการวิเคราะหขอมูลท่ีเกี่ยวกับกลุมตัวอยางประชากร 

 

 4.1.1 ผลสํารวจกลุมประชากรในพ้ืนท่ี 

 หลังจากท่ีผูวิจัยลงพ้ืนท่ีและดําเนินการเก็บขอมูลตามข้ันตอนในบทท่ี 3 เสร็จสิ้น 

ผูวิจัยนําขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณกลุมตัวอยางประชากรในตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัด

นราธิวาส จํานวน 262 คน ท้ังนี้จํานวนกลุมตัวอยางประชากรท่ีไดนั้นจากเดิมผูวิจัยคํานวณหาจํานวน

กลุมตัวอยางประชากรโดยใชสูตรของยามาเน (Yamane, 1973) ได 364 คน แตพบวา ในพ้ืนท่ี

ดังกลาวเปนพ้ืนท่ีสีแดงซ่ึงมีเหตุการณความไมสงบของสามจังหวัดชายแดนใต สงผลใหเกิดความนิยม

สงลูกหลานออกไปเรียนในสถาบันการศึกษาตางพ้ืนท่ี และประชากรบางสวนมีการโยกยายถ่ินเพ่ือ

ทํางานนอกพ้ืนท่ี ตามคานิยมของการใหลูกหลานรับราชการหรือทํางานในหนวยงานราชการ หรือ
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ทํางานบริษัท ในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล จึงเปนเหตุใหมีประชากรบางสวน ไมไดอยูในพ้ืนท่ี ทํา

ใหประชากรดังกลาวมีแตชื่อในสํามะโนประชากรของหนวยงานภาครัฐ แตไมมีตัวตนในพ้ืนท่ีจริงของ

ชวงระยะเวลาท่ีผูวิจัยเก็บขอมูล การศึกษาในสวนท่ี 1 เปนขอมูลสวนตัวของกลุมตัวอยางประชากร 

ประกอบดวย ขอมูลเก่ียวกับอายุ เพศ ระดับการศึกษา ภาษาแมหรือภาษาแรกท่ีกลุมตัวอยาง

ประชากรใช และภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันของกลุมตัวอยางประชากร เพ่ือเปนขอมูลพ้ืนฐานใน

การศึกษาวิเคราะห ซ่ึงขอมูลท่ัวไปดานประชากรปรากฏดังในตารางท่ี 4.1 ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 4.1 

 

แสดงขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยางประชากร 

ขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยางประชากร จํานวน รอยละ 

1. เพศ 

       ชาย 

       หญิง 

 

106 

156 

 

40.5 

59.5 

รวม 262 100.0 

2. อาย ุ

       กลุมอายุ 18-30 ป 

       กลุมอายุ 35-50 ป 

       กลุมอายุ 55 ปข้ึนไป 

 

49 

142 

71 

 

18.7 

54.2 

27.1 

รวม 262 100.0 

3. ระดับการศึกษา 

       ประถมศึกษา 

       มัธยมศึกษา/ปวช. 

       ปริญญาตรี/ปวส. 

       สูงกวาปริญญาตรี 

 

77 

82 

96 

7 

 

29.4 

31.3 

36.6 

2.7 

รวม 262 100.0 

4. อาชีพ 

รับจาง 

 

118 

 

45.0 
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ขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยางประชากร จํานวน รอยละ 

       คาขาย 

ทําสวน/ทํานา 

       รับราชการ 

อาชีพสวนตัว 

       นักเรียน/นักศึกษา 

31 

25 

61 

11 

16 

11.8 

9.5 

23.3 

4.2 

6.1 

รวม 262 100.0 

  

 จากตารางท่ี 4.1 แสดงใหเห็นถึงขอมูลท่ัวไปของกลุมตัวอยางประชากรใน

ตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส พบวา กลุมตัวอยางประชากรเพศหญิงมีมากกวาเพศชาย 

อายุของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีจํานวนมากท่ีสุดคือ กลุมอายุ 35-50 ป คิดเปนรอยละ 54.2  

 สําหรับระดับการศึกษาพบวา กลุมตัวอยางประชากรท้ัง 262 คน มีระดับ

การศึกษาประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง (ปวส.) และระดับปริญญาตรี 96 คน คิดเปนรอยละ 36.6 ซ่ึง

ใกลเคียงกับระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ (ปวช.) และมัธยมศึกษาท่ีมีจํานวน 82 คน คิดเปนรอยละ 

31.3 และจากขอมูลขางตนนี้แสดงใหเห็นวา กลุมตัวอยางในพ้ืนท่ีเปนประชากรท่ีมีการศึกษา และ

สวนใหญมีการศึกษาอยูในระดับ ปวช. ถึง ระดับปริญญาตรี และสําหรับการศึกษาท่ีสูงกวาระดับ

ปริญญาตรี คือ สําเร็จปริญญาโท ในสวนอาชีพของกลุมตัวอยางประชากรพบวา สวนใหญประกอบ

อาชีพรับจาง ถึง 118 คน คิดเปนรอยละ 45 ของกลุมตัวอยางประชากร โดยอาชีพรับจางจะไดแก 

รับจางกรีดยาง รับจางเลี้ยงสัตว และรับจางท่ัวๆ ไป ซ่ึงอาชีพสวนใหญแมจะเปนอาชีพรับจาง แต

อาชีพรับราชการก็มีจํานวนไมนอย คือมีจํานวน 61 คน คิดเปนรอยละ 23.3 ของกลุมตัวอยาง

ประชากร ท้ังนี้พบวา อาชีพรับราชการไดแก ขาราชการทองถ่ิน เชน พนักงานเทศบาล พนักงาน

อําเภอ พนักงาน อบต. พนักงานปาไม และขาราชการครู  

 จากการสังเกตของผูวิจัยพบวา ผูท่ีมีอาชีพรับราชการสวนใหญ หากมีการศึกษา

ระดับปริญญาตรี และปริญญาโท มักเปนผูท่ีมีอาชีพรับราชการครู หรือพนักงานมหาวิทยาลัย ซ่ึงสวน

ใหญผูวิจัยจะไดพูดคุยสัมภาษณในวันเสาร-อาทิตย นอกจากนี้ผูท่ีรับราชการในองคกรสวนทองถ่ิน ท้ัง

พนักงานเจาหนาท่ีเทศบาล พนักงานอําเภอ และพนักงาน อบต. พบวาจะมีระดับการศึกษาท่ี

หลากหลาย เชน ผูมีการศึกษาในระดับมัธยมศึกษา/ปวช. จะทําหนาท่ีเปนพนักงานขับรถ พนักงาน

เดินเอกสาร รวมท้ังอาสาสมัครปองกันภัย สําหรับการศึกษาระดับปวส./ปริญญาตรี สวนใหญจะเปน

เจาพนักงานซ่ึงปฏิบัติงานในหนาท่ีประเภทงานบัญชี งานคลัง งานพัสดุ และสําหรับวุฒิการศึกษาท่ีสูง
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กวาปริญญาตรี คือระดับปริญญาโทนั้นมักจะดํารงตําแหนงหัวหนางานระดับสูง ดังท่ีกลาวมานี้ สวน

ใหญเปนคนในพ้ืนท่ี ซ่ึงสามารถทํางานรับราชการในละแวกบาน และชุมชนได หากมีครอบครัวและ

สรางบานในท่ีดินท่ีเปนมรดกตกทอด คนเหลานี้มักจะแตงงานกับคนในอําเภอเดียวกัน แตตางตําบล 

หรือตางหมูบาน หากแตงงานกับคนตางถ่ิน และทํางานนอกพ้ืนท่ีไมใชในละแวกบาน เทาท่ีผูวิจัย

สังเกตเห็นคือ มักสรางบานเรือนอยูในอําเภอเมือง และจะกลับมาเยี่ยมบุพการีในวันหยุดราชการ หรือ

วันเสาร-อาทิตย เทานั้น  สําหรับอาชีพรับจางนั้นจากขอมูลท่ีได สวนใหญจะมีการศึกษาในระดับ

ประถมศึกษา และเปนคนในพ้ืนท่ี อาศัยอยูมาแตเกิด จะมีคนตางพ้ืนท่ีบางก็มักจะมาจากการยายถ่ิน

เพ่ือมารับจางกรีดยาง หรือแตงงานกับคนในทองถ่ิน แตมีไมมากนัก อาจเพราะปจจุบันมีเหตุการณ

ความไมสงบในพ้ืนท่ี จึงทําใหมีคนยายออกจากพ้ืนท่ีมากกวายายเขาในพ้ืนท่ีก็เปนได 

 

 4.1.2 กลุมตัวอยางประชากรกับการใชภาษาแรก 

 จากแบบสอบถามท่ีมีการประเมินการเลือกใชภาษาแมหรือภาษาแรกของกลุม

ตัวอยางประชากร โดยพิจารณาภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชเปนภาษาแรกตั้งแตเริ่มจําความได

และใชติดตอสื่อสารกับบุคคลอ่ืนท้ังภายในบานและชุมชนภาษา ผลการวิเคราะหมีรายละเอียดดัง

ปรากฏในตารางท่ี 4.2  

  

ตารางท่ี 4.2 

 

แสดงคารอยละของภาษาแรกท่ีกลุมตัวอยางประชากรท่ีใชภาษาตากใบเปนภาษาแม 

ภาษาแรกท่ี 

กลุมตัวอยางประชากรใชสื่อสาร 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

จํานวนประชากร รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 18 6.8 

ภาษาไทยใต 1 0.4 

ภาษาตากใบ 241 92.0 

ภาษามลายู 1 0.4 

ภาษาอีสาน 1 0.4 

รวม 262 100 
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 ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชเปนภาษาแมหรือภาษาแรกมากท่ีสุด ไดแก 

ภาษาตากใบ มีจํานวนท้ังสิ้น 241 คน คิดเปนรอยละ 92 จากจํานวนประชากรกลุมตัวอยางท้ังสิ้น 

262 คน สวนลําดับรองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง มีจํานวน 18 คน คิดเปนรอยละ 6.8 ในขณะท่ี 

ภาษาไทยใต ภาษามลายูและภาษาอีสานมีจํานวนผูใชเปนภาษาแรกเพียงภาษาละ 1 คน คิดเปน  

รอยละ 0.4 ของกลุมตัวอยางประชากรท้ังหมด 

 ลักษณะสําคัญนี้ชี้ใหเห็นวา กลุมตัวอยางประชากรของตําบลพรอน ในอําเภอ

ตากใบใชภาษาแมซ่ึงก็คือภาษาตากใบเปนภาษาแรกเริ่มในการสื่อสาร ซ่ึงเปนภาษาพ้ืนฐานท่ีไดรับมา

ตั้งแตจําความได ประเด็นท่ีนาสนใจคือ มีกลุมตัวอยางประชากรเลือกตอบวาใชภาษาไทยกลาง 

ภาษาไทยใต ภาษามลายู และภาษาอีสานดวย กลุมตัวอยางท่ีตอบแบบสอบถามวาใชภาษาไทยกลาง 

ภาษาไทยใต ภาษามลายู และภาษาอีสานนั้น จากการสัมภาษณผูตอบแบบสอบถามพบวาเปนผูท่ียาย

เขามาอยูในพ้ืนท่ีตําบลพรอน เนื่องจากการแตงงานกับคนในพ้ืนท่ี กลุมตัวอยางประชากรท่ีใช

ภาษาไทยใตนั้นเปนคนจังหวัดสงขลาแตงงานกับคนในชุมชนและรับราชการอยูในอําเภอตากใบ 

 สวนผูท่ีใชภาษามลายูเปนภาษาแรกนั้น เปนคนไทยในจังหวัดนราธิวาสท่ีนับถือ

ศาสนาอิสลาม แตงงานและไดอาศัยอยูในชุมชน ประกอบอาชีพเปนเจาหนาท่ีสาธารณสุขตําบล อาศัย

อยูในชุมชนไดประมาณ 15 ป สรางบานและตั้งรกรากอยูในหมูบานซ่ึงมีละแวกบานติดกับญาติพ่ีนอง

ของภรรยา 

 ผูท่ีใชภาษาไทยกลางเปนภาษาแรก สวนใหญเปนคนตางถ่ินอ่ืน พบวาโดยมากจะ

ประกอบอาชีพรับราชการครู หรือรับราชการเปนเจาพนักงานสวนทองถ่ิน เชน เจาหนาท่ีเทศบาล 

หรือเจาหนาท่ีอําเภอแตงงานและอาศัยอยูในหมูบานมานานมากกวา 20 ป ซ่ึงคนท่ีมาจากตางถ่ินนี้ 

มักจะสอนใหลูกๆ พูดภาษาไทยกลางเปนภาษาแม จึงสงผลตอการใชภาษาไทยกลางเปนภาษาแรก

ของคนในกลุมอายุ 18-30 ป คิดเปนรอยละ 16.33 จากการพูดคุยสังเกต ผูวิจัยพบวา คนตางถ่ินท่ีพูด

ภาษาไทยกลางเปนภาษาแรกนั้น สวนใหญเม่ือหัดพูดภาษาตากใบก็พอท่ีจะพูดได แมสําเนียงจะเพ้ียน

ไปบาง แตก็มีสวนนอยท่ีจะไมสามารถใชภาษาตากใบไดแมจะอยูในพ้ืนท่ีมานาน เชน คุณครูทานหนึ่ง 

มาบรรจุรับราชการครูและแตงงานกับสามีซ่ึงเปนคุณครูในโรงเรียนเดียวกันมากวา 22 ป ท่ีพักอาศัยก็

อยูในหมูบานท่ีแวดลอมไปดวยคนท่ีพูดภาษาตากใบ แตคุณครูก็ไมพูดภาษาตากใบ ผูวิจัยถามวาจริงๆ 

แลวคุณครูสามารถพูดภาษาตากใบไดหรือไม คุณครูตอบวา มาอยูใหมๆ เคยหัดพูด แตรูสึกวายาก จึง

ไมหัดตอ แตฟงเขาใจทุกอยาง และโตตอบไปมากับคนอ่ืนๆ ในหมูบานได ใชศัพทตางๆ สื่อสารได แต

สําเนียงนั้นจะเปนภาษาไทยกลาง ไมใชสําเนียงตากใบ   
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 เม่ือพิจารณาการใชภาษาแรกของคนในชุมชนตากใบควบคูกับการแบงระดับอายุ

ของกลุมตัวอยางประชากร เพ่ือวิเคราะหทิศทางสถานการณของการใชภาษาตากใบของชุมชนผูใช

ภาษาตากใบในตําบลพรอน พบวามีสถานการณการใชภาษาแรกตามตารางท่ี 4.3 ดังนี้   

 

ตารางท่ี 4.3 

แสดงคารอยละของภาษาแรกท่ีกลุมตัวอยางประชากรใช จําแนกตามกลุมอายุ 
 

ภาษาแรกท่ี 

กลุมตัวอยางประชากร 

ใชสื่อสาร 

จําแนกตามกลุมอายุ 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

อายุ 18-30 ป 

(49) 

อายุ 35-50 ป 

(142) 

อายุ 55 ป ข้ึนไป 

(71) 

จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 8 16.33 7 4.92 3 4.23 

ภาษาไทยใต - - 1 0.70 - - 

ภาษาตากใบ 41 83.67 132 92.96 68 95.77 

ภาษามลายู - - 1 0.70 - - 

ภาษาอีสาน - - 1 0.70 - - 

รวม 49 100 142 100 71 100 

 

 จากผลการวิเคราะหแบบสอบถามดานการใชภาษาแรก พบวากลุมตัวอยาง

ประชากร 3 รุนอายุ มีการใชภาษาแรกเปนภาษาตากใบในสัดสวนสูงท่ีสุดทุกกลุมอายุ แตท่ีมีลักษณะ

การใชภาษาแรกแตกตางกันก็คือ รุนอายุ 35-50 ป มีการใชภาษาแรกท่ีหลากหลายท่ีสุด ไดแก 

ภาษาไทยถ่ินใต (สงขลา) ภาษามลายู และภาษาอีสาน ขณะเดียวกันก็พบวาใชภาษาตากใบเปน

จํานวนสูงท่ีสุดดวย ในขณะท่ีรุนอายุ 18-30 ป และรุนอายุ 55 ปข้ึนไปพบวาใชภาษาตากใบและ

ภาษาไทยกลางเปนภาษาแรกเทานั้น แตมีลักษณะท่ีแตกตางกัน ก็คือ ประชากรรุนอายุ 18-30 ป มี

สัดสวนของการใชภาษาไทยกลางเปนภาษาแรกสูงกวารุนอายุ 55 ปข้ึนไป และเปนรุนอายุท่ีใช

ภาษาไทยกลางในสัดสวนสูงกวาทุกรุนอายุ ตรงกันขามกับประชากรรุนอายุ 55 ปข้ึนไปมีสัดสวนของ

การใชภาษาตากใบเปนภาษาแรกสูงท่ีสุด  

 สถานการณการใชภาษาแรกกับรุนอายุท่ีพบจากขอมูลขางตนนี้ หากพิจารณา

ตามแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนภาษา (language shift) ท่ีคริสตัล (Crystal, 1992) กลาวไว ก็นาจะแสดง



Ref. code: 25595406300029LWA

56 

 

 

ใหเห็นแนวโนมของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในชุมชนตําบลพรอน  และสามารถคาดการณ

สถานการณการใชภาษาตากใบของชุมชนพรอนท่ีคนสวนใหญใชภาษาตากใบเปนภาษาแรกไดวา เริ่ม

มีการเปลี่ยนแปลงเกิดข้ึนแลว เห็นไดวา คนรุนอายุ 18-30 ปใชภาษาไทยกลางในสัดสวนสูงกวากลุม

อ่ืน แมวาในสถานการณขณะนี้ ภาษาตากใบจะยังคงมีผูใชสือ่สารเปนภาษาแรกในจํานวนท่ีสูงอยู แต

ก็เปนท่ีนาสังเกตท่ีทุกกลุมอายุก็มีสัดสวนการใชภาษาไทยกลางเปนลําดับท่ี 2 ท้ังสิ้น ซ่ึงทําใหเห็นวา

ภาษาตากใบถูกเบียดหรือถูกแบงสัดสวนการใชเปนภาษาแรกมากข้ึน เม่ือผูวิจัยไดใชการเก็บขอมูล

ภาคสนามดวยการสังเกตแบบมีสวนรวมกับผูใชภาษาจริงในชุมชนมารวมพิจารณาดวยแลว ก็ยิ่งทําให

เห็นสถานการณการใชภาษาตากใบและภาษาไทยกลางในชุมชนตําบลพรอนท่ีชัดเจนมากยิ่งข้ึน ซ่ึงจะ

ไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.4 ของบทนี้  

 ในสวนของผูท่ีใชภาษาอ่ืนๆ เปนภาษาแรก ไดแก ภาษาไทยถ่ินใต ภาษามลายู 

และภาษาอีสานนั้น พบเพียงผูใชภาษาละ 1 คน ขอมูลจากการสัมภาษณบุคคลเหลานี้พบวา ท้ังหมด

เปนบุคคลตางถ่ินท่ียายถ่ินอาศัยเขามาอยูในชุมชนนี้เพราะการแตงงานกับคนในชุมชน มีท้ังท่ีเปนเพศ

หญิงและเพศชาย ภาษาแรกของบุคคลเหลานี้จึงเปนภาษาแรกของถ่ินเดิมของตนกอนท่ีจะยายเขามา

ในอําเภอตากใบ อยางไรก็ดี บุคคลเหลานี้ไดเขามาอยูอาศัยและมีครอบครัวกับคนในชุมชนภาษา  

ตากใบเปนระยะเวลาคนละประมาณ 10-20 ป ทําใหคนเหลานี้มีความรูภาษาตากใบอยูบาง สามารถ

ฟงภาษาตากใบไดอยางเขาใจ บางคนก็มีความสามารถท้ังการฟงและการพูดภาษาตากใบไดดีอีกดวย  

 จากการพิจารณาการใชภาษาแรกกับกลุมตัวอยางประชากร 3 รุนอายุ อาจพอ

สรุปในเบื้องตนไดถึงสถานการณการใชภาษาแรกของชุมชนตําบลพรอนวา ภาษาตากใบยังคงเปน

ภาษาแรกของผูใชภาษาทุกกลุมอายุและยังคงใชสื่อสารกันในชุมชนเปนภาษาหลัก ขณะเดียวกัน

ภาษาไทยกลางก็เริ่มมีแนวโนมเปนภาษาท่ีคนในชุมชนตําบลพรอน อําเภอตากใบใชสื่อสารกันมากข้ึน 

เนื่องจากพบการใชสื่อสารในทุกกลุมอายุ และมีจํานวนสูงท่ีสุดในรุนอายุ 18-30 ป ซ่ึงเปนผูใชภาษา

รุนอายุนอยและจะกลายเปนรุนผูใหญของชุมชนตอไป แนวโนมเชนนี้ก็อาจทําใหเขาใจไดวาท้ังภาษา

ตากใบและภาษาไทยกลางจะเปนภาษาหลักท่ีใชสื่อสารชุมชนตอไป    

  

 4.1.3 ผลของกลุมตัวอยางประชากรกับการใชภาษาในชีวิตประจําวัน  

 ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชในชีวิตประจําวัน ไดแกภาษาท่ีกลุมตัวอยาง

ประชากรเลือกใชในการติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวัน ซ่ึงมักใชในท่ีทํางาน ในการปฏิสัมพันธกันใน

บาน วัด โรงเรียน หรือในชุมชน เชน ในตลาด รานคา การใชภาษาในชีวิตประจําวันจะแบงออกเปน

การเลือกใชภาษาตามเกณฑภาษาหลักและภาษารองของเฟอรกูสัน (Ferguson, 1966 อางใน 
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Fasold, 1993: p.62)  ท่ีผูพูดตองการสื่อสารในชีวิตประจําวันมากท่ีสุด และภาษาท่ีผูพูดตองการ

เลือกใชสื่อสารในชีวิตประจําวันรองลงมา ดังปรากฏตามรายละเอียดใน ตารางท่ี 4.4 - 4.7  

 

 

ตารางท่ี 4.4 

 

แสดงคารอยละของภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชในชีวิตประจําวัน 

ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากร

ใชในชีวิตประจําวัน 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

จํานวนคน รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 27 10.3 

ภาษาไทยใต - - 

ภาษาตากใบ 232 88.6 

ภาษามลายู 3 1.1 

ภาษาอ่ืนๆ - - 

รวม 262 100 

  

 เ ม่ือพิจารณาท่ีการเลือกใชภาษาเพ่ือสื่อสารในชีวิตประจําวัน จากขอมูล

แบบสอบถาม พบวากลุมประชากรในชุมชนตําบลพรอนใชภาษา 3 ภาษาในการสื่อสารใน

ชีวิตประจําวัน ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง และภาษามลายู โดยภาษาตากใบอยูในสัดสวนสูง

ท่ีสุด รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง และภาษามลายู ซ่ึงเม่ือเทียบกับตาราง 4.2 จะพบวาภาษาไทยถ่ิน

ใตและภาษาไทยถ่ินอีสานจะหายไป เนื่องจากกลุมตัวอยางจะเลือกใชภาษาท่ีตนคิดวาเหมาะสมท่ีสุด

ในการสื่อสารในแตละสถานการณ เพราะในชุมชนสวนใหญเลือกใชภาษาไทยกลางและภาษาไทยตาก

ใบในการสื่อสาร จึงไมมีผูใชภาษาถ่ินอีสาน 

 ท่ีนาสนใจก็คือ เม่ือถามกลุมตัวอยางท่ีตอบแบบสอบถามวาใชภาษามลายูในการ

สื่อสารในชีวิตประจําวันนั้น ผูวิจัยไดสัมภาษณเพ่ิมเติมและพบวา เปนเรื่องของความสนใจเฉพาะตัว

ของผูใหขอมูล เนื่องจากกลุมตัวอยางประชากรนี้จะใชภาษามลายูกับเพ่ือนท่ีใชภาษามลายูเปนภาษา

แรกและมีความสนิทสนมกันมานานพอสมควร เม่ือตนมีความสนใจ ตองการเรียนรูภาษามลายูจาก

เพ่ือน ซ่ึงเพ่ือนก็เปนคนสอนใหพูด จึงทําใหตนใชภาษามลายูในการสื่อสารในชีวิตประจําวันกับเพ่ือนท่ี

พูดภาษามลายูได รวมท้ังสามารถใชติดตอสื่อสารกับคนนอกพ้ืนท่ีท่ีใชภาษามลายูไดดวย  
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 เ ม่ือพิจารณาการใชภาษาในชีวิตประจําวันจําแนกตามกลุมอายุของกลุม

ประชากรตามรุนอายุแลว พบผลการใชภาษาในชีวิตประจําวันตามรุนอายุดังท่ีปรากฏในตารางท่ี  4.5  

 

 

ตารางท่ี 4.5 

 

แสดงคารอยละของภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันจําแนกตามกลุมอายุ 

 

ภาษาท่ีใชใน 

ชีวิตประจําวัน 

จําแนกตามกลุมอายุ 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

อายุ 18-30 ป 

(49) 

อายุ 35-50 ป 

(142) 

อายุ 55 ป ข้ึนไป 

(71) 

จํานวน

คน 

รอยละ จํานวน

คน 

รอยละ จํานวน

คน 

รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 11 22.45 15 10.56 1 1.41 

ภาษาไทยใต - - - - - - 

ภาษาตากใบ 37 75.51 125 88.03 70 98.59 

ภาษามลายู 1 2.04 2 1.41 - - 

ภาษาอ่ืนๆ - - - - - - 

รวม 49 100 142 100 71 100 

 

  จากการพิจารณาตารางท่ี 4.4 และ 4.5 ภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชใน

ชีวิตประจําวันเม่ือจําแนกตามกลุมอายุ ผูวิจัยพบวา ทุกกลุมอายุเลือกใชภาษาตากใบเปนภาษาหลัก

ในการสื่อสาร แตอยางไรก็ตามพบวา ในทุกกลุมอายุมีคนเลือกใชภาษาไทยกลางในชีวิตประจําวันดวย

เชนกัน ท้ังนี้จากการสังเกตพบวา คนในวัยหนุมสาวและวัยทํางานเปนกลุมท่ีเลือกใชภาษาไทยกลาง

เปนจํานวนมาก สวนหนึ่งเปนผลมาจากความจําเปนในการใชภาษาไทยกลางเพ่ือสื่อสารในการทํางาน

และการเรียนกับคนท่ีไมสามารถสื่อสารกันดวยภาษาตากใบได  

 สําหรับภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชในชีวิตประจําวันรองลงมา ผล         การ

ศึกษาวิจัยปรากฏผลรายละเอียดตามตารางท่ี 4.6 
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ตารางท่ี 4.6 

 

แสดงคารอยละของภาษาท่ีกลุมตัวอยางใชในชีวิตประจําวันรองลงมา 

ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวัน

มากท่ีสุดรองลงมา 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

จํานวนคน รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 205 78.24 

ภาษาไทยใต 5 1.91 

ภาษาตากใบ 49 18.70 

ภาษามลายู 3 1.15 

ภาษาอ่ืนๆ - - 

รวม 262 100 
 

  

 เ ม่ือพิจารณาภาษาท่ีกลุ มตั วอย างประชากรเลือกใช เปนภาษารองใน

ชีวิตประจําวัน พบวา สวนใหญจะเลือกใชภาษาไทยกลางเปนภาษารอง คิดเปนรอยละ 78.24 ในขณะ

ท่ีภาษาไทยใตมีกลุมตัวอยางประชากรเลือกใชเปนภาษารองในลําดับท่ีสามโดยมีผูเลือกใช คิดเปน 

รอยละ 1.91 และภาษามลายูก็มีผูเลือกใชเปนภาษารองในชีวิตประจําวัน คิดเปนรอยละ1.15 ของ

กลุมตัวอยางประชากรท้ังหมด การท่ีภาษาไทยกลางเปนภาษามาตรฐานและเปนภาษาราชการของ

ประเทศ จึงสงผลใหกลุมตัวอยางประชากรสวนใหญเลือกใชภาษาไทยกลางเปนภาษารองใน         

การติดตอสื่อสาร ท้ังนี้ ดังท่ีกลาวมาแลวขางตนวา กลุมตัวอยางมักจะเลือกใชภาษาท่ีตนคิดวา

เหมาะสมท่ีสุดในการสื่อสารแตละสถานการณและคูสนทนา นอกเหนือจากการเลือกใชภาษาไทย

กลางเปนภาษารองมากท่ีสุดแลว ภาษาไทยใตก็เปนภาษาท่ีกลุมตัวอยางเลือกใชเปนภาษารองใน

ชีวิตประจําวัน ผูวิจัยสังเกตวา คนปกษใตตางถ่ินก็มาทํางานและตั้งรกรากอยูในจังหวัดนราธิวาส ซ่ึง

สวนใหญจะเปนคนในจังหวัดใกลเคียงเชน นครศรีธรรมราช สตูล ตรัง พัทลุง และสงขลา เชนเดียวกับ

ผูวิจัยเปนตน บางครั้งในการลงพ้ืนท่ีผูวิจัยก็เลือกใชภาษาไทยใตเพ่ือสื่อสารกับคนในชุมชน และพบวา 

หลายคนสามารถใชภาษาไทยใตโตตอบไดดี การทํางานรวมกับคนตางถ่ิน การยายถ่ินจากการมา

แตงงานกับคนตากใบทําใหคนในชุมชนมีความสามารถในการใชภาษาไทยใต จนสงผลใหเลือกใช

ภาษาไทยใตเปนภาษารองในชีวิตประจําวัน ในขณะท่ีภาษามลายูจะถูกเลือกใชเปนภาษารองในคนท่ี
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ใชภาษามลายูเปนภาษาแรกในการสื่อสาร และเพ่ือนสนิทท่ีอยากเรียนรูดังท่ีกลาวมาขางตนแลว โดย

สวนใหญจะใชในท่ีทํางานกับเพ่ือนรวมงาน และผูมาติดตอประสานงาน 

 การท่ีภาษาตากใบไมคอยนิยมเลือกใชเปนภาษารอง เนื่องจากปกติแลว ภาษา

ตากใบเปนภาษาหลักท่ีเลือกใชในบาน ในชุมชน กับคูสนทนาท่ีเปนญาติพ่ีนองหรือเพ่ือนสนิทอยูแลว 

ผูวิจัยสังเกตวา ผูท่ีเลือกใชภาษาตากใบเปนภาษารองนี้ สวนใหญจะประกอบอาชีพหรือมีหนาท่ี    

การงานท่ีอยูในหมูบานหรือในอําเภอตากใบ เชน รับจางท่ัวไป ชางเสริมสวย พอคา แมคา   

 เม่ือนําภาษารองท่ีกลุมตัวอยางเลือกใชในชีวิตประจําวัน มาจําแนกตามกลุมอายุ 

ปรากฏผลรายละเอียดไดดังตารางท่ี 4.7 ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 4.7 

 

แสดงคารอยละของภาษาท่ีกลุมตัวอยางใชในชีวิตประจําวันรองลงมา จําแนกตามกลุมอายุ 

 

ภาษาท่ีใชใน

ชีวิตประจําวันมาก

ท่ีสุดรองลงมา 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

อายุ 18-30 ป 

(49) 

อายุ 35-50ป 

(142) 

อายุ 55 ป ข้ึนไป 

(71) 

จํานวน

คน  

รอยละ จํานวน

คน  

รอยละ จํานวน

คน 

รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 35 71.43 115 80.99 57 80.28 

ภาษาไทยใต - - 2 1.41 3 4.23 

ภาษาตากใบ 14 28.57 23 16.19 10 14.08 

ภาษามลายู - - 2 1.41 1 1.40 

ภาษาอ่ืนๆ - - - - - - 

รวม 49 100 142 100 71 100 
 

 

  เม่ือจําแนกภาษารองท่ีกลุมตัวอยางเลือกใชในชีวิตประจําวันตามอายุ พบวา 

ภาษาไทยกลางมีผูใชท้ังสิ้น 205 คน กลุมอายุท่ีมีผูใชมากท่ีสุดคือ 35-50 ป และกลุมอายุท่ีใช

ภาษาไทยกลางนอยท่ีสุดคือ 18-30 ป สําหรับกลุมอายุ 18-30 ป เปนเพียงกลุมอายุเดียวท่ีไมเลือกใช
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ภาษาไทยใตและภาษามลายู ในขณะท่ีกลุมอายุ 35-50 ป และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป มีผูเลือกใช

ภาษาไทยใตและภาษามลายูเปนภาษารองในชีวิตประจําวัน 

  จากตารางนี้มีประเด็นท่ีนาสนใจคือ กลุมตัวอยางประชากรในกลุมอายุ 18-30 ป 

ไมเลือกใชภาษาไทยใตและภาษามลายูสื่อสารในชีวิตประจําวัน เม่ือนํามาพิจารณาประกอบกับ     

การสังเกตของผูวิจัย จากการลงพ้ืนท่ีและลองใชภาษาไทยใตสนทนาพูดคุยกับกลุมตัวอยางประชากร

ในกลุมอายุนี้ มีบางบางสวนท่ีจะตอบกลับเปนภาษาไทยกลางบอกวาไมเขาใจ หรือบางคนก็จะให

ผูวิจัยพูดชาๆ เพ่ือใหฟงเขาใจงายข้ึน ในสวนภาษามลายูนั้น ผูวิจัยพบวา กลุมอายุ 18-30 ป มี         

ผูเลือกใชภาษามลายูเปนภาษาหลักในชีวิตประจําวัน แตไมปรากฏการเลือกใชเปนภาษารองของคน

ในกลุมอายุนี้ เปนไปไดวา ภาษามลายูเปนภาษาท่ีตองเรียนรูและใชเวลาฝกฝน โดยเฉพาะอยางยิ่งผูท่ี

สนใจใฝรูจริงๆ จึงจะสามารถใชภาษามลายูในการสื่อสาร ประกอบกับการเกิดเหตกุารณความไมสงบ

ในพ้ืนท่ี จึงทําใหการปฏิสัมพันธดวยความสนิทสนมกับผูท่ีใชภาษามลายูลดนอยลง จึงไมเอ้ือตอ    

การเรียนรูภาษามลายูของคนวัยนี้ เม่ือเปนเชนนี้ จึงคาดการณตอไปไดวา หากมีผูใชภาษาอ่ืนๆ 

นอกเหนือจากภาษาตากใบ กลุมตัวอยางประชากรกลุมอายุ 18-30 ป ก็อาจเลือกใชภาษาไทยกลางใน

การสื่อสาร เพราะความสามารถในการใชภาษาไทยกลางของกลุมนี้จะมีมากกวาภาษาอ่ืน อีกท้ัง

ภาษาไทยกลางก็เปนภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสารของประชากรในประเทศไทยดวย  

 

 4.1.4 ผลสรุปตัวอยางประชากรกับสถานการณการเลือกใชภาษา 

 จากการพิจารณาภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชเปนภาษาแรก ในปจจุบัน

สถานการณการใชภาษาตากใบสามารถวิเคราะหไดวาภาษาตากใบยังคงเปนภาษาแรกหรือภาษาแม

ในชุมชนชาวตากใบ ตามหลักการจัดคุณสมบัติของภาษาแรกและภาษารองของ Ferguson (1966 

อางใน Fasold, 1993: p.62)   ภาษารองท่ีใชในชุมชน กลุมตัวอยางนี้จะเลือกใชภาษาไทยกลาง 

ภาษาไทยใต และภาษามลายูตามลําดับ  

 หากพิจารณาสรุปภาษาแรกและภาษารองท่ีกลุมตัวอยางประชากรเลือกใชใน

ชีวิตประจําวันโดยจําแนกตามกลุมอายุแลว พบวา กลุมอายุ 18-30 ป เลือกใชภาษาตากใบ ภาษาไทย

กลาง และภาษามลายู เปนภาษาหลัก เลือกใชภาษาไทยกลาง และภาษาตากใบเปนภาษารอง ท้ังนี้ใน

กลุมอายุนี้ไมพบผูเลือกใชภาษาไทยใตและภาษามลายูเปนภาษารองเพ่ือสื่อสารในชีวิตประจําวัน 

ในขณะท่ีกลุมอายุ 35-50 ป เลือกใชภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง และภาษามลายู เปนภาษาหลัก 

เหมือนกับกลุมอายุ 18-30 ป และเลือกใชภาษารอง คือ ภาษาไทยกลาง ภาษาตากใบ ภาษาไทยใต 

และภาษามลายู และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป สวนใหญจะเลือกใชภาษาตากใบเปนภาษาหลัก มีเพียงคน
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เดียวในกลุมอายุนี้ท่ีเลือกใชภาษาไทยกลางเปนภาษาหลัก แตเม่ือเลือกใชภาษารองกลับพบวา กลุม

อายุนี้ เลือกใชภาษารองคือ ภาษาไทยกลาง ภาษาตากใบ ภาษาไทยใต และภาษามลายู ซ่ึงเหมือนกับ

กลุมอายุ 35-50 ป สรุปไดวา คนในชุมชนสวนใหญจะเลือกใชภาษาตากใบเปนภาษาหลัก และเลือกใช

ภาษาไทยกลางเปนภาษารอง ท้ังนี้เม่ืออยูในบาน ในครอบครัว ในหมูบาน หรือในสถานการณท่ีไมเปน

ทางการ ประชากรชาวตากใบจะเลือกใชภาษาตากใบท่ีเปนภาษาหลักในการติดตอสื่อสาร และเม่ืออยู

ในโรงเรียน ในท่ีทํางานในสถานท่ีราชการ หรือในสถานการณท่ีเปนทางการ ประชากรชาวตากใบจะ

เลือกใชภาษาไทยกลางท่ีเปนภาษารองเพ่ือติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวัน 

 ผลจากการศึกษาภาษาแรกและภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันเพ่ือใชพิจารณาเรื่อง

ภาษาหลักและภาษารองในชุมชนแลว ยังสามารถทําใหเห็นแนวโนมของการเลือกภาษาของผูพูดใน

ชุมชน ซ่ึงผลจากการศึกษานี้จะชวยทําใหเห็นสถานการณการใชภาษาในปจจุบันของชุมชนและ

สามารถคาดการณแนวโนมของการใชภาษาในตําบลพรอน อําเภอตากใบท่ีนาจะเกิดข้ึนในอนาคตได  

 

4.2 ผลการวิเคราะหความสามารถในการใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในอําเภอตากใบ 

 

 ความสามารถในการใชภาษาในงานวิจัยนี้  หมายถึงความสามารถในการใชภาษาของ

กลุมตัวอยางประชากร เฉพาะความสามารถในดานการฟงและการพูด เนื่องจากภาษาตากใบใช

ตัวอักษรเดียวกับภาษาไทย มีสําเนียงการพูดและคําศัพทท่ีเปนเอกลักษณ ดังนั้น ในแบบสอบถามสวน

นี้จึงประยุกตใชแบบประเมินความสามารถทางภาษาของ The Foreign  Service Institute (FSI) 

เพ่ือประเมินความสามารถในการใชภาษาของตนเอง (Self-assessment) ของผูพูด และนําผลท่ีไดมา

วิเคราะหระดับความสามารถในการใชภาษาซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 

 4.2.1 ความสามารถทางภาษาในดานการฟง 

 ผลการศึกษาวิจัยเก่ียวกับความสามารถทางภาษาซ่ึงไดจากการท่ีผูวิจัยใหกลุม

ตัวอยางประชากรประเมินความสามารถในการใชภาษาของตนเอง (Self-assessment) ในดาน    

การฟงและการพูด จากการศึกษาความสามารถทางภาษาในดานการฟงผูวิจัยพบวา จํานวนของกลุม

ตัวอยางประชากรท่ีมีความสามารถในการฟงภาษาท่ีใชอยูในชุมชน และมีคาเฉลี่ยมากกวารอยละ 50 

นั้น พบวา มีจํานวน 3 ภาษา คือ ภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง และภาษาไทยใต ดังแสดงรายละเอียด

ดังตารางท่ี 4.8 
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ตารางท่ี 4.8 

 

แสดงคารอยละของความสามารถในการฟงของกลุมตัวอยางประชากร 
 

ความสามารถในการฟง 
กลุมตัวอยางประชากร (262) 

จํานวนคน รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 258 98.5 

ภาษาไทยใต 167 63.7 

ภาษาตากใบ 254 96.9 

ภาษามลายู 78 29.8 

ภาษาอ่ืนๆ 7 2.7 

 

 ผูวิจัยเลือกพิจารณาสรุปความสามารถดานการฟงของกลุมตัวอยางประชากรใน

ชุมชนชาวตากใบจากจํานวนท่ีมีผูเลือกมากกวารอยละ 50 ซ่ึงจากตารางขางตนนี้ จะเห็นวากลุม

ตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถในการฟงเกินรอยละ 90 อยูท่ี 2 ภาษา คือภาษาไทยกลาง

และภาษาตากใบ คิดเปนรอยละ 98.5 และรอยละ 96.9 ตามลําดับ และมากกวารอยละ 50 อยูท่ี     

1 ภาษา คือ ภาษาไทยใต สวนภาษามลายูนั้น คนในชุมชนตากใบมีความสามารถดานการฟงภาษา

มลายูเพียงรอยละ 29.8 ถือเปนเพียงสวนนอย เม่ือเทียบกับผูท่ีสามารถฟงภาษาไทยกลาง ภาษา  ตาก

ใบ และภาษาไทยใต สวนภาษาอ่ืนๆ ท่ีคนในชุมชนตากใบสามารถฟงได และฟงเขาใจ คือ เปนภาษา

อีสาน และภาษาอังกฤษ 

 เม่ือนําขอมูลเก่ียวกับความสามารถในดานการฟงของกลุมตัวอยางประชากร มา

จําแนกตามกลุมอายุ ผลปรากฏดังตารางท่ี 4.9 
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ตารางท่ี 4.9 

 

แสดงคารอยละของความสามารถในการฟงของกลุมตัวอยางประชากร จําแนกตามกลุมอายุ 

 

ความสามารถ 

ในการฟงของ 

กลุมตัวอยางประชากร 

 กลุมตัวอยางประชากร (262) 

อายุ 18-30 ป 

(49) 

อายุ 35-50 ป 

(142) 

อายุ 55 ป ข้ึนไป 

(71) 

จํานวน

คน  

รอยละ จํานวน

คน  

รอยละ จํานวน

คน  

รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 47 17.94 142 54.20 69 26.34 

ภาษาไทยใต 34 12.98 89 33.97 44 16.79 

ภาษาตากใบ 47 17.94 139 53.05 68 25.95 

ภาษามลายู 8 3.05 46 17.56 24 9.16 

ภาษาอ่ืนๆ 6 2.30 1 0.38 - - 

 

  ความสามารถดานการฟงของกลุมตัวอยางประชากรเม่ือจําแนกตามกลุมอายุ 

ผูวิจัยพบวา ความสามารถในการฟงภาษาไทยกลางของชุมชนชาวตากใบ ในกลุมอายุ 35-50 ป มอง

วาตนเองมีความสามารถในการฟงได และฟงเขาใจทุกคน ในขณะท่ีกลุมอายุ 18-30 ป และกลุมอายุ 

55 ปข้ึนไป มีเพียง 2 คนในแตละกลุมอายุเทานั้น ท่ีมองวาตนเองฟงภาษาไทยกลางไดไมดีพอ สวน

ความสามารถในการฟงภาษาตากใบของกลุมตัวอยางประชากรในกลุมอายุ 35-50 ป ท่ีมีจํานวน   

142 คน มองวาตนเองมีความสามารถในการฟงภาษาตากใบไดดีอยูท่ี 139 คน รองลงมาคือ กลุมอายุ 

55 ปข้ึนไป และกลุมอายุ 18-30 ป ตามลําดับ 
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ตารางท่ี 4.10 

 

สรุปความสามารถในการฟงของกลุมตัวอยางประชากร 

 

ความสามารถในการฟง 

กลุมอายุ 18-30 ป 

(49) 

กลุมอายุ 35-50 ป 

(142) 

กลุมอายุ 55 ปข้ึนไป 

(71) 

จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ 

ฟงได 1 ภาษา 3 6.12 3 2.11 4 5.63 

ฟงได 2 ภาษา 10 20.41 40 28.17 19 26.76 

ฟงได 3 ภาษา 25 51.02 63 44.37 28 39.44 

ฟงได 4 ภาษา 11 22.45 35 24.65 20 28.17 

ฟงได 5 ภาษา 0 0.00 1 0.70 0 0.00 

รวม 49 100.00 142 100.00 71 100 

 

 ผูวิจัยพบวา กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุโดยสวนใหญมองวาตนเองมี

ความสามารถในการฟงไดอยูท่ี 4 ภาษา โดยกลุมอายุ 18–30 ป และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป ในขณะท่ี

กลุมอายุ 35-55 ป เปนกลุมท่ีมองวาตนเองมีความสามารถในการฟงได 5 ภาษา ซ่ึงภาษาท่ีเพ่ิมข้ึน

และมีเพียงคนเดียวคือ ภาษาอีสาน อันเนื่องจากเปนผูท่ีแตงงานกับคนท่ีพูดภาษาอีสาน จึงฟงภาษา

อีสานไดบาง เขาใจคําศัพทภาษาอีสานบางเทานั้น  

 

 4.2.2 ความสามารถทางภาษาในดานการพูด 

 ผลการศึกษาวิจัยเก่ียวกับความสามารถทางภาษาในดานการพูดผูวิจัยพบวากลุม

ตัวอยางประชากรมีความสามารถในการพูดได 3 ภาษา คือภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง และ

ภาษาไทยถ่ินใต แสดงรายละเอียดตามตารางท่ี 4.11 ดังนี้ 
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ตารางท่ี 4.11 

แสดงคารอยละของความสามารถในการพูดของกลุมตัวอยางประชากร 
 

ความสามารถในการพูด 
กลุมตัวอยางประชากร (262) 

จํานวนคน รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 253 96.6 

ภาษาไทยใต 97 37.0 

ภาษาตากใบ 258 98.5 

ภาษามลายู 56 21.4 

ภาษาอ่ืนๆ 7 2.7 

 

จากตารางขางตน จะเห็นไดวากลุมตัวอยางประชากรสวนใหญมีความสามารถใน

การพูดภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง มากท่ีสุดสองอันดับแรก ในอัตราใกลเคียงกัน โดยมี

ความสามารถในการพูดภาษาตากใบสูงท่ีสุด รอยละ 98.5 รองลงมาคือ มีความสามารถพูดภาษาไทย

กลางได รอยละ 96.6 ขณะเดียวกันก็พูดภาษาไทยถ่ินใต ภาษามลายู และภาษาไทยถ่ินอีสานได

ตามลําดับ  

เม่ือจําแนกความสามารถดานการพูดตามกลุมอายุ พบผลการศึกษาตาม

รายละเอียดในตารางท่ี 4.12 ดังตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 4.12 

 
 

แสดงคารอยละของความสามารถในดานการพูดของกลุมประชากร จําแนกตามกลุมอายุ 

 
 

ความสามารถ 

ในการพูดของ 

กลุมตัวอยาง

ประชากร 

กลุมตัวอยางประชากร (262) 

 

กลุมอายุ 18-30 ป 

(49) 

 

กลุมอายุ 35-50 ป 

(142) 

 

กลุมอายุ 55 ป 

ข้ึนไป 

(71) 
 

จํานวน

คน 

รอยละ จํานวน

คน 

รอยละ จํานวน

คน 

รอยละ 

ภาษาไทยกลาง 46 17.56 139 53.05 68 25.95 

ภาษาไทยใต 19 7.25 52 19.85 26 9.92 

ภาษาตากใบ 49 18.70 140 53.44 69 26.34 

ภาษามลายู 6 2.30 30 11.45 20 7.63 

ภาษาอ่ืนๆ 6 2.30 1 0.38 - - 

 

ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ชุมชนชาวตากใบในตําบลพรอน อําเภอตากใบ 

จังหวัดนราธิวาสนั้น สามารถจัดเปนชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษาได เนื่องจากกลุมตัวอยางประชากรท้ัง 

3 กลุม มีความสามารถในการพูดได 4 ภาษา ของกลุมตัวอยางประชากรท่ีวิจัยในครั้งนี้ โดยในกลุม

อายุ 18-30 ป และกลุมอายุ 35-50 ป มองวาตนเองมีความสามารถในการพูดไดถึง 5 ภาษา ซ่ึงภาษา

อ่ืนๆ ไดแก ภาษาอังกฤษและภาษาอีสาน 
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ตารางท่ี 4.13 

 
 

สรุปความสามารถในการพูดของกลุมตัวอยางประชากรจําแนกตามกลุมอายุ 

 

ความสามารถในการพูด 

 

กลุมอายุ 18-30ป 
 

กลุมอายุ 35-50ป 
 

กลุมอายุ 55 ปข้ึนไป 
 

จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ 

พูดได 1 ภาษา 3 6.12 3 2.11 4 5.63 

พูดได 2 ภาษา 20 40.8 74 52.1 35 49.3 

พูดได 3 ภาษา 21 42.9 50 35.2 20 28.2 

พูดได 4 ภาษา 5 10.2 15 9.86 12 16.9 

รวม 49 100 142 100 71 100 

 

จากตารางจะเห็นวา  กลุมอายุ  55 ปข้ึนไป  มีความสามารถในการพูดได         

4 ภาษา ท้ังนี้ภาษาท่ีปรากฏใชพบวามีภาษาไทยกลาง ภาษาไทยใต ภาษาตากใบ ภาษามลายู ภาษา

อีสาน และภาษาอังกฤษ ซ่ึงข้ึนอยู กับความสามารของแตละบุคคล แตสามารถสรุปไดวามี

ความสามารถในการพูดอยูท่ี 4 ภาษา คิดเปนรอยละ 16.9  ซ่ึงเปนอัตราท่ีถือวาสูงท่ีสุดเม่ือเทียบกับ

กลุมอายุอ่ืน ๆ ในขณะท่ีกลุมตัวอยางประชากรในกลุมอายุ 18-30 ป มีความสามารถในการพูดได     

3 ภาษามากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 42.9 และกลุมอายุ 35-50 ป มีความสามารถในการพูดได 2 ภาษา

ในจํานวนท่ีสูง คิดเปนรอยละ 52.1 

จากการแสดงผลของแตละตารางพบวาสอดคลองกับลักษณะของการเปนชุมชน

พหุภาษาท่ีจะพิจารณาความสามารถดานการใชภาษาของคนในชุมชน ท่ีวาจะสามารถฟง-พูดไดอยาง

นอย 2 ภาษา และสามารถใชภาษาท่ีอยูแวดลอมไดดีพอควร  

นอกจาก การใชแบบประเมินความสามารถทางภาษาของThe Foreign  

Service Institute (FSI) เพ่ือดูความสามารถในการใชภาษาของคนในชุมชนวาสามารถฟง-พูด ไดก่ี

ภาษาแลว ผูวิจัยยังไดใชแบบสอบถามเพ่ือประเมินความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณ

ตางๆ โดยใหกลุมตัวอยางประเมินความสามารถทางภาษาตากใบดวยตนเอง ซ่ึงในการวิจัยครั้งนี้คือ

การจะมีคะแนนตามคําตอบดังนี้  
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   ลักษณะคําตอบ   ระดบัคะแนน 

     ได    1 

     ไมได   0 

  

จากนั้นจึงนํามาวิเคราะหและหาระดับความสามารถในการใชภาษาของ The 

Foreign  Service Institute (FSI) โดยผูวิจัยกําหนดระดับคะแนนไว 5 ระดับ ดังตอไปนี้ 

 

   ระดับ 1 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับพ้ืนฐาน 

   ระดับ 2 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับปานกลาง 

   ระดับ 3 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับดี 

   ระดับ 4 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับดีมาก 

   ระดับ 5 มีความสามารถในการใชภาษาอยูในระดับเดียวกับเจาของภาษา 

 

 ผลการวิเคราะหเพ่ือประเมินระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบของกลุม

ตัวอยางพบรายละเอียดดังแสดงในตาราง 4.14 ตอไปนี้  

 

ตารางท่ี 4.14 

 

แสดงคารอยละของความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆ 

 

ขอ 

 

ความสามารถในการใชภาษาตากใบ 

ในสถานการณตางๆ  

ได ไมได 
 

จํานวนคน 
 

รอยละ 
 

จํานวนคน 
 

รอยละ 

1 ถามีคนอยากรูสิ่งตางๆ รอบตัวคุณ เชน พระ

อาทิตย มะละกอ รม กางเกงในภาษาตากใบ

เรียกอยางไร คุณสามารถบอกเขาไดหรือไม 

261 99.6 1 0.4 

2 ถามีคนตากใบพูดกลาวตําหนิคุณเปนภาษาตาก

ใบ คุณสามารถเขาใจ และโตตอบกลับไปเปน

ภาษาตากใบไดหรือไม 

261 99.6 1 0.4 



Ref. code: 25595406300029LWA

70 

 

 

 

ขอ 

 

ความสามารถในการใชภาษาตากใบ 

ในสถานการณตางๆ  

ได ไมได 
 

จํานวนคน 
 

รอยละ 
 

จํานวนคน 
 

รอยละ 

3 ถามีคนท่ีพูดภาษาตากใบมาถามทางไปสถานี

ตํารวจกับคุณ คุณสามารถเขาใจและบอกทางไป

สถานีตํารวจใหกับเขาเปนภาษาตากใบไดหรือไม 

260 99.2 2 0.8 

4 สมมติวาคนในบานคุณไมสบาย คุณจําเปนตอง

พาเขาไปหาหมอ หากหมอพูดภาษาตากใบใน

การอธิบายวิธีกินยา คุณสามารถเขาใจสิ่งท่ีหมอ

บอกไดหรือไม 

260 99.2 2 0.8 

5 คุณสามารถอธิบายวิธีกินยาและคําแนะนํา

เก่ียวกับการดูแลตัวเอง เชน ดื่มน้ําเยอะๆ กินยา

ตรงเวลา ใหกับเพ่ือนบานท่ีไมสบาย เปนไข ตัว

รอน ดวยภาษาตากใบไดหรือไม 

261 99.6 1 0.4 

6 คุณสามารถบอกรายละเอียดเก่ียวกับสมาชิกใน

ครอบครัวของคุณ เชน รูปพรรณสัณฐาน หนาท่ี

การงาน เปนภาษาตากใบไดหรือไม 

261 99.6 1 0.4 

7 คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ี

ไหน พอแมของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ได

หรือไม 

 

259 98.9 3 1.1 

8 คุณสามารถเลาประวัติของคุณและความใฝฝนใน

อนาคตเปนภาษาตากใบไดหรือไม 

261 99.6 1 0.4 

9 คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษาตากใบไดดี 

(คลองแคลว) 

259 98.9 3 1.1 

10 คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษาตากใบไดดี ไมแพ

ชาวตากใบรุนเกาๆ หรือไม 

258 98.5 4 1.5 
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 จากตารางแสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางประชากรประเมินวาตนเองมีความสมารถ

ในการใชภาษาตากใบไดดี โดยทุกขอคําถามจะไดคารอยละ 98-99 ซ่ึงผลจากตารางนี้สามารถนําไป

แยกคาระดับคะแนนและจําแนกตามกลุมอายุไดดังนี้ 

 
ตารางท่ี 4.15 

 
แสดงคารอยละของระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆจําแนกตามกลุมอาย ุ

 

ระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆ 

กลุมอายุ 
 

15-30ป 
 

35-50ป 
55 ป

ข้ึนไป 

ระดับ 1 

1 ถามีคนอยากรูสิ่งตางๆ รอบตัวคุณ เชน พระอาทิตย มะละกอ 

รม กางเกงในภาษาตากใบเรียกอยางไร คุณสามารถบอกเขาได

หรือไม 

 

98       100         100 

ระดับ 2 

2 ถามีคนตากใบพูดกลาวตําหนิคุณเปนภาษาตากใบ คุณสามารถ

เขาใจ และโตตอบกลับไปเปนภาษาตากใบไดหรือไม 

 

 

98      100        100 

 
3 ถามีคนท่ีพูดภาษาตากใบมาถามทางไปสถานีตํารวจกับคุณ คุณ

สามารถเขาใจและบอกทางไปสถานีตํารวจใหกับเขาเปนภาษา

ตากใบไดหรือไม 

ระดับ 3 

4 สมมติวาคนในบานคุณไมสบาย คุณจําเปนตองพาเขาไปหา

หมอ หากหมอพูดภาษาตากใบในการอธิบายวิธีกินยา คุณ

สามารถเขาใจสิ่งท่ีหมอบอกไดหรือไม 

 

 

96         99       100 
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ระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆ 

กลุมอายุ 
 

15-30ป 
 

35-50ป 
55 ป

ข้ึนไป 

5 คุณสามารถอธิบายวิธีกินยาและคําแนะนําเก่ียวกับการดูแล

ตัวเอง เชน ดื่มน้ําเยอะๆ กินยาตรงเวลา ใหกับเพ่ือนบานท่ีไม

สบาย เปนไข ตัวรอน ดวยภาษาตากใบไดหรือไม 

ระดับ 4 

6 คุณสามารถบอกรายละเอียดเก่ียวกับสมาชิกในครอบครัวของ

คุณ เชน รูปพรรณสัณฐาน หนาท่ีการงาน เปนภาษาตากใบได

หรือไม 

 

 

96          99      100 

7 คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน พอแม

ของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ไดหรือไม 

8 คุณสามารถเลาประวัติของคุณและความใฝฝนในอนาคตเปน

ภาษาตากใบไดหรือไม 

ระดับ 5 

9 คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษาตากใบไดดี (คลองแคลว)  

95          98         100 10 คุณคิดวา คุณสามารถพูดภาษาตากใบไดดี ไมแพชาวตากใบรุน

เกาๆ หรือไม 

 

 เม่ือพิจารณาจากท้ัง 2 ตารางขางตน พบวา ประชากรในชุมชนมีความสามารถ

ในการใชภาษาตากใบไดดี การวิเคราะหคารอยละจะเห็นวากลุมอายุ 55 ปข้ึนไปมีคารอย 100 ซ่ึงคา

ระดับท่ีสูงของคนในกลุมนี้แสดงใหเห็นถึงความสามารถในการใชภาษาตากใบสูงกวากลุมอายุอ่ืนๆ

ท้ังนี้ไมแตกตางจากคาระดับของคนในกลุมอายุ 18-30 ป และกลุมอายุ 35-50 ป แตคาระดับคะแนน

ท่ีคอยๆ ลดลงก็จะชี้ใหเห็นถึงความสามารถท่ีลดลงไปดวย เม่ือคนท้ัง 2 กลุมอายุคอยๆ ลดระดับ

ความสามารถในการใชภาษาตากใบลง จนอาจสงผลใหคาระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบ

ของคนในชุมชนลดลงไปในอนาคตได 

 นอกจากวิเคราะหขอมูลท่ีเก่ียวกับกลุมตัวอยางประชากรท้ังขอมูลสวนตัว

เก่ียวกับอายุ เพศ ระดับการศึกษา ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันขอมูลเก่ียวกับความสามารถในการใช
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ภาษา ซ่ึงในการศึกษาสถานการณการใชภาษานั้นจะพิจารณาขอมูลเก่ียวกับการเลือกใชภาษาของ

กลุมตัวอยางประชากรรวมดวย 

 

4.3 ผลการวิเคราะหการเลือกใชภาษา 

 

 การเลือกใชภาษาของผูพูดในชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษาหรือพหุภาษาจะสงผลตอ    

การสลับภาษา (code-switching) ตามคูสนทนาและในบางครั้งก็จําเปนตองเลือกภาษาสื่อสารใหเขา

กับสถานการณตางๆ เชน ในบานอาจใชภาษาหนึ่ง และอาจใชภาษาหนึ่งเม่ืออยูนอกบาน หรือ

เปลี่ยนไปตามวัตถุประสงคท่ีใชก็ได การพิจารณาการเลือกใชภาษาของผูพูดในชุมชนพหุภาษานี้จะ

ชวยทําใหเขาใจสถานการณภาษาในชุมชนไดวาจะมีความเขมแข็งหรืออยูในภาวะถดถอย  

 ผูวิจัยประยุกตแนวคิดทฤษฎีการเลือกภาษา (Language Choice) ของฟชแมน 

(Fishman, 1984) และของฟาโซลด (Fasold, 1993) เขาดวยกัน สถานการณการใชภาษาตากใบ 

โดยพิจารณาท่ีการเลือกใชภาษาตามแวดวงการใชภาษาของกลุมประชากรในชุมชน เชน สถานท่ี 

หัวขอ และคูสนทนา โดยผูวิจัยจะใชแบบสอบถามการเลือกใชภาษาเพ่ือใหกลุมตัวอยางประชากรได

ประเมินตนเองกอน และผูวิจัยใชการสังเกตอยางมีสวนรวมเพ่ือวิเคราะหสถานการณการใชภาษา 

ท้ังนี้การวิเคราะหจะคลอบคลุมในเรื่องหัวขอการสนทนา คูสนทนา ความสัมพันธระหวางผูพูดและ   

คูสนทนา ปฏิกิริยาระหวางผูสนทนา โดยเลือกสังเกตการสื่อสารในสถานท่ีและสถานการณของ     

การสนทนาในชุมชน    

 จากแบบสอบถามการเลือกใชภาษา ใชสัญลักษณตอไปนี้ แทนการใชภาษาตางๆ ดังนี้ 

 

  T  แทนการใชภาษาไทยกลาง 

  TB แทนการใชภาษาตากใบ 

  TS แทนการใชภาษาไทยใต 

  M แทนการใชภาษามลายู 

  O แทนการใชภาษาอ่ืนๆ 
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 การเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากร จากแบบสอบถามวาเลือกใชภาษาใดมาก

ท่ีสุดเม่ืออยูในสถานการณตางๆ ผลของการศึกษา จําแนกตามสถานท่ีและสถานการณการสื่อสารได

ดังนี้  

ผลการเลือกใชภาษาในสถานการณการใชภาษาในครอบครัว จากขอมูลแบบสอบถาม

การเลือกใชภาษา พบวา เม่ือผูใหขอมูลอยูบานหรือสื่อสารในครอบครัว มีลักษณะการเลือกใชภาษา

ปรากฏตามตาราง 4.16 ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 4.16 

 

แสดงคารอยละของการเลือกใชภาษาเม่ืออยูบาน  
 

การเลือกใชภาษา 
T TB TS M O T/TB TB/M T/M รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับพอ 3.4 91.2 2.3 0.8 0.4 1.5 0.4 - 100 

พูดกับแม 3.1 91.2 2.3 0.8 0.4 1.5 0.4 0.4 100 

พูดกับลูก (หากทาน

ไมมีลูกกรุณาสมมุติวา 

หากทานมีลูก ทานจะ

พูดภาษาใดกับลูก) 

9.2 76.0 2.3 1.1 0.4 10.7 0.4 - 100 

 

 จากตารางท่ี 4.16 พบวาเม่ืออยูบาน กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบมาก

ท่ีสุด รองลงมาคือภาษาไทยกลาง แตมีขอสังเกต คือการเลือกใชภาษามลายู ผูวิจัยพบวา เนื่องจาก

กลุมตัวอยางเปนคนท่ีพูดภาษามลายูอยูกอนแลว เม่ือมาแตงงานกับคนในหมูบาน หากตองสนทนากับ 

พอ แม ของตนท่ีอยูอีกตําบลก็จะใชภาษามลายู เม่ือผูวิจัยถามย้ําถึงคําตอบท่ีกลุมตัวอยางเลือก ก็

ยังคงเลือกคําตอบเดิม สวนภาษาอ่ืนๆ นั้น ผูวิจัยพบเพียงภาษาเดียวคือ ภาษาอีสาน เนื่องจาก     การ

ยายถ่ินมาทํามาหากิน เม่ือแตงงานกับคนในหมูบาน จึงมีเหตุผลคลายกันกับกลุมตัวอยางท่ีเลือกใช

ภาษามลายู นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวามีการเลือกใชภาษามากกวา 1 ภาษาเม่ืออยูท่ีบาน ซ่ึงมากท่ีสุด

คือภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง 
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ตารางท่ี 4.17 

 

แสดงคารอยละของการเลือกใชภาษาเม่ืออยูในหมูบานหรือละแวกบาน  

การเลือกใชภาษา T TB TS M TB-T TB-M TB-TS รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับเพ่ือนสนิทเรื่อง

วางแผนเท่ียวกัน 

6.5 80.5 1.9 0.8 9.2 0.8 0.4 100 

พูดกับเพ่ือนบานเรื่อง

เทศกาลท่ีจะจัดกัน 

7.3 80.2 1.9 0.4 9.2 0.8 0.4 100 

 

 เม่ือพิจารณาคารอยละจากตารางท่ี 4.17 การเลือกใชภาษาเม่ืออยูในหมูบานหรือ

ละแวกบาน ยังคงเปนภาษาตากใบท่ีมากท่ีสุด และรองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง แตในสถานการณนี้ 

ก็มีการเลือกใชภาษาไทยไทยใต เนื่องจากในชุมชนก็มีคนเขาออกเยี่ยมเยียน และบางครั้งเพ่ือนๆ 

ญาติๆ ก็มาจากตางถ่ิน ผูวิจัยเองเม่ืออยูในพ้ืนท่ีหากไมใชภาษาไทยกลาง ก็จะใชภาษาไทยใตสนทนา 

ซ่ึงบางคนก็โตตอบกับผูวิจัยเปนภาษาไทยใตได บางคนก็จะโตตอบเปนภาษาตากใบ ซ่ึงก็ข้ึนอยูกับ

ความสามารถทางภาษาของคนๆ นั้น ท้ังนี้จากตารางจึงเห็นวา การเลือกภาษาก็จะมีเลือกภาษาใช

มากกวา 1 ภาษา บางครั้งก็จะใชภาษาตากใบสลับกับภาษาไทยกลาง หรือเลือกใชภาษาตากสลับกับ

ภาษามลายู และเลือกใชภาษาตากใบกับภาษาไทยใตรวมดวย 
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ตารางท่ี 4.18 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีโรงเรียน  

การเลือกใชภาษา T TB TS M TB-T TB-M TB-TS T-TS รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับเพ่ือนสนิท

เรื่องแผนท่ีจะไป

เท่ียวหลังเลิกเรียน 

8.0 70.2 0.8 0.8 18.7 0.4 1.1 - 100 

พูดกับเพ่ือนสนิท

เรื่องวิชาท่ีเรียน 

11.5 65.6 - 0.8 20.2 0.4 0.8 0.8 100 

พูดกับครูเรื่อง

ปญหาในวิชาเรียน 

44.7 30.5 - 0.8 21.8 0.4 1.1 0.8 100 

 

เม่ือพิจารณาจากตารางท่ี 4.18 พบวาเม่ืออยูท่ีโรงเรียน กลุมตัวอยางประชากรเม่ือ

สนทนากับเพ่ือนสนิทจะเลือกใชภาษาตากใบมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาไทยกลางแตหากสนทนากับ

คุณครูก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด มีบางท่ีเลือกใชภาษาตากใบ ซ่ึงจากการสอบถามพบวาจะ

ใชภาษาตากใบเม่ือคุณครูเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนากับตน หากคุณครูเริ่มประโยคดวย

ภาษาไทยกลาง ก็จะโตตอบดวยภาษาไทยกลางกลับไป ในขณะท่ีหากคุณครูเปนคนมลายู และตนพูด

ได อยากเรียนรูภาษาเพ่ิมเติมก็จะสนทนาภาษามลายูกับคุณครูเพ่ือเรียนรูเพ่ิมเติม 

 

ตารางท่ี 4.19 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีวัด  

การเลือกใชภาษา T TB TS TB-T รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับพระสงฆ 8.8 77.5 0.8 13.0 100 

 

 จากตารางท่ี 4.19 พบวาเม่ืออยูท่ีวัด ในการสนทนากับพระสงฆนั้น จะเลือกใชภาษา

ตากใบมากท่ีสุด และรองลงมาจะใชท้ัง 2 ภาษา คือภาษาตากใบและภาษาไทยกลางท้ังนี้จะมี       
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การเลือกใชภาษาไทยใตรวมดวย จากการสังเกตผูวิจัยพบวา บางครั้งก็มีพระจากท่ีอ่ืนมาจําพรรษา 

และก็มีคนจากทองถ่ินอ่ืนเขามาทํากิจกรรมในวัด เม่ืออยูในวัดและสนทนากัน จึงมีการเลือกใชภาษา

มากกวา 1 ภาษาดังท่ีปรากฏตามตาราง 

  

ตารางท่ี 4.20 

 
 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีทํางาน  

การเลือกใชภาษา T TB M TB-T TB-M TB-TS T-TS รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับเพ่ือนรวมงานเรื่องแผน

ท่ีจะไปซ้ือของหลังเลิกงาน 

14.9 61.8 0.4 20.6 0.4 1.1 0.8 100 

พูดกับเพ่ือนรวมงานเรื่อง

การจัดประชุม 

24.0 49.6 0.8 23.3 0.4 1.1 0.8 100 

พูดกับหัวหนาเรื่องการจัด

ประชุม 

46.6 26.3 0.8 23.3 1.1 1.1 0.8 100 

 

เม่ือพิจารณาคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีทํางานผูวิจัยพบวา เม่ือสนทนากับ

เพ่ือนรวมงานถึงเรื่องท่ัวไป หรือเรื่องท่ีเปนทางการ กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบ

มากท่ีสุด รองลงมาคือเลือกใชท้ังภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง แตหากพูดกับหัวหนางานก็จะ

เลือกใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาตากใบ โดยหากเปนภาษาตากใบก็จะใชกับหัวหนา

งานท่ีตนรูจักและเปนคนในชุมชนท่ีตนอยู ปกติก็พูดคุยกันดวยภาษาตากใบอยูแลว ท้ังนี้ผูวิจัยสังเกต

วา หากประโยคเริ่มของการสนทนา หากใครเลือกใชภาษาใด คูสนทนาก็จะโตตอบดวยภาษานั้น 

เพราะแมคูสนทนาเปนเพ่ือนในชุมชน อยูในหมูบานเดียวกัน เม่ือเริ่มสนทนาภาษาไทยกลาง ก็จะ

ไดรับการตอบกลับดวยภาษาไทยกลางเชนกัน 
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ตารางท่ี 4.21 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีโรงพยาบาล  

การเลือกใชภาษา 

 

T TB M TB-T T-M TB-TS TB-M รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับแพทยและ

พยาบาล 

55.7 11.5 0.8 30.5 0.4 0.4 0.8 100 

 

 จากตารางท่ี 4.21 พบวา เม่ืออยูท่ีโรงพยาบาล จะเลือกใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด ถึง

รอยละ 55.7 และรองลงมาจะเลือกใชมากกวา 1 ภาษา คือจะใชท้ังภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง 

หากพบวาแพทยและพยาบาลเริ่มพูดภาษาตากใบหรือภาษาไทยกลางกับตนกอน ซ่ึงสําหรับคนท่ีมี

ความสามารถใชไดหลายภาษา เม่ือเจอแพทยหรือพยาบาลท่ีเปนคนอิสลามและพูดภาษามลายู ก็

สามารถใชภาษามลายูในการสื่อสารไดอีกดวย  

 

ตารางท่ี 4.22 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีอําเภอหรือเทศบาล  

การเลือกใชภาษา T TB M TB-T T-M TB-TS T-TS TB-M รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับเจาหนาท่ี 55.0 10.3 0.4 32.4 0.4 0.4 0.8 0.4 100 

 

 เม่ือพิจารณาจากตารางท่ี 4.22 พบวาเม่ือพูดกับเจาหนาท่ีอําเภอหรือเทศบาล กลุม

ตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุดและรองลงมาจะเลือกใชมากกวา 1 ภาษา คือจะ

ใชท้ังภาษาตากใบและภาษาไทยกลางซ่ึงผลท่ีปรากฏจะใกลเคียงกับผลในตารางท่ี 4.21 สังเกตไดวา 

หากเปนสถานท่ีราชการท่ีตองเขารับบริการ กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาไทยกลางใน   

การติดตอสื่อสาร และจะใชมากกวา 1 ภาษาข้ึนอยูคูสนทนาจะเริ่มใชภาษาอะไร 
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ตารางท่ี 4.23 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีตลาด รานคาในหมูบาน ริมถนน  

การเลือกใชภาษา T TB M TB-T T-M รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับแมคาท่ีพูดภาษาตากใบได ซ่ึงเขา

โตตอบการซ้ือขายดวยภาษาตากใบ 

3.1 90.1 1.1 5.7 - 100 

พูดกับแมคาท่ีพูดภาษาไทยกลาง ซ่ึงเขา

โตตอบการซ้ือขายดวยภาษาไทยกลาง 

48.5 34.7 0.4 16.0 0.4 100 

 

 เม่ือพิจารณาคารอยละของการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีตลาด รานคาในหมูบาน หรือริม

ถนนผูวิจัยพบวาเม่ือพูดกับแมคาท่ีพูดภาษาตากใบได ซ่ึงใชภาษาตากใบในการโตตอบการซ้ือขายกลุม

ตัวอยางประชากร ก็จะโตตอบดวยภาษาตากใบและมากถึงรอยละ 90.1 แตก็มีท่ีเลือกใชภาษาอ่ืน

โตตอบ ท้ังภาษาไทยกลาง ภาษามลายู และก็มีท่ีเลือกใชท้ังภาษาไทยกลางและภาษาตากใบ ซ่ึง

ขณะท่ีผูวิจัยสังเกตก็จะพบวา มีคนท่ีพูดไดดีท้ัง 2 ภาษาแตหากสินคาท่ีซ้ือ เปนสินคาท่ีมีชื่อเรียก

ภาษาไทยกลาง ผูซ้ือก็จะสลับภาษาไปเปนภาษาไทยกลาง และเม่ือเริ่มใชภาษาไทยกลางก็จะสนทนา

ภาษานั้นอยูอีกพักใหญ จึงจะกลับไปใชภาษาตากใบอีกครั้ง บางครั้ง หากกําลังซ้ือขายกันอยูและพบ

คนท่ีใชภาษาไทยกลางเขามาซ้ือของ ก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางในการรวมวงสนทนา สวน          

การเลือกใชภาษาเม่ือพูดกับแมคาท่ีพูดภาษาไทยกลาง ก็จะโตตอบการซ้ือขายดวยภาษาไทยกลางมาก

ท่ีสุด รองลงมาจะเลือกใชภาษาตากใบ แตก็ปรากฏการเลือกใชภาษามลายูรวมอยูดวย ซ่ึงผูวิจัย

สอบถามผูท่ีเลือกใชภาษามลายูวา ทําไมจึงเลือกตอบขอนี้ ก็สรุปไดวาคําบางคําก็ยังไมสามารถออก

เสียงได จึงเลือกใชภาษาเดิมของตัวเอง ซ่ึงบางครั้งในขณะท่ีสนทนากัน ก็มีบางท่ีผูตอบใชภาษามลายู 

หากผูวิจัยไมเขาใจในบางคําก็อาศัยถามคนในครอบครัว หรือบัณฑิตหมูบานท่ีไปดวยกันเพ่ือให     

การสัมภาษณในครั้งนั้นผานไปดวยดี 
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ตารางท่ี 4.24 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีตางจังหวัด 

การเลือกใชภาษา T TB M TB-T T-M รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พูดกับคนท่ีพูดภาษาตากใบได ซ่ึงเขา

พูดถามทางทานไปยังสถานท่ีตางๆ 

6.9 84.0 0.4 8.8 - 100 

พูดกับคนท่ีพูดภาษาไทยมาตรฐาน 

ซ่ึงเขาพูดถามทางทานไปยังสถานท่ี

ตางๆ 

55.7 27.5 0.4 16.0 0.4 100 

 

 จากตารางท่ี 4.24 พบวาเม่ือกลุมตัวอยางประชากรอยูในตางจังหวัด การพูดกับกับคนท่ี

พูดภาษาตากใบได ซ่ึงเขาพูดถามทางทานไปยังสถานท่ีตางๆ กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษา

ตากใบมากท่ีสุดผูวิจัยสังเกตวา การไดไปพบปะคนท่ีสามารถพูดภาษาตากใบไดในท่ีตางถ่ิน จะกระตุน

ใหใชภาษาตากใบและสนทนากันอยางออกรส มากกวาการพบเจอกันท่ัวๆ ไปในหมูบานหรือในชุมชน 

ลักษณะเชนนี้แสดงถึงการใหความสําคัญและความพยายามท่ีจะรักษาภาษาตากใบของตนเองไวและ

เม่ือตองพูดกับคนท่ีพูดภาษาไทยมาตรฐาน ก็เลือกใชภาษาไทยมาตรฐานในการโตตอบมากท่ีสุดถึง

รอยละ 55.7 และรองลงมาคือเลือกใชภาษาตากใบในการโตตอบแมจะอยูในตางถ่ินก็ตาม 

 

ตารางท่ี 4.25 

 

แสดงคารอยละการเลือกใชภาษาท่ีครอบครัวทานใชมากท่ีสุดเม่ือพูดกับทาน 

การเลือกใชภาษา T TB TS M TB-T TB-M รวม 

รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ รอยละ 

พอ 5.3 87.8 2.3 0.8 3.4 0.4 100 

แม 5.0 87.8 2.3 1.1 3.4 0.4 100 

ลูก (หากไมมีใหเวนไว) 11.8 74.0 2.3 - 11.5 0.4 100 
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 เม่ือพิจารณาคารอยละของการเลือกใชภาษาท่ีครอบครัวกลุมตัวอยางประชากรเลือกใช

มากท่ีสุด พบวา ท้ังครอบครัวเลือกใชภาษาตากใบมากท่ีสุด รองลงมาคือเลือกใชภาษาไทยกลาง ซ่ึง

เม่ือพิจารณาคารอยละของเลือกใชภาษาในการสนทนาของลูกตอผูปกครอง จะพบวา จะมีการใช

ภาษาไทยกลางมากกวาพอและแมอีกดวย 

 

ตารางท่ี 4.26 

 

แสดงสรุปการเลือกใชภาษาตามสถานการณการใชภาษาจําแนกตามกลุมอายุ 
 

สถานการณการใชภาษา 
กลุมอายุ 

18-30 ป 35-50 ป 55 ปข้ึนไป 

ครอบครัว TB TB TB 

เพ่ือนบาน TB TB TB 

สถานศึกษา T TB TB 

วัด TB TB TB 

การคาขาย T TB TB 

ท่ีทํางาน T TB TB 

สถานท่ีราชการ T T T 

  

 จากตารางท่ี 4.26 พบวาการเลือกใชภาษาตามสถานการณการใชภาษาในครอบครัว 

เพ่ือนบานและในวัด กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบ แตหากเปนในสถานการณการใช

ภาษาในสถานศึกษา การคาขาย และท่ีทํางานจะพบวา กลุมอายุ 18-30 ปจะเลือกใชภาษาไทยกลาง 

ในขณะท่ีกลุมอายุ 35-50 ป และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไปจะยังคงเลือกใชภาษาตากใบอยู แตสําหรับ

สถานการณในสถานท่ีราชการแลว ทุกกลุมอายุจะเลือกใชภาษาไทยกลางในการติดตอราชการ ซ่ึง

ภาษาไทยกลางเปนภาษามาตรฐานท่ีมีศักดิ์ศรีและถูกเลือกใชในการติดตอราชการ 

 

4.4 ผลการวิเคราะหขอมูลจากการสังเกตอยางมีสวนรวม 

 

 จากการท่ีผูวิจัยลงพ้ืนท่ีและทําการสํารวจชุมชน เพ่ือคนหาครอบครัวท่ีเขาอยูเพ่ือสังเกต

อยางมีสวนรวม โดยผูวิจัยไดเลือกครอบครัวท่ีมีคน 3 กลุมอายุ ซ่ึงไดแก กลุมอายุ 18-23 ป เปน
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ผูหญิงท้ังคู พ่ีสาวคนโตอายุ 25 ป และนองสาวอายุ 22 ปเปนพนักงานมหาวิทยาลัยนราธิวาสราช

นครินทรท้ังคู สวนกลุมอายุ 35-50 ป ไดแก คุณแมอายุ 49 ป อาชีพรับราชการ คุณพออายุ 48 ป 

อาชีพพนักงานบริษัทและกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป คือ คุณตาอายุ 75 ปสวนคุณยายอายุ 67 ป ท้ัง 2 คน

มีอาชีพทําสวนเล็กๆ นอยๆ ตามแตฤดูกาล ผูวิจัยติดตอขออาศัยอยูในบานตามแตเจาของบานสะดวก 

โดยใชเวลาประมาณ 2 เดือน รวมเวลาท่ีไดอยูจริงๆ ประมาณ 30 วัน ซ่ึงผูวิจัยจะสังเกตและจดบันทึก

ขอมูลตางๆ ตามท่ีไดเขารวมกิจกรรม ท้ังนี้ บางครั้งจะไดบันทึกเสียงการสนทนาหากไดรับการยินยอม

ในสถานการณนั้น ซ่ึงหากกลุมตัวอยางไมสะดวกผูวิจัยก็จะไมบันทึกเสียง เพราะบางครั้งการตองขอ

อนุญาตกอน ทําใหกลุมตัวอยางไมกลาพูด ผูวิจัยจึงตองบันทึกเสียงตามความสะดวกและตามท่ีไดรับ

อนุญาตเทานั้น ซ่ึงขอมูลสวนใหญจะไดการจดบันทึกเปนลงรายละเอียดของขอมูลไว บางครั้งหากมี

โอกาสก็จะไดนั่งตามรานคาในหมูบาน ตามตลาด ตามโรงเรียน เพ่ือสังเกตการใชภาษา หรือหากได

ติดตามกลุมตัวอยางไปตามท่ีตางๆ โดยการอาสาขับรถไปสงก็จะไดขอมูลบาง ผูวิจัยจะใชแบบเก็บ

ขอมูลสังเกตอยางมีสวนรวมมาจดบันทึกการใชภาษาตากใบตามท่ีไดลงพ้ืนท่ีการเก็บขอมูลในการวิจัย

ครั้งนี้ คอนขางลาชาเนื่องจากบางครั้งมีเหตุการณความไมสงบ ทําใหไมปลอดภัยหากเดินทางเขาพ้ืนท่ี 

จึงตองเลื่อนการเก็บขอมูลออกไปบางตามแตเหตุการณ 

 การวิเคราะหขอมูลในสวนของการสังเกตอยางมีสวนรวม ผูวิจัยจะพิจารณาขอมูลตาม

สถานการณการใชภาษา ตามแนวคิดของ Fishman (1984) ซ่ึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะแบงสถานการณ

ออกเปน 6 สถานการณ ดังนี้ สถานการณการใชภาษาในครอบครัว สถานการณการใชภาษากับเพ่ือน

บาน สถานการณการใชภาษาในวัด สถานการณการใชภาษาในสถานศึกษา สถานการณการใชภาษา

ในการคาขาย สถานการณการใชภาษาในท่ีทํางาน และสถานการณการใชภาษาในสถานท่ีราชการ 

เพ่ือดูสถานการณของการใชภาษาตากใบ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

 4.4.1 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในครอบครัว 

 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในครอบครัวจากขอมูลท่ีได

จากการสังเกตของผูวิจัยพบวา การเลือกภาษาของกลุมตัวอยางประชากร แตละกลุมอายุจะเลือกใช

ภาษาไมเหมือนกันโดยในกลุมผูมีอายุ 55 ปข้ึนไป มักใชภาษาตากใบในการสนทนาในทุกสถานการณ

และทุกระดับ ยิ่งมีอายุมากข้ึน การเปลี่ยนภาษาไปใชภาษาอ่ืนๆ เชน ภาษาไทยกลาง หรือภาษาไทย

ใตยิ่งมีนอย ซ่ึงตางกับวัย 35-50 ป มักจะพิจารณาเลือกใชภาษาตามคูสนทนาและแวดวง หากเปนใน

ท่ีทํางาน สถานท่ีราชการ หรือตางจังหวัด สวนใหญจะเลือกใชภาษาไทยกลาง แตสําหรับบางคนท่ีมี

ความสามารถในการใชภาษาไทยใต หรือภาษามลายูก็จะสนุกท่ีจะเลือกใชภาษาตามคูสนทนาและ
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ความสามารถในการใชภาษาของตน ซ่ึงไมเหมือนกับกลุมอายุ 18-30 ป จะเลือกใชภาษาตากใบ

เฉพาะในบานและเพ่ือนบานเทานั้น ในโรงเรียนหรือตามรานคาก็จะพบนอยมากท่ีจะใชภาษาตากใบ

สนทนากัน ยกเวนหากมีเพ่ือนเริ่มสนทนาดวยภาษาตากใบ คนในกลุมอายุนี้ก็จะสนทนากลับไปดวย

ภาษาตากใบได แตจะไมเริ่มกอนหากคูสนทนาไมใชคนในครอบครัว เพ่ือนบาน หรือเพ่ือนสนิทท่ีอยูใน

ละแวกบานเดียวกัน ลักษณะการเลือกใชภาษาของท้ัง 3 กลุมอายุ สอดคลองกับงานวิจัยหลายชิ้นงาน

ท่ีผูวิจัยศึกษามาจึงสามารถยืนยันไดวาวัยและความสามารถในการใชภาษา รวมไปถึงคูสนทนา และ

สถานการณการใชภาษาจะมีผลตอการเลือกใชภาษาของผูใชภาษา เชน หากเปนสถานการณการใช

ภาษาในบาน ผูวิจัยพบวาท้ัง 3 กลุมอายุจะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา ดังตัวอยาง  

 

ตัวอยางท่ี 1 ตัวอยางขางตนเปนบทสนทนาท่ีเกิดข้ึนในหองรับประทานอาหาร เม่ือหลานสาวเรียก 

คุณตา (พอแก) มารับประทานอาหารดวยกัน ผูวิจัยนั่งดูโทรทัศนอยูหองขางๆ แตฝากท่ี 

บันทึกเสียงไวกับหลานสาว 

 

1∗ หลานสาว1:  พอแกมากินขาวไดแลว เทกัดกับขาวเย็นหมด 

   (คุณตามากินขาวไดแลว เดี๋ยวกับขาวเย็นหมด) 

2 พอแก:  ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) กินเขาพลางๆ เตอะ 

   (พวกเธอกินไปกอนไดเลย) 

3       แม:   อ๋ิ! มากินพรอมกันเตอะ 

   (หึ! มากินพรอมกันเถอะ) 

4 แมแก:  มาเขาเตอะ พอแกมัน แด็ก (ตากใบ&ใต: เด็ก) ไมกับทา 

แลวเด 

(มาเร็วเถอะคุณตา เด็กรอนานแลว) 

5 หลานสาว1:  กับขาววันนี้ สาพันไหนม่ัง (ตากใบ: รูสึกอยางไรบาง) อี 

หรอยมิ? 

(กับขาววันนี้  รูสึกอยางไรบาง อรอยไหม?) 

6 แมแก:  อีหรอยโหย (ตากใบ: อรอยอยู) โลกชางทําโอย 

(อรอยอยู  ลูกทําเกงมาก) 

                                                           
∗ ใชวิธีถายถอดเสียงตามเสียงท่ีผูวิจัยไดยิน เปนตัวเขียนแบบคําตอคํา  
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7 หลานสาว1:  โลกแลเอาในเน็ตยา เห็นเขาทําแลวโลกอยากจี้ทําข้ึนม่ัง 

   (ลูกดูวิธีการทําในอินเทอรเน็ต เห็นเขาทําก็อยากทําบาง) 

8 พอแก:  ดีแลวหัดทําไวนึ โพรกๆ (ตากใบ: อนาคต) จี้ไมอด 

   (ดีแลวท่ีหัดทําไว  อนาคตจะไดไมอด) 

9       แม:  โลกนี่แกงอีไหร? 

   (ลูกทําแกงอะไร?) 

10 หลานสาว1:  แกงโลกกลวยหลา (ตากใบ: มะละกอ) ใสพริก โลกกลวย 

หลาริมเริน (ตากใบ&ใต: บาน) เรานิ จี้สุกพอเหลืองๆ โลก 

กัดเอามาแกง สาวาเย็นอก 

(แกงมะละกอใสพริกไทย  มะละกอแถวรอบๆ บานเรานี่ 

แหละ กําลังจะสุก มีสีเหลืองๆ ลูกก็นํามาแกง  คิดวากิน 

แลวสดชื่นดี) 

11 แมแก:  เออ อีหรอย (ตากใบ: อรอย ถาใตจะใชคําวา หรอย)  

หวานๆ เค็มๆ เย็นอกดี 

(อืม อรอย หวานๆ เค็มๆ กินแลวสดชื่นดี) 

12 พอแก:  พอแกนั้นชอบกินแกงเลียงยา ใสผักใหมากๆ ใหถึงปลาจืด 

(ตากใบ: ปลาทู) อีหรอยแลวแหละ 

(ตาชอบกินแกงเลียง ใสผักใหเยอะๆ ใสปลาทูใหเยอะ 

พอสมควร มันก็อรอยแลว) 

13 แม:  เออ โพรกเชาเราแกงเลยีงกินลาวเตอะ ไปหาซ้ือหนอไมม่ัง  

30 บาท ใสผักขม ใบตําลึง  

(อืม พรุงนี้เชาเราทําแกงเลียงกินเถอะ ไปหาซ้ือหนอไมซัก 

30 บาท ใสผักโขม ใบตําลึง) 

14 พอแก:  ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) ทํากัดอยาเทาใสแปง 

หวาน (ตากใบ&ใต: ผงชูรส) ลงมากแรงนั้น 

(เธอ (หลาน) ทําก็อยาใสผงชูรสเยอะนะ ) 

15       แม:  เราทํากับขาวไมหอน (ตากใบ: ไมเคย) สายทีแอะ แปง 

หวานนั้นนึ เรากัดกลัวโหยเทแหละ 

(ฉันทําไมเคยใสผงชูรสหรอก ฉันก็กลัวอยูเหมือนกัน) 
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16 แมแก:  เราสาวาตองไปสีขาวใหม มากินม่ังเตอะ เพ่ือนอ่ืนเขาไปสี 

ขาวใหมมากินแลว 

(ฉันรูสึกวาตองไปกะเทาะขาวเปลือกท่ีเก็บเก่ียวในปลาสุด  

มากินบาง คนอ่ืนเขากินขาวสารในปนี้กันหมดแลว) 

17       แม:  ถาหุงขาวใหม กัดตองทําน้ําปลารา (ตากใบ: น้ําบูดู) แหละ  

มันเขากันดีกับขาวรอนๆ เจี้ยน(ตากใบ&ใต: ทอด) ปลาเค็ม

ข้ึน (ถาหุงขาวสารในปนี้ ก็ตองทําน้ําบูดีกินกับขาวรอน 

และทอดปลาเค็ม) 

18       พอแก:  ใครหุงขาวใหม (ตากใบ: ขาวสารท่ีชาวนาเก็บเก่ียวในปนี้  

หรือปลาสุด) นั้นตองใสน้ําม่ังอีดยานั้น ใสมากขาวเปยก 

แหละ ไดทําเปนขาวตมเสียแหล 

(ใครท่ีหุงขาวสารในปนี้ตองใสน้ําในปริมาณท่ีนิดเดียว 

เพราะใสน้ําในปริมาณท่ีมากจะทําใหเปยก ก็ตองทําเปน

ขาวตม) 

 

 บทสนทนานี้เปนบทสนทนาในสถานการณการใชภาษาในครอบครัว ซ่ึงเปน

สถานการณในบาน ท่ีสนทนาโดยคนท้ัง 3 กลุมอายุ กลุมตัวอยางท้ัง 3 กลุมอายุใชภาษาตากใบใน 

การสนทนาภายในสถานการณครอบครัวตนเอง ท่ีชัดเจนก็คือคําลงทาย “เตอะ” การออกเสียงคําวา 

“ลูก” เปน “โลก” ซ่ึงเปนการออกเสียงตามสําเนียงภาษาตากใบ แมวาจะมีผูวิจัยซ่ึงเปนคนนอก

ครอบครัวนั่งอยูดวยก็ตาม แตผูใหขอมูลก็ ไมมีการสลับภาษาในบทสนทนาแตอยางใด  แตมีการปน

ภาษาอยูในรูปของคําศัพท จะเรียกลักษณะเชนนี้วา การยืมคํา (borrowing) (Gumperz, 1977 อาง

ใน Fasold, 1993: p.180) 

 โดยคําศัพทท่ีปนอยูในบทสนทนานี้จะใชคําศัพทแบบเดียวกับภาษาไทยใตถ่ิน

สงขลาท่ีผูวิจัยเองก็ใชคําศัพทเหลานี้เม่ือสนทนาภาษาไทยใต เชน ในผลัดท่ี 10 คําวา เริน (บาน), ใน

ผลัดท่ี 15 คําวา แปงหวาน (ผงชูรส), และในผลัดท่ี 17 คําวา เจี้ยน (ทอด)  

 ตอมาเปนอีกตัวอยางของสถานการณการใชภาษาในครอบครัว เปนสถานการณ

ท่ีเกิดข้ึนเม่ือผูวิจัยเขามาพักท่ีบานของกลุมตัวอยาง และหลานสาวคนโตไดบอกกับผูวิจัยวา

ลูกพ่ีลูกนองจะมาหาและอนุญาตใหผูวิจัยบันทึกเสียงการสนทนาได ผูวิจัยจึงฝากเครื่องบันทึกเสียงไว

กับหลานสาวคนโต 
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ตัวอยางท่ี 2 ตัวอยางนี้เปนสถานการณในบานของกลุมตัวอยางท่ีผูวิจัยไปพักดวย เปนบทสนทนา 

ระหวางหลานสาวกับลูกพ่ีลูกนอง เรื่องนัดแนะการเตรียมตัว และจัดเตรียมขาวของ 

สําหรับเดินทางไปศึกษาตอในโรงเรียนท่ีอยูตางจังหวัด 

 

19 หลานสาว1:  เราจี้ออกจี้เริน (ตากใบ&ใต: บาน) ใหเชาเลยนะโพรกเชา  

เท่ียงเขาเทกัดรอน 

(ฉันจะออกจากบานในตอนเชาเลยนะพรุงนี้ พอตอนเท่ียง

แลวอากาศรอน) 

20 ลูกพ่ีลูกนอง1: ออกจี้เรินตีเทาไร 

   (ออกจากบานก่ีโมง) 

21 หลานสาว1:  ออกม่ังตี 4 ไปถึงนูนตี 8 ตี 9 (ตากใบ&ใต: 8 โมงเชา, 9  

โมงเชา) พองามยา 

(ออกสักตี 4 ไปถึงท่ีนูนก็ 8 โมง 9 โมงพอดี) 

22        ลกูพ่ีลูกนอง1: แลวเพ่ือนตองนั่งขางหลังเนาะ (ตากใบ: หรอ) 

   (แลวฉันตองนั่งขางหลังหรอ?) 

23 หลานสาว2:  เออแหละ ตองนั่งหลังม่ัง 2 คน ขางหนาเบียดกันแรง 

   (อืมๆ ตองนั่งขางหลังสัก 2 คน ขางหนาเบียดกันมาก) 

24 หลานสาว1:  ไมสารอนที เราออกจี้เรินหนาสวางน ึ

   (ไมรูสึกรอนหรอก เราออกจากบานตอนเชามืด) 

25 ลูกพ่ีลูกนอง1: ถาพันนั่นเรากัดตองขนเครื่องข้ึนรถตั้งแตวันนี้แล 

   (ถาอยางนั้นเราก็ตองขนของข้ึนรถตั้งแตวันนี้เลย) 

26 หลานสาว1:  ชาย เดี๋ยวนองไปกือหรา (ตากใบ: ทํา) ใสเครื่องลงลังให 

เรียบรอยนะ 

   (ใช เดี๋ยวนองรีบไปเก็บของใสลังใหเรียบรอยนะ) 

27 ลูกพ่ีลูกนอง1: เราหยัง (ตากใบ&ใต: มี) ลังเนาะ 

   (เรามีลังหรอ?) 

28 หลานสาว1:  ลองหาแล ถาหามาย (ตากใบ&ใต: ไมมี) กัดใสกระสอบ เท 
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วาถวยชามเทจี้เอาไปนั้นตองใสลังใหเรียบรอยเทกัดแตก

หมด 

(ลองหาดู ถาไมมีก็ใสกระสอบ แตวาถวยชามท่ีจะเอาไป

ตองใสลังให เรียบรอยนะเดี๋ยวแตกหมด) 

29 หลานสาว2:  เองหาเอกสารไวหมดแลวมิ เตรียมใหเรียบรอยไปไกลๆ ไม 

กับสงเครื่องตามหลังทีนั้น 

(นองหาเอกสารไวครบหรือยัง? เตรียมใหเรียบรอยไปท่ี

ไกลๆ ไมอยากสงของตามไปทีหลังนะ) 

30 ลูกพ่ีลูกนอง1: หาไวเรียบรอยแลวแอะ 

   (หาไวเรียบรอยแลว) 

31       หลานสาว2:  ถายบัตรประชาชนพอกับแมไปใหมากซะอีดนั้น ถึงเวลาจี้ 

เอาใชกัดไดเอาออกมาใช ไมชายวาตองกือหรา (ตากใบ: 

ทํา)  สงไปใหเหลย 

(ถายสําเนาบัตรประชาชนของพอกับแมไปใหเยอะๆหนอย

นะ ถึงเวลาจะใชก็ไดเอามาใช ไมตองใหทําใสไปใหอีก) 

32 หลานสาว1:  เดียวพ่ีไปนอนดวยคืนนึง  

   (เดี๋ยวพ่ีไปนอนดวยหนึ่งคืน) 

33 ลูกพ่ีลูกนอง1: เองโร (ตากใบ&ใต: รู) จักทางเนาะเทจี้ขับรถไปนั้น 

   (เธอรูจักทางท่ีจะขับรถไปหรอ?) 

34       หลานสาว1:  หาโรยไปเอาไดแหละ ขับไปชาๆยา  

   (โอย! ขับไปไดแหละ ขับไปชาๆ) 

35       หลานสาว2:  ตื่นเตนมิเทตองไปโหย (ตากใบ&ใต: อยู) ไกลเริน (ตากใบ& 

ใต: บาน) 

   (ตื่นเตนไหมท่ีตองไปอยูท่ีไกลบาน?) 

36        ลูกพ่ีลูกนอง1: มายที ถาวางกัดหลบเรินเบอะไมไกลที 

   (ไมหรอก ถาวางก็กลับบาน ไมไกลที) 

37        หลานสาว1:  ไปเรียนไกลๆ ตองตื่นใหทันเวลาเรียนนาน กะหรากะดับตัว 

ไปเรียนไมใชกลางคืนฝายเท่ียง หัวเชาหามายแรงไปเรียน 
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(ไปเรียนไกลๆ ตองตื่นใหทันเวลาเรียนนะ รีบแตงตัวไป

เรียน ไมใชกลางคืนมัวแตเท่ียว พอตอนเชาไมมีแรงท่ีจะไป

เรียน) 

 

 จากบทสนทนาขางตนพบวา เปนบทสนทนาของคนในกลุมอายุ 18-30 ป ซ่ึง

ไดแกหลานสาว1 อายุ 25 ป หลานสาว2 อายุ 22 ป และลูกพ่ีลูกนอง1 อายุ 18 ป เม่ืออยูในบานก็

เลือกใชภาษาในการสนทนาคือภาษาตากใบ ใชคําศัพทตากใบในการสนทนา แตท่ีเปนขอสังเกตคือจะ

ใชคําศัพทภาษาไทยใตอยูในบทสนทนาดวย ดังท่ีกลาวมาแลวขางตน ในฐานะท่ีผูวิจัยรูภาษาไทยใต 

จึงเขาใจไดวาสําเนียงท่ีผูสนทนากําลังใชอยูนั้นคลายคลึงกับสําเนียงภาษาไทยใต คําศัพทท่ีใชก็เปน

คําศัพทเดียวกันกับภาษาไทยใต เพียงแตมีการออกเสียงตางกันเล็กนอยเทานั้น เชน คําวา เริน (บาน), 

หยัง (มี),หามาย (ไมมี), โร (รู), โหย (อยู) จากขอมูลบทสนทนาท่ีไดจากการสังเกตแบบมีสวนรวมของ

ผูวิจัย ซ่ึงเปนการสนทนาตามสถานการณการใชภาษาในครอบครัวท้ัง 2 ตัวอยางขางตน เปนไปตาม

ผลการวิเคราะหจากแบบสอบถามสถานการณการเลือกใชภาษาในตารางท่ี 4.25 ท่ีวา หากสนทนากัน

ในบาน ท้ัง 3 กลุมอายุจะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา 

 

 4.4.2 การเลือกใชภาษาตากใบในสถานการณการใชภาษากับเพ่ือนบาน 

 การวิเคราะหการเลือกใชภาษาตากใบในแวดวงเพ่ือนบาน ซ่ึงอาศัยอยูในละแวก

ใกลเคียง อยูในหมูบานเดียวกัน จากการท่ีผูวิจัยอาศัยอยูในบานของกลุมตัวอยางมาไดระยะหนึ่ง 

ความสนิทสนมคุนหนาคุนตามีมาในระยะหนึ่ง ทําใหเม่ือผูวิจัยอาสาและขอติดตามไปท่ีตางๆ กับกลุม

ตัวอยางจะเปนเรื่องปกติไป สําหรับตัวอยางตอไปเปนสถานการณท่ีเกิดในหมูบาน และเปนงาน

แตงงานของลูกสาวเพ่ือนแม 

 

ตัวอยางท่ี 3 ผูวิจัยทราบวาคุณแมจะไปงานแตงงานของคนในละแวกบานจึงมีโอกาสไดขับรถไปสง  

 และขออนุญาตบันทึกเสียงไวตั้งแตกอนจะเขาในงาน 

 

38 เจาภาพ:   มาเตอะเขามางานเสียกอน 

   (มาเถอะ เขามางานกอน) 

39       แม:  ไมไหรที เรามาชวยงาน ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี  

2) ไปกือหรา (ตากใบ: จัดเตรียม) กะเรื่องอ่ืนเตอะ 
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(ไมเปนไร เราจะมาชวยงานเธอ ไปทําอยางอ่ืนเถอะ) 

40       เจาภาพ:  มากินขาวเสียกอนเตอะ หวางจี้ (ตากใบ: กอนไป) ไป 

ชวยงาน ไดชวยเต็มท่ี  

(มากินขาวกอนเถอะ กอนจะไปชวยงาน ไดชวยอยางเต็มท่ี) 

41       แม:  ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) หาคนมากมิ? 

   (เธอหาคนมากไหม?) 

42       เจาภาพ:  หาไมอีดโหย ตองชวยกันกะหราแกง ชวยกันยอกกือพอก 

(ตากใบ: ยกอาหารใหคนท่ีมารวมงาน)ดวยนั้น 

(ไมเยอะอยู ตองชวยกันแกง ชวยกันยกอาหารใหคนท่ีมา

รวมงานดวยนะ) 

43       แม:   ใหเด็กๆหนุมๆยาเตอะ ยอกกือพอก เทเรากะดุด (ตากใบ:  

สะดุด) ลมลงยา 

(ใหเด็กๆ เถอะ ยกอาหารเดี๋ยวสะดุดลมลง) 

44       เจาภาพ:  ชวยกันยาเตอะ อีไหรทําไดก็ชวยกันไปยาเตอะ 

   (ชวยกันเถอะ อะไรท่ีทําไดก็ชวยกันทํา) 

45      แม:  แลวพวกบาว (ตากใบ&ใต: เจาบาว) เขามามากคนมิ? 

   (แลวคณะเจาบาว พวกเขามากันเยอะไหม?) 

46      เจาภาพ:  เขามา 60 คนได เรากัดแกงเผื่อๆ ไวนั้นแหละ ถาเหลือกัด 

แบงๆกันกิน 

(เขามา 60 คน ทางเราก็แกงเผื่อๆ ไวนั้นแหละ ถาเหลือก็

แบงๆ กันกิน) 

47     แม:  ซูนั้นแกงอีไหรม่ัง? 

   (เธอแกงอะไรบาง?) 

48     เจาภาพ:  แกงสมโลกกะหนัด (ตากใบ: สับปะรด, ใต: ยาหนัด) กับกุง,  

ยําโลกมวงใสลูกเพละ,แกงเลียง, แกงจืด, แกงข้ีเหล็ก, โลก

ไม(ตากใบ&ใต: ผลไม) กัดหาเอาตามของบานเรา  

(แกงสมสับปะรดกับกุงสด ยํามะมวงใสปลากรอบ แกงเลียง 

แกงจืด แกงใบข้ีเหล็ก สวนผลไมก็หาท่ีมีแถวบานเรา) 

49 แม:  แลวเจาบาวมาแลวมิ? 
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   (แลวเจาบาวมาหรือยัง?) 

50     เจาภาพ:  มาแลว ถึงเรียกกอนวา 

   (มาแลว ถึงเม่ือวานซืน) 

51     แม:  ซูเรียกคาบละหยา (ตากใบ: คาสินสอด) เคามากมิ 

   (เธอเรียกคาสินสอดทางบางนูนเยอะไหม?) 

52     เจาภาพ:  เราเรียกไมมากที ตามสมควร เรากัดไมใหพวกแด็กเปนหนี้ 

   (ทางเราเรียกไมเยอะ ตามความสมควร ไมอยากใหเด็กเปน 

หนี้) 

53     แม:  เรากัดวาเทแหละ พวกเรียกมากลางคนพวกแด็กตองเปน 

หนี้เสียเหลย 

   (ฉันก็เหมือนกัน พวกท่ีเรียกคาสินสอดเยอะๆ ทําใหเด็กๆ 

เปนหนี้อีก) 

54 เจาภาพ:  หัวคํ่า (ตากใบ&ใต: ตอนคํ่า) ชวยงานแลวอยาเทาหลบ 

เสียกอนนั้น 

   (ตอนคํ่าชวยงานแลวอยาพ่ึงกลับบานกอนนะ) 

55     แม:  เคาใดเหลย คํ่าๆ? 

   (พวกเธอทําอะไรอีก ตอนคํ่า?) 

56 เจาภาพ:  พวกเด็กรับเครื่องเสียงมารองเพลง ซูมาชวยกันรองเพลง 

เสียกอนแหละ 

(เด็กๆ เขารับเครื่องดนตรีมารองเพลง เธอก็มาชวยกันรอง

กอนนะ) 

57     แม:  แลวซูไหววันไหนนิ? 

   (เราเธอทําพิธีไหวพอ ไหวแมวันไหน?) 

58     เจาภาพ:  เราไหวโพรกเชา เทวากัดเลี้ยงคนท้ังวันเหลยโพรกเชานั้นนึ 

   (ฉันทําพิธีพรุงนี้ แตก็เลี้ยงแขกเต็มวันนั่นแหละพรุงนี้) 

59 แม:  คนมากินงานแลวนุ ซูไปกือหรากะคนมางานเตอะ (ตากใบ:  

ดูแลคนท่ีมางาน) 

(แขกมางานเลี้ยงแลว เธอไปดูแลคนท่ีมางานเถอะ) 

60 เจาภาพ:  เออ กินขาวเสียกอนนั้น ชวยไรไดกัดชวยกันยาเตอะ 
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   (อืม กินขาวกอนนะ ชวยอะไรไดก็ชวยกันเถอะ) 

 

 สถานการณในงานแตงงานนี้ แม (กลุมอายุ 35-50 ป) ไปชวยงานแตงลูกสาวของ

เพ่ือนบาน (อายุ 35-50 ป) ผูวิจัยอาสาขับรถไปสงและขอบันทึกเสียงไวขณะสนทนา ซ่ึงในบทสนทนา

นี้ นอกจากสําเนียงท่ีแสดงความเปนภาษาตากใบแลว คําศัพทตากใบก็มีใชมากในบทสนทนา เชน ใน

ผลัดท่ี 5 ชวยกันยอกกือพอก (ชวยกันยกอาหารใหคนท่ีมารวมงาน), ผลัดท่ี 11 โลกกะหนัด 

(สับปะรด), ผลัดท่ี 14 เรียกคาบละหยา (เรียกคาสินสอด), ผลัดท่ี 22 ไปกือหรา (ไปจัดเตรียม) เห็นได

วา หากเปนคนในกลุมอายุเดียวกัน และอยูในวัยกลางคนแลว จะมีคําศัพทท่ีใชกันเฉพาะมากข้ึน 

ผูวิจัยตองถามความหมายกับแมอยูหลายประโยค การเลือกใชภาษาของคนในชวงอายุเดียวกันและใน

สถานการณการใชภาษากับเพ่ือนบาน ผูพูดชาวตากใบก็จะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา

นอกจากนี้ผูวิจัยไดมีโอกาสสังเกตการใชภาษาในงานศพอีกดวย ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยางท่ี 4 พอแกและหลานสาวคนเล็กไปรวมงานศพท่ีวัดในหมูบาน ซ่ึงผูวิจัยก็อาสาดูแลรับ-สง  

 และขออนุญาตหลานสาวในการบันทึกเสียง ขณะท่ีบันทึกเสียงนั้น หลานสาวไปชวย 

 เสิรฟน้ําในงานศพ 

 

61        พอแก:  ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) มาเรียกปารือ (ตาก 

ใบ: ตอนไหน) 

   (เธอมาตอนไหน?) 

62        เพ่ือนบาน:  เรามาเรียกคํ่าวา 

   (ฉันมาตอนคํ่าเม่ือวาน) 

63        พอแก:  แลวซูโรขาวมาจี้กือไหน (ตากใบ: จากท่ีไหน) 

   (แลวเธอรูขาวมาจากไหน?) 

64        เพ่ือนบาน:  เราไดยินขาวเทเขาประกาศ กัดกะดวน (ตากใบ: รีบ) มาจี้ 

มานอนกะเขาม่ังคืน 

(ฉันไดยินขาวจากวิทยุเสียงตามสาย ก็รีบมาเลย จะมานอน 

ซักหนึ่งคืน) 

65        พอแก:  ดีแลวแหละ เขากัดคนไมมากแรงที ทาซูนอนคืนนี้ เรานอน 

คืนโพรก  
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   (ดีแลว พวกเขามีคนอยูไมเยอะ หากเธอนอนในคืนนี้ ฉันก็ 

จะนอนในคืนพรุงนี้) 

66        เพ่ือนบาน:  แลวมันพันไหนข้ึน ไมบาย (ตากใบ&ใต: ไมสบาย) โหย 

หลายวันแลวพรือ 

   (แลวเขามีอาการอยางไร ไมสบายอยูหลายวันแลวหรือ 

เปลา?) 

67        พอแก:  มันไมบายโหยหลายวันแลว ไปนอนโรงบาล (ตากใบ&ใต:  

โรงพยาบาล)  

โหยเปนอาทิตยเหลือแลว 

(เขาไมสบายอยูหลายวันแลว ไปนอนโรงพยาบายอยู

อาทิตยกวาๆ) 

68        เพ่ือนบาน:  จาพุทโธ! (คําอุทาน) เราไมหอนไดขาว มันไมกือบาย ถาโร 

พันนั่นกัดไดไปแลกันเสียแหละ 

(โธ! เราไมเคยไดขาวเลยวาไมสบาย ถารูแบบนี้ก็ไดไปเยี่ยม) 

69        พอแก:  ทําพันไหน ถาเราไมโรเคากัดยุงๆ ไมไดสงขาวไปหาซู 

(ทําแบบไหน  ถาเราไมรู ทางเขาก็ยุงๆ ไมไดสงขาวไปให

พวกเธอ) 

70       พอแก:  แลวซูมาเหนื่อยๆ กินอีไหร (ตากใบ: อะไร) แลวม่ัง 

   (เธอมาเหนื่อยๆ กินอะไรบางแลวหรือยัง?) 

71       เพ่ือนบาน:  เรานั้นไมไหรที กินขาวเย็นมาแลวหนอยๆ 

   (ฉันไมเปนไร กินขาวตอนบายๆมาแลวนิดๆ) 

72       พอแก:  ซูจี้หลบ (ตากใบ&ใต: กลับ) ปารือนิ (ตากใบ: ตอนไหน) 

   (เธอจะกลับตอนไหน?) 

73       เพ่ือนบาน:  เราโหยปลอยเขาปลงศพ (ตากใบ: เผาศพ) นูนแหละ 

   (ฉันอยูจนกวาเสร็จพิธีเผาศพโนนแหละ) 

74       พอแก:  แลวโตะแก (ตากใบ: ตา, ยาย คนเฒาคนแก) ซูกือบาย 

ดีโหยมิ? 

   (แลวญาติๆ คนเฒาคนแกเธอสบายดีอยูไหม?) 

75       เพ่ือนบาน:  แจ็บ (ตากใบ&ใต: เจ็บ) หัวเขายา เทกัดเทาเท่ียวๆ เก็บ 
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กือหยะ (ตากใบ: ขยะ) ตามริมเริน 

(เจ็บหัวเขา แตวาก็เก็บขยะแถวรอบๆบาน) 

76       เพ่ือนบาน:  ซูแลวากะชับ (ตากใบ: กระชับ) ดีเนาะ? 

   (เธอดูวารางกายแข็งแรงดีเนาะ) 

77       พอแก:  กะชับพันไหน กูกัดแจ็บหัวเขา แจ็บกือเอว 

   (แข็งแรงแบบไหน ฉันก็เจ็บหัวเขา เจ็บสะเอว) 

78       เพ่ือนบาน:  นั่นแหละ คนแกๆ กัดตามพะสาคนแก คนหนุมกัดตามพะ 

สาคนหนุม 

   (นั่นแหละ คนแกๆ ก็เปนไปตามวัย คนอายุนอยก็เปนไป 

แบบคนอายุนอย) 

 

เม่ือพิจารณาบทสนทนาของคนกลุมอายุ 55 ปข้ึนไปซ่ึงผูวิจัยใชแทนกลุมตัวอยาง

ของคนในวัยสูงอายุ จากตัวอยางบทสนทนานี้จะเห็นวา เม่ือคนในกลุมวัยสูงอายุสนทนากัน สําเนียง

และคําศัพทของภาษาตากใบจะปรากฏเดนชัด ในบทสนทนานี้จะปรากฏสรรพนามคําเรียก “โตะแก” 

ซ่ึงหมายถึง คุณตา คุณยาย หรือคนเฒาคนแก และคําวา “โตะแก” นี้เหมือนกันกับคําสรรพนามท่ี

เรียกคนเฒาคนแกของคนมุสลิมในภาคใต โดยจะเรียกตาวา “โตะตา” เรียกยายวา “โตะยาย” 

ลักษณะท่ีนํามาใชในการสนทนาเชนนี้ ผูวิจัยสังเกตเห็นวาจะใชสื่อสารกันในวัยของคนสูงอายุมากกวา

ในวัยอ่ืนๆ 

นอกจากนี้ผูวิจัยไดสังเกตเห็นการสนทนาของคนในกลุมอายุ 18-30 ป ตัวอยาง

บทสนทนาของคนในวัยเยาวชนดังตัวอยางท่ี 5 ปรากฏดังนี้ 

 

ตัวอยางท่ี 5 เปนบทสนทนาท่ีเกิดข้ึนท่ีบาน โดยเพ่ือนของหลานสาวคนเล็กซ่ึงอยูในละแวกบาน  

เรียนดวยกันมาในระดับประถมศึกษาไดมาเท่ียวท่ีบาน ผูวิจัยอยูท่ีชานบานจึงไดจด

บันทึกในชวงแรก และขออนุญาตบันทึกเทปไดในชวงหลังจากหาน้ํามารับรองเพ่ือนๆ 

 

79        เพ่ือน1:  ปอนหยัง (ตากใบ: มี) โหยเรินมิ 

   (ปอนอยูบานไหม?) 

80 หลานสาว2:  หยังโหย ออ มาพันไหน (ตากใบ: อยางไร) ท่ีมาถึงนี่ได 

   ( มีอยู ออ มาแบบไหนถึงมาท่ีนี่ได) 
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81        เพ่ือน1:  มาบานเองนั่นแหละ นัดกันมาหลายคนเด 

   (มาบานเธอนั่นแหละ นัดกันหลายคนอยู) 

82 หลานสาว2:  เขามาในบานเพ่ือนกอนแหละ เดียวไปหาน้ํา หาขนมมาให 

กิน 

   (เขามาในบานฉันกอนนะ เดี๋ยวไปหาน้ํา ไปหาขนมมาให 

กิน) 

83 เพ่ือน2:  เองทําอีไหร (ตากใบ: อะไร) โหย (ตากใบ&ใต: อยู)  

หรือพรือ เราเรียกโหยนานแลว 

(เธอทําอะไรอยูหรือเปลา พวกเรามาเรียกอยูตั้งนาน) 

84 หลานสาว2:  ไมทําไรทีโหย (ตากใบ&ใต: อยู) ในบานไมคอยไดยิน 

   (ไมไดทําอะไรอยูในบานไมคอยไดยินเสียง) 

85 เพ่ือน2:  เองโหยเรินก่ีคนนิ 

   (เธออยูบานกันก่ีคน) 

86 หลานสาว2:  โหยกับพอ กับแม อาจารยพ่ีกะแมแกเพ่ือนออกไปเท่ียวเสีย 

ไมนานนิ 

   (อยูกับพอ แม อาจารย พ่ีและยายฉันแตยายออกไปเท่ียว 

กอนหนานี้ไมนาน) 

87 หลานสาว2:  พวกเองกินอีไหรแลวม่ัง เดียวเพ่ือนออกไปซ้ือเครื่องมาให 

กิน 

   (พวกเธอกินอะไรหรือยัง? เดี๋ยวฉันออกไปซ้ือของมาใหกิน) 

88 เพ่ือน1:  เราวาพากันไปหาอีไหรกินกันเตอะเนาะ 

   (ฉันวาไปหาของกินกันดีกวาเนาะ?) 

89 หลานสาว2:  พวกเองอยากกินอีไหรม่ัง  

   (แลวพวกเธออยากจะกินอะไรบาง?) 

90 เพ่ือน1:  เราไปหาสมตํากินเตอะ 

   (พวกเราไปหาสมตํากินเถอะ) 

91 หลานสาว2:  เดี๋ยวพาไปกินแถวบานเพ่ือนนี่แหละ อรอยดี คนกินมาก 

ดวย 

(เดี๋ยวจะพาไปกินแถวบานฉันนี่แหละ อรอยดี คนก็กินกัน 
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เยอะดวย) 

92 เพ่ือน2:  เรานั่นขับรถมา นึกในใจวาไมโรเองหยังโหยบานมิ 

   (พวกเราขับรถมา นึกอยูในใจวาไมรูเธอจะอยูบานหรือ 

เปลา) 

93 หลานสาว2:  ถาตอนวันหยุดเพ่ือนไมไปที นั่งๆ นอนๆ โหยบานนี่แหละ 

   (ถาตอนวันหยุดฉันไมไดไปท่ีไหน นั่งๆ นอนๆ อยูแตท่ีบาน 

นี่แหละ) 

94 เพ่ือน2:  แลวแคจี้แตงงานแลวมิ 

   (แลวใกลจะแตงงานหรือยัง?) 

95 หลานสาว2:  มายทีเหลย ทํางานกอน จี้ซ้ือรถม่ัง ทําบานม่ัง ภาระหลาย 

อยางเหลยเองเอย 

(ยังเลย ทํางานกอน จะซ้ือรถบาง ทําบานบาง ภาระอีก

หลายอยางอีกเธอ) 

96 เพ่ือน1:  แลวพอกับแมเองสบายดีมิ เรียกเดียวเขาไปบานเองเบอะ  

(ตากใบ: ก็) ไมเห็นเคา 

(แลวพอกับแมสบายดีไหม? มะก้ีเขาไปบานเธอแตไมเห็น

พอกับแม) 

97 หลานสาว2:  สบายดีโหย พากันทํางานทุกวันนั่นแหละ 

   (สบายดีอยู ทํางานกันทุกวันนั่นแหละ) 

98 เพ่ือน2:  เดี๋ยววางๆ เราคอยนัดคนอ่ืนมากินเครื่องดวยกันม่ัง 

   (เดี๋ยวตอนวางๆ เราคอยนัดเพ่ือนคนอ่ืนกินของดวยกันอีก) 

 

จากบทสนทนาขางตน ผูวิจัยไดสอบถามประวัติเพ่ือนๆ ท่ีมาวาเปนเพ่ือนสมัย

ไหน ไดคําตอบวาเปนเพ่ือนเลนกันมาตั้งแตเด็กๆ วัยประถม จึงสรุปไดวา คนในวัยเยาวชน หรือวัย

หนุมสาว จะเลือกใชภาษาตากใบกับเพ่ือนๆ ท่ีเรียนดวยกันมา เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความเปนเพ่ือนท่ี

ยังคงสนิทสนมกัน เปนคนในหมูบานหรือชุมชนเดียวกัน 
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 4.4.3 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในวัด 

 สําหรับในสถานการณการใชภาษาในวัดนี้ เนื่องจากในอําเภอตากใบมีผูนับถือ

ศาสนาอยู 2 ศาสนา คือศาสนาอิสลาม ซ่ึงมีมากกวารอยละ 80 ของคนในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบท้ังหมด

สวนศาสนาพุทธจะมีผูนับถือกันมากในตําบลพรอน ท่ีนาสังเกตก็คือ แมวาศาสนาพุทธจะมีคนนับถือ

ในปริมาณท่ีนอยในอําเภอตากใบ แตวัดในอําเภอตากใบกลับมีจํานวนไมนอย และเปนวัดท่ีมีประวัติ

มายาวนานตั้งแตชวงตนกรุงรัตนโกสินทร มีผูคนศรัทธานับถือและแวะเวียนเท่ียวอยูเสมอ เชน วัด

พระพุทธ วัดชลธาราสิงเห และวัดฉัททันตสนาน เปนตน กลุมตัวอยางประชากรท่ีผูวิจัยสังเกตการณ

แบบมีสวนรวมก็นับถือศาสนาพุทธ และปฏิบัติตนตามวิถีแหงชาวพุทธท่ัวไป เชน การตักบาตร การไป

วัด ฟงเทศนฟงธรรมและรวมงานบุญตามเทศกาลตางๆ  

 จากการใชแบบสอบถามการเลือกใชภาษาในสถานการณการใชภาษาในวัดจาก

พบวาท้ังสามกลุมอายุเลือกใชภาษาตากใบจํานวนมากท่ีสุด ซ่ึงสอดคลองกับขอมูลจากการสังเกตใน

สถานการณสื่อสารจริง ซ่ึงพบวา สถานการณในวัดนี้จะเลือกใชภาษาตากใบในการสื่อสารเชนเดียวกัน 

ดังปรากฏในตัวอยางท่ี 6  

 

ตัวอยางท่ี 6 พอแกและแมแกตื่นมาเตรียมตัวไปถวายอาหารเพลท่ีวัด ซ่ึงวัดก็อยูไมไกลจากบาน  

 พระสงฆในบทสนทนานี้ก็เปนคนตากใบ มีอายุและบวชเรียนจําพรรษามานานแลวบท 

 สนทนาจะพูดถึงการเตรียมจะจัดงานทอดกฐินของวัดดวย 

 

99 พอแก:  มาเตอะแมแก (ตากใบ: ยาย) มัน กะดับ (ตากใบ: แตงตัว)  

ตัวแลว แลวมิ 

(มาเถอะยาย แตงตัวเสร็จแลวหรือยัง) 

100 แมแก:  แลว แลว ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) มายกทูนหัว 

เขาเติดไดกือหราไป 

(เสร็จแลว แลวเธอมาสวดมนตแลวจะไดรีบไป) 

101 พอแก:  ซูเอาออกมานอกเตอะ 

   (เธอออกมาขางนอกเถอะ) 

102 แมแก:  ซูหาดอกไมตามริมเริน (ตากใบ&ใต: บาน) ไปม่ังนั้น 

   (เธอหาดอกไมท่ีข้ึนแถวบานไปบางนะ) 

103 พระสงฆ:  โยมมาเขาเตอะ เราจี้ข้ึนสวดแลว 
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   (โยมเขามาเถอะ พระจะสวดมนตใหพรแลว) 

104 พอแก:  พากันข้ึนไปนั่งบนกุฏิเตอะ ไดแลวามากๆคน วันนี้สาวาคน 

มาอีดนึงแรง 

(พากันข้ึนไปนั่งบนกุฏิเถอะ จะไดดูวาคนเยอะ วันนี้รูสึกวา

คนจะมานอยมาก) 

105 พระสงฆ:  ใครไปงานทอดกฐินม่ังวันนี้ ถาไปบอกๆกันวาใหมาพรอม 

กันท่ีวัด ตี9 นะ 

(ใครจะไปงานทอดกฐินบางวันนี้ ถาจะไปใหบอกตอๆกันวา

ใหมาพรอมกันท่ีวัด เวลา 9 โมงเชานะ) 

106 พอแก:  ไดยินคนวาจี้ไปหลายคนโหย 

   (ไดยินคนพูดกันวาจะไปหลายคนอยูนะ) 

107 พระสงฆ:  เราจี้ไปหลายวัดโหยวันนี้ ติดนิมนตงานกินเหนียวเขาม่ัง จี้ 

ไปทอดกฐินเขาม่ัง  

(พระจะไปหลายวัดวันนี้ ติดนิมนตไปงานแตงบาง จะไป 

งานทอดกฐิน บาง) 

108 พอแก:  แลวทานไมงานม่ังเนาะ วัดอ่ืนงานแลวโดน 

   (แลวพระไมงานบางหรอ? วันอ่ืนๆ เขางานกันแลว) 

109 แมแก:  กือหรางานเขาไดแลว หาเบี้ยเขาวัดม่ังไมตองงานหลายคืน 

ที 

   (รีบงานไดแลว หาเงินเขาวัดไมตองมีงานหลายคืนหรอก) 

110 พระสงฆ:  เรากัดคิดจี้งานโหย มัน 2-3 เดือนเหลยจี้เรียกโตะนาย  

(ตากใบ: ผูใหญบาน) กับผูชวยมาประชุม 

(พระก็คิดจะงานอยู สัก 2-3 เดือนอีกจะเรียกผูใหญบานกับ 

ผูชวยผูใหญบานมาประชุม) 

111 พอแก:  นิมนตเตอะทานเอย ไดเวลาแลว 

   (นิมนตพระ ถึงเวลาแลว) 

112 ชาวบาน:  ซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) กินขาวดวยกันมิ 

   (เธอกินขาวดวยกันไหม?) 

113 แมแก:  กินๆ กินดวยกัน แลวชวยกันลางชาม 
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   (กินๆ กินดวยกันแลวชวยกันลางจาน) 

114 พระสงฆ:  คนแกๆ ตามบานเรานั้นมาก เทวากัดมาวัดกันอีดนึง ตอง 

บอกตอๆ กันเตอะวาใหพากันมาวัด ถึงเหมือนหรือกัดทุก 

วันพระมาฟงเทศนเสียม่ัง 

(คนแกๆแถวบานเรามีหลายคน แตก็มาวัดกันนิดเดียว ตอง 

บอกตอๆกัน เถอะวาใหมาวัดกันบาง ถึงอยางไรก็ใหมาทุก 

วันพระ ฟงเทศนบาง) 

 

จากบทสนทนาขางตนเห็นวา เปนการสนทนาของคนในกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป ซ่ึง

เปนคนในวัยสูงอายุ จากตัวอยางบทสนทนานี้จะปรากฏสรรพนามคําเรียก “โตะนาย” หมายถึง 

ผูใหญบาน ซ่ึงการปรากฏเชนนี้จะคลายกับบทสนทนาในตัวอยางท่ี 4 นั่นคือมีการใชคําศัพทท่ีเปน

ภาษามลายู “โตะ” เปนคํานําหนานามหรือนําหนาชื่อ และใชเปนคําสรรพนามเรียกคนท่ีมีอายุ

มากกวาหรือผูอาวุโสหรือคนท่ีนับถือในศาสนาอิสลาม  ลักษณะเชนนี้เปนลักษณะเฉพาะของการใช

ภาษาตากใบของคนรุนสูงอายุ ท่ีมักจะมีคําศัพทท่ียืมมาจากภาษามลายูมาใชในการสนทนา  

 

 4.4.4 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในสถานศึกษา 

 การเลือกใชภาษาในโรงเรียนหรือในสถานศึกษานี้ ผูวิจัยมีโอกาสเขาสังเกตใน

โรงเรียน 2-3 โรงเรียนในอําเภอตากใบ แตไมมีโอกาสบันทึกเสียงเนื่องจากสถานการณแวดลอม ณ 

ขณะเก็บขอมูลไมอํานวย จึงบันทึกขอมูลดวยการจดบันทึกภาคสนาม และสังเกตการสนทนาของผู

สนทนา  

 จากการบันทึกภาคสนาม พบวา การสนทนาของเด็กนักเรียน อายุประมาณ 7-9 

ขวบ สวนใหญจะสนทนากันดวยสําเนียงภาษาตากใบ แตถาผูสนทนาพบวามีคนนอกชุมชน เชน ผูวิจัย 

อยู ณ สถานท่ีนั้นในระยะท่ีนาจะไดยินเสียงการพูดคุย เด็กนักเรียนเหลานั้น จะมีการระมัดระวังใน

การเลือกใชภาษาเพ่ือการสนทนากันมากข้ึน โดยจะมีการเปลี่ยนสําเนียงและคําศัพทภาษาเปน

ภาษาไทยกลางในการสนทนา  แตถาในสถานการณท่ีผูสนทนาไมไดสังเกตวามีคนนอกชุมชนอยูใน

บริเวณนั้น ก็จะใชภาษาตากใบในการสนทนา  

 ในกรณีท่ีผูสนทนาเปนเด็กนักเรียน อายุประมาณ 16-18 ป ผูวิจัยพบวา ผูใช

ภาษาจะใชภาษาตากใบในการสนทนาเม่ืออยูในกลุมเพ่ือนรุนเดียวกัน เม่ือเห็นผูวิจัยมีโอกาสสนทนา

กับครูผูสอนในหองพักครู และเด็กๆ กลุมนี้เขาพบเพ่ือสอบถามเรื่องการบานก็จะใชภาษาไทยกลางใน
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การสนทนา ซ่ึงผูวิจัยสังเกตวาเด็กนักเรียนเหลานั้น พยายามระมัดระวังในการออกเสียงใหเปน

ภาษาไทยมาตรฐาน เพ่ือไมใหมีสําเนียงทองถ่ิน หรือท่ีเรียกวา สําเนียงทองแดง  และหากผูวิจัยนั่ง

หลบมุมท่ีเด็กกลุมนี้ไมสังเกตเห็น ก็จะพบวา เด็กนักเรียนรุนอายุนี้มีการเลือกใชภาษาตางกัน โดยจะ

เลือกใชภาษาตากใบหากคุณครูถามและสนทนาดวยภาษาตากใบ แตผูวิจัยก็สังเกตวาเด็กนักเรียนบาง

กลุมก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางสื่อสารเม่ือมีเพ่ือนนักเรียนท่ีเปนชาวมุสลิมและใชภาษามลายูท่ีบาน 

เปนนักเรียนชาวไทยมุสลิมท่ีอยูในตําบลอ่ืน แตเปนเพ่ือนรวมอยูในกลุมเดียวกัน 

 การเลือกใชภาษาในสถานศึกษานี้ ผูวิจัยพิจารณาพบวา กลุมตัวอยางจะเลือกใช

ภาษาตากใบเม่ืออยูในกลุมผูสนทนาท่ีรูและใชภาษาตากใบในการสื่อสาร เชน ในกลุมเพ่ือนสนิทกัน 

ไมวาจะเปนกลุมเพ่ือนรุนเดียวกันหรือตางอายุกัน หรือสนทนากับครูผูสอนท่ีใชภาษาตากใบใน     

การสนทนากับนักเรียน หากมีคนนอกชุมชนอยูในบริเวณท่ีสนทนาอยูนั้น ผูสนทนาก็จะเปลี่ยนไป

เลือกใชภาษาไทยกลางแทนภาษาตากใบ ท้ังนี้เม่ือผูวิจัยชวนคุยและใหพูดภาษาตากใบใหฟง เด็กๆ 

สวนใหญก็จะพูดสําเนียงภาษาตากใบใหผูวิจัยฟงอยางไมเขินอาย ยกเวนบางคนเทานั้นท่ีจะไมพูด 

หรือพูดนอยๆ และมีบางคนท่ีจะกลัววาผูวิจัยฟงไมเขาใจดวย 

 จากผลการบันทึกขอมูลภาคสนามจากสถานการณการใชภาษาในสถานศึกษานี้ 

สอดคลองกับผลท่ีไดจากแบบสอบถามตามตารางท่ี 4.18 โดยท่ีเม่ืออยูในโรงเรียน กลุมตัวอยาง

ประชากรจะสนทนาดวยภาษาตากใบกับเพ่ือนสนิทและจะใชภาษาไทยกลางเม่ือสนทนากับคุณครู ซ่ึง

ลักษณะการสนทนากับคุณครู จะเปนสถานการณท่ีเปนทางการ เปนหัวขอเรื่องท่ีเก่ียวกับการศึกษา 

การเรียนการสอน  

 

 4.4.5 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในการคาขาย 

 การลงพ้ืนท่ีเพ่ือสังเกตการเลือกใชภาษาตากใบในสถานการณการคาขาย ผูวิจัย

เขาไปนั่งสังเกตการณตามรานคา ตามตลาดอยูหลายครั้ง จนเปนท่ีรูจักของผูขายของและผูมาซ้ือ

สินคาท่ีตลาด เม่ือไดรับอนุญาตใหบันทึกเสียงได จึงไดบันทึกขอมูลพรอมท้ังบันทึกภาคสนาม พบ

สถานการณการเลือกใชภาษาของผูท่ีอยูในตลาดและรานคาเม่ือมีการซ้ือขายเกิดข้ึน  

 

ตัวอยางท่ี 7 บทสนทนาการซ้ือขายท่ีรานคาในหมูบาน ระหวางหลานสาวคนโตของบานท่ีผูวิจัยขอ 

 เขาพักและอาศัยอยูเพ่ือเก็บขอมูล ซ่ึงปกตินองคนนี้จะไมคอยไดไปซ้ือของท่ีรานคา ทํา 

 ใหพอคาถามไถหลายคําถาม 

 



Ref. code: 25595406300029LWA

100 

 

 

115 พอคา:  โลกมาซ้ืออีไหร (ตากใบ: อะไร) วันนี้ 

   (ลูกมาซ้ืออะไรวันนี้) 

116 หลานสาว1:  มาซ้ือน้ําบูดู (คนแกจะเรียกวา น้ําปลารา) ขวดใหญ ขวด 1  

จา 

   (มาซ้ือน้ําบูดูขวดใหญ 1 ขวด) 

117 พอคา:  ขวด 50 บาท โลกจี้ทําอีไหรกินวันนี้เทซ้ือขวดใหญ 

   ( ขวดละ 50 บาท ลูกจะทําอะไรกินวันนี้ท่ีมาซ้ือขวดใหญ) 

118 หลานสาว1:  แมจี้ทํายําสาหราย (ยํากือหราย) ใหกิน เขาวาใหซ้ือขวด 

ใหญทีเดียวเลย ไดกินหลายวัน 

   (แมจะทํายําสาหรายใหกิน แมวาใหซ้ือขวดใหญเลยจะได 

กินกันหลายวัน) 

119 พอคา:  แลวทํางานโหยกือไหนแหละนี่ 

   (แลวทํางานอยูท่ีไหนเดี๋ยวนี้) 

120 หลานสาว1:  ทําโหยนราจา  

   (ทําอยูนราธิวาสจา) 

121 พอคา:  ทําอีไหรโหยนรา 

   (ทําอะไรอยูนราธิวาส) 

122 หลานสาว1:  ทํางานการเงินโหยนรา 

   (ทําเรื่องเก่ียวกับการเงินอยูนราธิวาส) 

123 พอคา:  แลวหลบไปทํางานปารือ 

   (แลวกลับไปทํางานเม่ือไหร?) 

124 หลานสาว1:  ไป-หลบทุกวันถามีงานก็ไมหลบ นอนเรินเพ่ือนแหล 

(ไป-กลับทุกวัน แตถาวันไหนมีงานก็ไมกลับ นอนบาน 

เพ่ือน) 

(ระหวางนี้มีลูกคาซ่ึงเปนผูหญิง อายุประมาณ 35 ป ซ่ึงเปนคนในหมูบานเดินเขามาซ้ือของในราน) 

 

125 ลูกคา:  ซ้ือน้ํามันเจี้ยน (ตากใบ&ใต: ทอด) ปลาม่ังขวดติพอคา 

   (ซ้ือน้ํามันทอดปลาซักหนึ่งขวดพอคา) 

126 พอคา:  ขวดเล็ก ขวดใหญ เขามาเลือกในรานเตอะ หยังหลายแบบ 
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   (ขวดเล็กหรือขวดใหญ เขามาเลือกในรอนกอนเถอะ มี 

หลายแบบ) 

127 ลูกคา:  เอามาเตอะแบบไหนกัดได ขวดใหญกัดได ค่ี (ตากใบ: ก่ี 

บาท) บาทขวดนึง 

(เอามาเถอะแบบไหนก็ได ขวดใหญก็ได ขวดละก่ีบาท?) 

128 พอคา:  ขวด 45 บาทยา แลวมาจี้กือไหน (ตากใบ: จากไหน) หรือ 

วาแกลงมาซ้ือน้ํามันยา 

(ขวดละ 45 บาท แลวมาจากท่ีไหนหรือวาจะมาซ้ือน้ํามัน

อยางเดียว ) 

129 ลูกคา:  มาจี้ซ้ือปลากิน กับเท่ียวตามนี่แหละ 

   (มาจากซ้ือปลากิน กับขับรถเท่ียวแถวนี้แหละ ) 

130 พอคา:  หลบเตอะ ฝนจี้ตกแลวโดน 

   (กลับเถอะ ฝนจะตกแลวนะ ) 

131 ลูกคา:  ตกมาเตอะ เราจี้ไดน้ําม่ัง แลงมานาน ตนไมตามเริน  

(ตากใบ&ใต: บาน) จี้ดอยหมดแลว 

(ตกมาเถอะ ฉันจะไดมีน้ําแหงแลงมานานแลว ตนไมท่ีบาน

จะตายหมดแลว) 

132 พอคา:  เรากัดจี้ปดรานแลวแหวะ สามืดมาแปลกๆ 

   (ฉันก็จะปดรานและนะ รูสึกวามืดมาแปลก) 

 

 จากบทสนทนาในตัวอยางท่ี 7 แมการสนทนาในชวงแรกของพอคาและ

หลานสาวคนเล็กจะพูดกันดวยภาษาตากใบ แตสังเกตวามีคําศัพทภาษาไทยกลางปะปนในการสนทนา 

ซ่ึงดังท่ีกลาวมาแลววาการปนภาษาท่ีอยูในรูปของคําศัพทในลักษณะเชนนี้ เปนลักษณะของการยืมคํา 

(borrowing) เชน คําในขอความท่ี 118 แทนท่ีหลานสาว1 จะพูดวา ตนจะยํากือหราย ซ่ึงเปนคําท่ีใช

ในภาษาตากใบ กลับใชวา “ยําสาหราย” ซ่ึงเปนคําภาษาไทยกลางแทน นอกจากนี้ยังพบวามีการใช

คําวา “น้ําบูดู” ในขอความท่ี 116 เพ่ือเรียก “น้ําปลารา”ท่ีมักพบในภาษาตากใบท่ีคนรุนผูใหญหรือ

วัยสูงอายุมักจะใชเรียกมากกวา  
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 4.4.6 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในท่ีทํางาน 

 สําหรับการเลือกใชภาษาในท่ีทํางานนั้น ผูวิจัยพบวา ผูใชภาษาตากใบจะเลือกใช

ภาษาตามคูสนทนาเปนหลัก และจะเห็นไดชัดในท่ีทํางาน เชน หากคูสนทนาเปนเพ่ือนท่ีพูดภาษา 

ตากใบได ก็จะใชภาษาตากใบในการสนทนาครั้งนั้น และถาคูสนทนาเปนเพ่ือนมาจากตางถ่ิน ไม

สามารถใชภาษาตากใบไดก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางในการสนทนา แตหากคูสนทนาเปน

ผูบังคับบัญชาถึงแมจะใชภาษาตากใบได หากเปนสถานการณท่ีเปนทางการ ก็จะเลือกใชภาษาไทย

กลางในการสนทนา แตเม่ือเปนเวลาพักกลางวันและผูบังคับบัญชาเปนผูเริ่มใชภาษาตากใบ ก็จะ

โตตอบดวยภาษาตากใบกลับไป แตนาสังเกตวา หากมีบุคคลอ่ืนรวมวงสนทนาดวยแมจะอยูใน

สถานการณท่ีไมเปนทางการเม่ือผูบังคับบัญชาเริ่มใชภาษาตากใบในการสนทนา ผูใชภาษาตากใบ

เลือกท่ีจะตอบกลับดวยภาษาไทยกลาง 

 ผูวิจัยจะนําเสนอบทสนทนาในท่ีทํางานจากตัวอยางท่ี 8 และตัวอยางท่ี 9 ดังนี้  

 

ตัวอยางท่ี 8 เปนบทสนทนาของหลานสาวคนโตกับเพ่ือนรวมงานซ่ึงเปนคนท่ีพูดภาษาตากใบไดท้ัง 

 กลุม 

 

133 หลานสาว1:  พ่ีมาเชาจังวันนี้ 

   (พ่ีมาเชาจังวันนี้ ) 

134 เพ่ือนรวมงาน1: กะดวน (ตากใบ&ใต: รีบ) มาวาจี้มากือหรา (ตากใบ: ทํา)  

งานท่ีคางของ เม่ือวานนิ 

   (รีบมาวาจะทํางานท่ีคางเม่ือวานใหเสร็จ) 

135 หลานสาว1:  กินขาวแลวมิเทออกมาเชานั้น 

   (กินขาวหรือยังท่ีออกมาตอนเชา) 

136 เพ่ือนรวมงาน2:  ยังไมกินทีเหลย นองกินพลางๆเตอะ ไมอยากทีเหลย 

   (ยังไมกิน นองกินกอนเถอะ ยังไมอยากกิน) 

137 หลานสาว1:  แลวออกมาเชาใครไปสงโลกไปโรงเรียน 

   (แลวออกมาเชาใครไปสงลูกโรงเรียน ) 

138 เพ่ือนรวมงาน1: พอมันไมไดไปทํางานที กัดใหไปสงโลกมันเลย 

   (พอเขาไมไดไปทํางาน ก็เลยใหไปสงลูกเลย ) 

139 เพ่ือนรวมงาน2: แลวเองไมไปสงโลกไปโรงเรียนทีเรอะ? 
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   (แลวเธอไมไปสงลูกไปโรงเรียนหรอ?) 

140 เพ่ือนรวมงาน1: เพ่ือนกัดมายที วาใหพอแกออกไปสงยา 

   (ฉันก็ไมไปสง วาจะใหตาออกไปสง) 

141 เพ่ือนรวมงาน2: พ่ีมีงานคางมากเหลยเนาะ? 

   (พ่ีมีงานคางเยอะไหม?) 

142 เพ่ือนรวมงาน1: หยังไมมากแรงแลว เทวากัดหวงทาไมมาทําตอนเชา เทเขา 

จี้เอาข้ึน 

   (มีไมคอยเยอะ แตวาก็หวงงานหากไมมาทําตอนเชา เดี๋ยว 

เจานายจะเอางานข้ึนมา) 

143 เพ่ือนรวมงาน2:  มีไรใหพวกเพ่ือนชวยกัดบอกนะ ชวยกันทํา จี้ไดแลวเร็วๆ 

   (มีอะไรใหพวกฉันชวยก็บอกนะ ชวยกันทําจะไดเสร็จเร็วๆ) 

144 เพ่ือนรวมงาน1: เออ ไมไหรที สาวาทําแลวแหละ 

   (อืม ไมเปนไร รูสึกวาทําเสร็จแหละ) 

 

ตัวอยางท่ี 9 เปนบทสนทนาของหลานสาวคนเล็กกับเพ่ือนรวมงาน และเพ่ิงสนิทกันเนื่องจาก 

หลานสาวคนเล็กเพ่ิงทํางานได 1-2 เดือน 

  

145 หลานสาว2:  มาเตอะ (ตากใบ: มาเถอะ) พ่ีมากินขาวเท่ียงไดแลว 

   (มาเถอะพ่ี มากินขาวเท่ียงไดแลว ) 

146 เพ่ือนรวมงาน1: เท่ียงแลวเนาะ 

   (เท่ียงแลวหรอ?) 

147 หลานสาว2:  เท่ียงแลวนองอยากขาวแลวจะ 

   (เท่ียงแลวนองหิวขาวแลวนะ) 

148 เพ่ือนรวมงาน1: จา เราทํากับขาวมาดวยวันนี้ 

   (จา ฉันทํากับขาวมาดวยวันนี้) 

149 หลานสาว2:  พ่ีทําอะไรมากินวันนี้ ตื่นมาทําตั้งแตตอนไหน 

   (พ่ีทําอะไรมากินหรอวันนี้ ตื่นมาทําตั้งแตตอนไหน?) 

150 เพ่ือนรวมงาน1: ตื่นเชา ลุกข้ึนมาทําตั้งแต ๖ โมงเชาแลว ทําผัดผักใสหมูสับ 

นิดหนอย 
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   (ตื่นเชา ลุกจากท่ีนอนมาทําตั้งแต ๖ โมงเชาแลว ทําผัดผัก 

ใสหมูสับนิดหนอย ) 

151 เพ่ือนรวมงาน2: ขยันจังนะ ตื่นเชามาทํากับขาว เราข้ีคราน (ตากใบ&ใต: ข้ี 

เกียจ) ทํา เลยไปซ้ือท่ีเขาแกงเรียบรอยแลว 

(ขยันจังเลย ตื่นเชามาทํากับขาว ฉันข้ีเกียจทําเลยมาซ้ือ 

แกงท่ีขาย) 

152 เพ่ือนรวมงาน1: วันนี้เพ่ือนทําปลารา (ตากใบ: น้ําบูดู) กับผักตมยา  

   (วันนี้ฉันทําน้ําบูดูกับผักตน ) 

153 หลานสาว2:  ขยันเหมือนกันนะ แลวซ้ือผักตั้งแตเม่ือตอนไหน 

   (ขยันเหมือนกันนะ แลวซ้ือผักตั้งแตตอนไหน) 

154 เพ่ือนรวมงาน1: ผักปลูกเองยา ไมใสยา ปลูกตามธรรมชาติ 

   (ผักปลูกเอง ไมใสสารเคมี ปลูกตามธรรมชาติ) 

155 เพ่ือนรวมงาน2: เดียวโพรกเชาเพ่ือนจี้ทํากับขาวมากินม่ังเตอะ 

   (เดี๋ยวพรุงนี้ฉันจะทํากับขาวมากินบาง ) 

156 หลานสาว2:  มากินดวยกันหนุก (ตากใบ&ใต: สนุก) ดี 

   (มากินดวยกันสนุกดี) 

157 เพ่ือนรวมงาน2: อรอยเหมือนกันนะ น้ําปลารากับผักตม กินเพ่ือสุขภาพ 

   (อรอยเหมือนกันนะ น้ําบูดูกับผักตม กินเพ่ือสุขภาพ) 

158 เพ่ือนรวมงาน1: ถาชอบจะไดทํามาบอยๆ ผักก็ปลูกเอง ไมสาตองไปซ้ือให 

เปลืองเบี้ย 

   (ถาชอบจะไดทํามากินบอยๆ ผักก็ปลูกเอง ไมตองไปซ้ือให 

เปลืองเงิน) 

159 หลานสาว2:  กินไดม๊ัยน้ําปลารา กับผักตม 

   (กินไดไหมน้ําบูดูกับผักตม) 

160 เพ่ือนรวมงาน2: กินไดอรอยมาก วันหลังจะหัดทํากินบาง เผื่อไดเอาไปทําให 

ท่ีบานกิน 

   (กินไดอรอยมาก วันหลังจะหัดทํากินบาง เผื่อไดเอาไปทํา 

ใหท่ีบานกิน) 
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จากบทสนทนาตัวอยางท่ี 8 และ 9 นั้น เห็นไดวา เพ่ือนรวมงานจะใชภาษา   

ตากใบโตตอบกันเปนปกติ ท้ังสําเนียงและคําศัพทก็จะเลือกใชภาษาตากใบท่ีงายๆ ใชกันท่ัวไปในคนท่ี

พูดภาษาตากใบ แตสวนใหญจะเปนคําศัพทภาษาไทยกลางเปนจํานวนมาก ท่ีนาสังเกตจะเห็นวาเม่ือ

สื่อสารระหวางกลุมคนท่ีพูดภาษาตากใบ หลานสาวกลับใชคําศัพทภาษาตากใบในการสื่อสาร เชน  

คําวา น้ําปลารา ท่ีมักจะพบวาเปนคําศัพทท่ีคนตากใบรุนสูงอายุใชเรียก น้ําบูดู ของภาษาไทยถ่ินใต 

ดังท่ีปรากฏในขอความท่ี 152, 157 และ 159 ถาเทียบกับบทสนทนาของหลานสาว1 ในตัวอยาง 7 

ขอความท่ี 116 จะเห็นวาหลานสาว1 ใชคําวา “น้ําบูดู” กับพอคา แตเม่ือเห็นวาเพ่ือนรวมงานท่ีใช

ภาษาตากใบเรียกน้ําบูดูวา น้ําปลารา ซ่ึงเปนศัพทท่ีคนภาษาตากใบใชเรียกกัน หลานสาว1 จึงเปลี่ยน

มาใชคําศัพทตามเพ่ือนรวมงานท่ีเปนคนพูดภาษาตากใบเหมือนกัน   

สวนในบทสนทนาขางลางนี้  เปนสถานการณท่ี มีเ พ่ือนรวมงานท่ีมาจาก

ตางจังหวัด จะพบวามีการใชภาษาในการสนทนาตางไป โดยจะพบวามีการใชภาษาไทยกลางปนดวย

คําศัพทภาษาไทยใต ตามลักษณะท่ีเรียกวา คํายืม ของ Gumperz (1977 อางใน Fasold, 1993: 

p.180) ดังท่ีปรากฏในตัวอยางท่ี 10  

 

ตัวอยางท่ี 10  บทสนทนาในท่ีทํางานของหลานสาวคนโตและเพ่ือนรวมงานจากจังหวัดสงขลา  

  และเพ่ือนรวมงานซ่ึงเปนคนตากใบดวยกัน 

 

161 เพ่ือน1:  กินขาวแลวยังจะตอนเชา 

   (กินขาวแลวหรือยังจะตอนเชา) 

162 หลานสาว1:  กินแลวจะ 

   (กินแลวจะ) 

163 เพ่ือน1:  มาตั้งแตตีเทาไรแลว 

   (มาตั้งแตก่ีโมง) 

164 หลานสาว1:  มาตั้งแตเชาแลว แตกลับไปใหมลืมเอกสาร 

   (มาตั้งแตเชาแลว แตกลับไปใหมลืมเอกสาร) 

165 เพ่ือน1:  แลวเรามีประชุมม๊ัยวันนี้ 

   (แลวเรามีประชุมไหมวันนี้) 

166 หลานสาว1:  มีแตคลอยๆ (ตากใบ: บายๆ) หนอย 

   (มีแตตอนบายๆ หนอย) 
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167 เพ่ือน1:  ตีเทาไร บอกดวยนะจะไดเตรียมตัวเขาประชุม พอดี 

โทรศัพทเสีย (ตากใบ&ใต: พัง) 

(ก่ีโมง บอกดวยนะจะไดเตรียมตัวเขาไปประชุม พอดี 

โทรศัพทใชงานไมได) 

168 หลานสาว1:  แลวแฟนพ่ีเปนไงบางเห็นวารถลม (ลมรถ)  

   (แลวแฟนพ่ีเปนอยางไรบางเห็นวาลมรถ) 

169 เพ่ือน1:  คอยหยังชั่ว (ตากใบ&ใต: ดีข้ึน) แลว นอนโรงบาล 2 คืนเอง 

   (ดีข้ึนแลวนอนโรงพยาบาลแค 2 คืนเอง) 

170 หลานสาว1:  พันไหนม่ังพ่ีไปเร (ตากใบ: เท่ียว) งานสนุกมิเรียกคืน 

   (รูสึกอยางไรบางท่ีไดไปเท่ียวงานสนุกไหมเม่ือคืน) 

171 เพ่ือน2:  กะหนุก (ตากใบ&ใต: สนุก) โหย เครื่องเสียงเขาดังหรอย 

โหย (สนุกอยู เครื่องดนตรีเสียงดังดี) 

172 หลานสาว1:  คนไปเร (ตากใบ: เท่ียว) งานมากมิ 

   (คนไปเท่ียวงานเยอะไหม?) 

173 เพ่ือน2:  คนมากโหย คนนานๆทีจี้งานยากัด 

   (คนเยอะอยูนะ นานๆทีจะมีงาน) 

174 หลานสาว1:  หลบดึกแลวแหละ 

   (กลับดึกแลวหรอ) 

175 เพ่ือน1:  ไมดึกที หาวนอนข้ึนกัดหลบกอนยา ถาดนตรีเลิกนั้นฟงวาตี  

2 แลว 

      (ไมดึก งวงนอนเลยกลับกอน รูสึกวาดนตรีเลิกตี 2 นะ)\ 

 

 จากบทสนทนานี้ ผูวิจัยพบวา มีลักษณะของการสลับภาษา (code switching) 

ในสนทนานี้ โดยจะพบท่ีหลานสาว 1 มีการสลับภาษาระหวางภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต กับ

ภาษาตากใบ เม่ือสนทนากับคูสนทนาท่ีมีความรูภาษาไมเหมือนกัน เพ่ือน1 เปนคนนอกพ้ืนท่ีมาจาก

จังหวัดสงขลา กับเพ่ือน2 ท่ีเปนคนในพ้ืนท่ีและใชภาษาตากใบ ในผลัดแรกๆ ขอความท่ี 161-162 นั้น 

หลานสาว1 โตตอบกันดวยภาษาไทยกลางผสมสําเนียงภาษาไทยถ่ินใตอยูบาง และโตตอบดวย

ภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใต แตเม่ือหลานสาวคนโตพูดกับเพ่ือน2 ท่ีพูดภาษาตากใบ ก็จะ
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เปลี่ยนไปพูดภาษาตากใบดวยทันที ถาเปรียบเทียบขอความท่ี 168 กับขอความ 172 และ 174 จะ

เห็นความแตกตางของการเลือกใชภาษาของหลานสาว1 กับคูสนทนาท่ีตางกัน  

  

 4.4.7 การเลือกใชภาษาตากใบตามสถานการณการใชภาษาในสถานท่ีราชการ 

 สําหรับสถานการณการใชภาษาในสถานท่ีราชการนี้ ผูวิจัยไดเขาสังเกตท่ี

โรงพยาบาลตากใบ และท่ีทําการอําเภอกับเทศบาล ท้ังนี้พบวา คนสวนใหญในกลุมอายุ 18-30 ป จะ

เลือกใชภาษาไทยกลางในการเริ่มติดตอสื่อสาร แตถาเปนคนสูงวัย อยูในกลุมอายุ 70 ปข้ึนไปไมถนัด

ใชภาษาไทยกลางก็จะเลือกใชภาษาตากใบ ยกเวนคนท่ีมีอายุอยูระหวาง 35- 60 ปท่ีสามารถพูด

ภาษาไทยกลางได หากพิจารณาวาคูสนทนานาจะเปนคนตางถ่ินก็จะเลือกใชภาษาไทยกลาง แตถาคู

สนทนาเปนคนในพ้ืนท่ีท่ีตนรูจักก็จะเลือกใชภาษาตากใบในการโตตอบผูวิจัยสามารถบันทึกเสียง

ตัวอยางไดไมมากนัก จะบันทึกตามท่ีไดรับอนุญาตตามตัวอยางตอไปนี้ 

 

ตัวอยางท่ี 11  คุณตาลมลงและผูวิจัยนําสงโรงพยาบาลตากใบพยาบาลเปนคนมุสลิม 1 คน  

  คนปวยซ่ึงเปนคนตากใบ 1 คน และเพ่ือนซ่ึงเปนคนตากใบเชนกัน 
 

176 พยาบาล 1:  โดนอะไรมาคะ 

   (โดนอะไรมาคะ?) 

177 พอแก:  พอลมรถเรียกไมนานนิ 

   (พอลมรถเม่ือไมนานนี้) 

178 พยาบาล 1:  เขาไปลางแผลกอนนะคะ ปวดมากม๊ัยคะ 

   (เขาไปลางแผลกอนนะคะ ปวดมากไหมคะ?) 

179 พอแก:  มายแจ็บ (ตากใบ&ใต: เจ็บ) ทีตรงอ่ืน แสบๆยาโลกเอย 

   (ไมเจ็บ รูสึกแสบๆเองลูกสาว 

180 พอแก:  แลวหมอใหญข้ึนมิโลกวันนี้ 

   (แลวคุณหมอมาไหมวันนี้?) 

181 พยาบาล 1:  หมอใหญไมข้ึนเดียวลางแผลแลวเอายาไปกินก็หายแลว  

   (คุณหมดไมมาเดี๋ยวลางแผลแลวเอายาใหกินก็หายแลว) 

182 พยาบาล 1:  ยายแจ็บ (ตากใบ&ใต: เจ็บ) อีไหรวันนี้เทมาหาหมอ 

   (ยายเจ็บอะไรท่ีมาหาหมอวันนี้ ) 
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183 คนปวย:  ยายเปนหวัดมาสอง สามวันแลว ตัวรอนเขาดวย กลัวจี้เปน 

ไขเลือดออกยาโลกเอย 

(ยายเปนไขหวัดมาสอง สามวันแลว ตัวรอนดวยกลัวจะเปน

ไขเลือดออก ลูกสาวเอย) 

184 พยาบาล 2:  เดียวยายนั่งทาม่ังกะเดี๋ยวนะ ถึงคิวยายแลวเดี๋ยวเรียกให 

หมอตรวจ 

   (เดี๋ยวยายนั่งรอสักพักนะ ถึงคิวยายแลวเดี๋ยวเรียกใหหมอ 

ตรวจ) 

185 คนปวย:  นานเหลยมิ หวางจี้เรียก (ตากใบ&ใต: กวาจะเรียก) 

   (อีกนานไหมกวาจะเรียก) 

186 พยาบาล 2:  ไมนานทียาย คนไมมากแรงทีวันนี้ ยายมาตอนเชาๆพันนี้ 

เขาดวย นั่งทาม่ัง 5 นาทียา 

(ไมนานหรอกยาย วันนี้คนไมเยอะ ยายมาตอนเชาๆ แบบนี้  

นั่งรอประมาณ 5 นาทีนะคะ) 

187 พยาบาล 2:  แลวใครมาสงยายนั้นนึ  

   (แลวใครมาสงยานวันนี้) 

188 คนปวย:  ยายใหหลานมาสง มันนั่งทาโหย (ตากใบ&ใต: อยู) นอก 

โดน 

   (ยายใหหลานมาสง มันนั่งรออยูขางนอก) 

189 คนปวย:  ใครพันไหนซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) เทมาโรง 

บาล 

   (ใครเปนอะไรเธอท่ีมาโรงพยาบาล) 

190 เพ่ือนบาน:  พอมันไมกือบาย (ตากใบ: ไมสบาย) โหยเปนอาทิตยแลว  

แรกวามาโรงบาลหมอเจาะเลือดแล เปนขายเลือดออก  

(ลากเสียงยาว จากไข)  

(พอของลูกไมสบายเปนอาทิตยแลว เม่ือวานมาโรงพยาบาล

ใหคุณหมอเจาะเลือดดู เปนไขเลือดออก) 

191 คนปวย:  แลวใครเฝาโหยนั้นนึ? 

   (แลวใครเฝาอยูนั้น?) 
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192 เพ่ือนบาน:  เเด็ก (ตากใบ&ใต: เด็ก) เฝาโหยเราหลบเริน (ตากใบ&ใต:  

บาน) ไปอาบน้ํา เอาขาวหอมาใหพวกแด็ก(ตากใบ&ใต:  

เด็ก) นั้นดวย 

(เด็กๆ เฝาอยู ฉันกลับบานไปอาบน้ํา ทํากับขาวมาใหเด็กๆ) 

193 คนปวย:  แลวคอยหยังชั่ว (ตากใบ: ดีข้ึนหรือยัง) แลวมินั้น? 

   (แลวรูสึกดีข้ึนบางหรือยัง?) 

194 เพ่ือนบาน:  ไมไหรแรงแลว (ตากใบ: ดีข้ึนแลว) 2 – 3 วันยาหลบไดแลว 

   (ดีข้ึนแลว 2-3 วันก็ไดกลับบาน) 

 

 จากบทสนทนาตัวอยางท่ี 11 พบวา ในผลัดแรกนั้นพยาบาลเปนคนมุสลิมท่ีพูด

ภาษาตากใบไมได จึงใชภาษาไทยกลางถามคุณตาหรือพอแกวาเปนอะไร ในขณะท่ีคุณตานั้นไมพูด

ภาษาไทยกลาง แตพูดภาษาตากใบเทานั้น ซ่ึงเปนลักษณะของผูพูดภาษาตากใบวัยสูงอายุท่ีไมมีปน

ภาษาหรือสลับภาษากับคูสนทนา ท่ีไมวาจะรูภาษาตากใบหรือไมรูภาษาตากใบก็ตาม แมกับผูวิจัยเอง

คุณตาก็พูดภาษาตากใบไมใชภาษาไทยกลาง และเม่ือมีพยาบาล2 ซ่ึงเปนคนตากใบเขามาจึงสนทนา

กันดวยภาษาตากใบตลอดในการสนทนา  

 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตวา แมผูพูดจะเปนคนตากใบแตอยูนอกพ้ืนท่ีซ่ึงทําให

ไมทราบวาคูสนทนารูภาษาตากใบหรือไม ผูพูดภาษาตากใบในพ้ืนท่ีมักจะเลือกใชภาษาไทยกลางใน

การสนทนา ซ่ึงบทสนทนาขางลางนี ้เปนตัวอยางบทสนทนาท่ีผูวิจัยนั่งสังเกตในอําเภอ ซ่ึงมีเจาหนาท่ี

ท่ีเปนท้ังคนนอกพ้ืนท่ีอําเภอตากใบ และเปนคนในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบแตไมไดอยูตําบลพรอน 

 

ตัวอยางท่ี 12  เจาหนาท่ีคนท่ี 1 จะใชภาษาไทยกลางในการสื่อสาร เจาหนาท่ีคนท่ี 2 เปนคนตาก 

  ใบ สวนคุณปาเปนคนตากใบ 

 

195 เจาหนาท่ี1:  สวัสดีคา มาทําอะไรคะ 

   (สวัสดีคะ มาทําอะไรคะ?) 

196 ปา:  มาทําบัตรประชาชนใหม บัตรปาหมดอายุ 3 เดือนแลว 

   (มาทําบัตรประชาชนใหม บัตรปาหมดอายุ 3 เดือนแลว) 

197 เจาหนาท่ี1:  ถาง้ันปาไปหยิบบัตรคิวแลวนั่งรอกอนนะคะ 

   (ถาอยางนั้นปาไปหยิบบัตรคิวนั่งรอกอนนะคะ) 
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198 ปา:  เขากดแบบไหน ปากดไมเปนที 

   (เขากดอยางไร ปาไมรูกดแบบไหน) 

199 เจาหนาท่ี1:  พ่ีซีชวยมาทําใหปาเขาหนอย 

   (พ่ีซีชวยมาทําใหปาเขาหนอย) 

200 เจาหนาท่ี2:  ปา เขากดพันนี่นะ แลวกัดนั่งถา (ตากใบ&ใต: รอ) ม่ัง 

กะเดี๋ยวพอเคาเรียกเลขปากัดลุกข้ึนไปหาเขานะ 

(ปา เขากดแบบนี้นะ แลวก็นั่งรอสักพัก พอเขาเรียก 

หมายเลขปา ปาก็ลุกไปหาเขานะ) 

201 เจาหนาท่ี2:  ปามาก่ีคน 

   (ปามาก่ีคน) 

202 ปา:  ปามากับโลกโค (ตากใบ&ใต: เพ่ือนบาน) มันกัดไมโรเรื่องที 

ท่ีแหละ 

   (ปามากับเพ่ือน เขาก็ไมรูเรื่องเหมือนกัน) 

203 เจาหนาท่ี2:  ปาเอาเอกสารมามินั้น เทกัดไดหลบ (ตากใบ&ใต: กลับ) ไป 

เอาลาวแหละ 

(ปาเอาเอกสารมาแลวหรือยัง เดี๋ยวไดกลับไปเอามาใหมอีก) 

204 ปา:  เอามาโหย แลวซู (ตากใบ: เธอ, สรรพนามบุรุษท่ี 2) มา 

ทํางานนี่นานแลวเรอะ 

(เอามาอยู แลวเธอมาทํางานท่ีนานแลวหรอ?) 

205 เจาหนาท่ี2:  นานแลวปาเอย ปาไมโร (ตากใบ&ใต: รู) ยา 

   (นานแลวปา ปาไมรูเอง) 

206 ปา:  งานหนักแรงมิ ทํางานเทตรงนี่ 

   (งานหนักหรือเปลา ทํางานท่ีตรงนี้?) 

207 เจาหนาท่ี2:  ไมหนักแรงที มันเปนบางวัน บางวันกัดคนมาก บางวันก็คน 

อีด 

   (ไมหนักมาก มันข้ึนอยูกับวัน บางวันก็คนเยอะ บางวันก็คน 

นอย) 

208 ปา:  เออ ปากัดวาเทแหละ ลางวันปามาคนไมมากแรงที วันนี้อี 

ไหรแลวเทมากเหมือนนี่ 
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(อืม ปาก็วาเหมือนกัน บางวันปามาคนไมเยอะ วันนี้ทําไม 

คนเยอะแบบนี)้ 

209 เจาหนาท่ี2:  ถึงคิวปาแลว เอาบัตรนี่ไปยื่นใหเขา เขากัดกือหรา (ตากใบ:  

ทํา) ทําใหปาแหละนั้น ถาไดทําเขาแลวไมนานแรงที 

(ถิวคิวปาแลว เอาบัตรไปยื่นใหเขา เขาก็ทําใหปา ถึงคิวแลว

ไมนานหรอกก็เสร็จแลว) 

 

บทสนทนาขางตน เม่ือเจาหนาท่ี1 ใชภาษาไทยกลางกับปา พบวา ปาเลือกใช

ภาษาไทยกลางโตตอบเชนกันดังขอความ 195-196 แมในผลัดตอมา จะมีศัพทภาษาไทยถ่ินใตอยูดวย

แตก็เพียงเล็กนอยเทานั้น จนกระท่ังเม่ือเจาหนาท่ี 2 ซ่ึงพูดภาษาตากใบได ปาจึงเลือกใชภาษาตากใบ

พูดโตตอบกลับไป แตลักษณะการพูดภาษาตากใบของเจาหนาท่ี 2 ก็พบวามีเพียงคําศัพทภาษาตากใบ

ปรากฏรวมกับภาษาไทยกลางเนื่องจากเปนการสื่อสารเก่ียวกับเรื่องท่ีเปนทางการ คือการทําบัตร จึง

ทําใหตองใชคําศัพทท่ีสะทอนวิถีปฏิบัติของการติดตอราชการ เชน กดบัตรคิว ซ่ึงคําศัพทเชนนี้ไมมีใน

ภาษาตากใบ  

 การสื่อสารในสถานการณเชนนี้ เปนขอจํากัดท่ีทําใหไมสามารถใชภาษาตากใบใน

การสื่อสารไดตลอดการสนทนา นอกเหนือจากการท่ีคูสนทนาเปนคนนอกพ้ืนท่ีตากใบแลว  

  

4.5 สรุปสถานการณการใชภาษาตากใบจากแบบสอบถามและจากการสังเกตแบบมีสวนรวมใน

การส่ือสารในสถานท่ีจริง 

 จากการสังเกตบทสนทนาในเหตุการณจริง ผูวิจัยพบวามีความสอดคลองสัมพันธกับผล

ท่ีไดจากแบบสอบถาม กลาวคือ การใชภาษาของคนในชุมชนชาวตากใบแตละกลุมอายุท่ีไดจาก

แบบสอบถามสอดคลองกับผลท่ีไดในสถานการณจริง โดยหากเปนสถานการณในบาน ในครอบครัว 

ในละแวกบาน และในวัด การสนทนากับ พอ แม ญาติพ่ีนอง เพ่ือนบาน และพระสงฆ ประชากรท้ัง  

3 กลุมอายุจะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา ในขณะท่ีเม่ืออยูในสถานศึกษา ในโรงเรียน ใน

สถานการณท่ีเปนทางการ เชน สนทนากับคุณครู หรือพูดคุยในเรื่องของการเรียนการสอนกับบุคลากร

ในโรงเรียน คนในกลุมวัยหนุมสาวจะเลือกใชภาษาไทยกลางในการสนทนา แตหากเปนสถานการณท่ี

ไมเปนทางการ เชนสนทนากับเพ่ือนในกลุมเดียวกันท่ีใชภาษาตากใบกันอยูแลวก็จะเลือกใชภาษา 

ตากใบไมเปลี่ยนแปลง สําหรับการสนทนาในสถานท่ีราชการ ในอําเภอ เทศบาล หรือในโรงพยาบาล 

ผลท่ีไดจากแบบสอบถามพบวา ทุกกลุมอายุจะใชภาษาไทยกลางในการสนทนา แตในสถานการณจริง
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หลังจากท่ีลงพ้ืนท่ีอยูในชุมชนพบวา คนในวัยสูงอายุท่ีมีอายุ 65 ปข้ึนไปทุกคนจะเลือกใชภาษาตากใบ

ในทุกสถานการณ โดยไมเลือกวาสนทนากับใคร หรืออยูในสถานการณใด ซ่ึงจะแตกตางกับคนในวัย

หนุมสาวและวัยกลางคน ท่ีจะเลือกใชภาษาไทยกลางในการสนทนา โดยจะเปลี่ยนไปใชภาษาตากใบ

ตอเม่ือคูสนทนาเปนคนท่ีพูดภาษาตากใบเทานั้น 

 นอกจากนี้ยังมีลักษณะของการใชคําศัพทจากภาษาถ่ินอ่ืนเขาในภาษาตากใบ ใน

ลักษณะของการยืมศัพท รวมไปถึงการสลับภาษา (code-switching) ท่ีผูพูดภาษาตากใบจะพิจารณา

ไดวาคูสนทนาของตนรูภาษาตากใบหรือไม เปนคนในพ้ืนท่ีหรือไม ถาเปนคนนอกพ้ืนท่ี ไมรูภาษา  

ตากใบ ผูพูดจะเลือกใชภาษาไทยกลางในการสื่อสารกับคูสนทนานั้น ถาคนนอกพ้ืนท่ีเปนคนถ่ินใต    

ผูพูดก็จะเลือกใชภาษาถ่ินใตในการสนทนาเชนกัน และสามารถสลับมาใชภาษาตากใบได หาก         

คูสนทนาเปนคนในพ้ืนท่ีและใชภาษาตากใบในการสื่อสาร  

 ลักษณะอีกประการหนึ่งก็คือ ขอจํากัดดานคําศัพทของภาษาตากใบท่ีทําใหผูพูดภาษา

ตากใบตองเลือกใชคําศัพทภาษาอ่ืน โดยเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานในสถานท่ีราชการ เนื่องจากวิถี

ปฏิบัติทางสังคมท่ีถูกกําหนดอยูในสถานท่ีราชการไมสามารถสื่อดวยคําศัพทในภาษาตากใบได  

 ขอนาสังเกตจากผูพูดตางรุนอายุจากการเก็บขอมูลในสถานการณจริง เปนการตอกย้ํา

ใหเห็นวาผลการศึกษาจากแบบสอบถามกับการพูดในสถานการณจริงมีความสอดคลองกันอยูบาง 

โดยเฉพาะในกลุมผูพูดภาษาตากใบรุนสูงอายุจะใชภาษาในการสื่อสารเกือบทุกสถานการณ ไมมีการ

สลับหรือการปนภาษา  

 ในขณะท่ีผูพูดวัยหนุมสาว เปนกลุมผูใชภาษาท่ีมีการสลับภาษาไดหลากหลาย ท้ัง

ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต และภาษาตากใบ ข้ึนอยูกับคูสนทนาวามีความรูภาษาใด แตจาก

คําศัพทคําวา “น้ําปลารา” ซ่ึงเปนศัพทท่ีคนภาษาตากใบใชเรียกแทน น้ําบูดู ในภาษาไทยถ่ินใต แต

เม่ือสถานการณการใชภาษาจริงแบบไมระมัดระวังตัว ผูพูดวัยหนุมสาวเลือกท่ีจะใชคําวา น้ําบูดู 

มากกวาน้ําปลารา แตเม่ืออยูในสถานการณท่ีตองระมัดระวังในการสื่อสารกับคนในชุมชนท่ีพูดภาษา

ตากใบ ผูพูดก็เลือกท่ีจะใชคําวา น้ําปลารา กับเพ่ือน เพราะเพ่ือนใชคําวา น้ําปลาราในการสนทนา  

 ลักษณะท่ีนาสนใจท่ีไมพบจากการเก็บขอมูลดวยแบบสอบถามก็คือ ลักษณะของ     

การเลือกใชภาษาเพ่ือเปนภาษากลาง (lingua franca) ในกรณีท่ีผูพูดเห็นวาคูสนทนาไมสามารถใช

ภาษาตากใบในการสื่อสารได จากการสังเกตแบบมีสวนรวมพบวา ผูพูดภาษาตากใบจะเลือกใช

ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษากลาง เชนเดียวกับผูพูดท่ีใชภาษามลายูใน         

การสื่อสารแตตองมาทํางานในพ้ืนท่ีตากใบ ก็จําเปนตองใชภาษาไทยกลางเปนภาษากลางกับผูพูด

ภาษาตากใบเชนกัน เชน ในกรณีของพยาบาล1 ในสถานการณการสื่อสารท่ีโรงพยาบาล เปนตน  
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บทที่ 5 

ทัศนคติตอภาษาตากใบในชุมชนตากใบ 

 

 ในการศึกษาวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบ ในชุมชนตําบล 

พรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาสนี้ ผูวิจัยไดลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถามสถานการณ

และทัศนคติการใชภาษาตากใบ แบบสอบถามสวนหนึ่งออกแบบคําถามเพ่ือประเมินทัศนคติของผูใช

ภาษาในชุมชนท่ีมีตอภาษาตากใบ แบบสอบถามเพ่ือประเมินทัศนคตินี้แมวาจะมุงเนนไปท่ีทัศนคติตอ

การใชภาษาตากใบ แตเพ่ือใหสอดคลองกับสถานการณการสื่อสารจริงของชุมชนท่ีพบวาเปนชุมชนท่ีมี

การใชภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน ดังนั้น จึงใชคําถามท่ีจะสะทอนใหเห็นทัศนคติของการใช

ภาษาท้ังสองนี้ควบคูกัน ผลจากการวิเคราะหแบบสอบถาม ผูวิจัยจะนํามาวิเคราะหรวมกับการบันทึก

ขอมูลจากการสังเกตแบบมีสวนรวมและการสัมภาษณพูดคุยกับผูใชภาษาในชุมชนซ่ึงเปนกลุมตัวอยาง

ประชากรท่ีตอบแบบสอบ การประเมินทัศนคติจากแบบสอบถามและการสังเกตแบบมีสวนรวมนี้ถือ

เปนการประเมินทัศนคติตอภาษาโดยออมท่ีผูตอบคําถามไมรูตัว ผลของการประเมินจึงนาจะสะทอน

สภาพความเปนจริงดานทัศนคติตอภาษาตากใบได การนําเสนอผลการศึกษาในบทนี้ ผูวิจัยจะ

นําเสนอผลการวิเคราะหจากแบบสอบถามกอนเพ่ือแสดงทัศนคติการใชภาษาตากใบในภาพรวมโดย

จะแสดงผลเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานดวย เพ่ือใหเห็นลักษณะความเหมือนหรือความ

แตกตางท่ีเกิดข้ึนในแงของการเลือกใชภาษาของผูพูดแตละกลุมอายุ โดยเฉพาะชุมชนท่ีมีหลายภาษา 

จําเปนตองศึกษาภาษาท่ีมีการใชมากท่ีสุด โดยเฉพาะอยางยิ่งระหวางภาษาทองถ่ินท่ีอยูในชุมชน ใน

งานวิจัยนี้คือ ภาษาตากใบ กับภาษามาตรฐาน ในท่ีนี้คือ ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐาน  

การเลือกใชภาษาใดในการสื่อสารแตละสถานการณยอมสะทอนใหเห็นทัศนคติของผูใชภาษานั้นดวย 

ดังนั้นขอมูลท่ีไดจากการบันทึกภาคสนามการสังเกตแบบมีสวนรวมและการพูดคุยสัมภาษณกลุม

ตัวอยางประชากรก็เพ่ือใชประเมินทัศนคติของผูใชภาษาท่ีมีตอภาษาท่ีเลือกใช ไมวาจะเปนภาษา  

ตากใบหรือภาษาไทยมาตรฐานก็ตาม ท้ังนี้จะไดนําผลการการศึกษาของท้ังสองสวนมาใชพิจารณา

ทัศนคติของผูพูดตอภาษาตากใบในเชิงลึกตอไป  

 จากการวิ เคราะหแบบสอบถามเ ก่ียวกับทัศนคติการใชภาษาตากใบรวม กับ              

การเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน และการประเมินทัศนคติจากการสังเกตแบบมีสวนรวมและ

การสัมภาษณพูดคุย สามารถแสดงผลการศึกษาได ดังตอไปนี้   
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5.1 ผลการวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน  

 

 การศึกษาวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบนี้จะอยูในสวนท่ี 3 ของแบบสอบถาม ขอมูล

คําถามทัศนคติตอภาษาตากใบในงานวิจัยนี้ใชคําถามจํานวน 20 คําถาม โดยคําถามเหลานี้ดัดแปลง

มาจากแบบสอบถามในงานวิจัยทัศนคติตอภาษาและการเลือกภาษาของคนไทยอีสานท่ีมีอายุตางกัน

ของยูทากะ  โทมิโอกะ (2552) ผูวิจัยดัดแปลงคําถามบางสวน เพ่ือใหเหมาะกับบริบท ดังท่ีอธิบายไว

ในบทท่ี 3 การวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานควบคูกัน เพ่ือพิจารณา  

ความแตกตางระหวางทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานของประชากรในอําเภอตากใบ 

หากมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาตากใบ แลวจะมีทัศนคติอยางไรตอภาษาไทยมาตรฐาน เพราะทัศนคติตอ

ภาษาจะสงผลตอแนวโนมในการเลือกภาษาของคนในชุมชนเชนกัน ซ่ึงคําถามทัศนคติตอภาษานี้

สามารถจัดกลุมได 2 กลุม ดังนี้ 

 1. ทัศนคติในเชิงบวก (positive attitude) ประกอบดวย 14 คําถาม ในประเด็น

ดังตอไปนี้ 

  -  เปนภาษาท่ีมีเกียรติ มีศักดิ์ศรี 

  -  เปนภาษาท่ีเรียบงาย 

  -  เปนภาษาท่ีมีความสําคัญ 

  -  เปนภาษาท่ีแสดงอารมณไดชัดเจน 

  -  เปนภาษาท่ีควรจะสอนท่ีโรงเรียน 

  -  เปนภาษาท่ีทานชอบ 

  -  เปนภาษาท่ีไพเราะ 

  -  เปนภาษาท่ีใชสื่อสารไดตรงประเด็น 

  -  เปนภาษาท่ีแสดงความเปนกันเอง 

  -  เปนภาษาท่ีมีคําและสํานวนหลากหลาย 

  -  เปนภาษาท่ีทันสมัย 

  -  เปนภาษาท่ีทานอยากถายทอดใหกับลูกหลาน 

  -  เปนภาษาท่ีมีความจําเปนตอชีวิตประจําวันของทาน 

  -  เปนภาษาท่ีมีประโยชนในชีวิตประจําวันของทาน 

 2. ทัศนคติในเชิงลบ (negative attitude) เปนคําถามท่ีเก่ียวกับทัศนคติในเชิงลบ ไดแก 

  -  เปนภาษาท่ีไมควรใชท่ีโรงเรียน   
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  -  เปนภาษาท่ีทําใหเกิดความรูสึกหางเหินระหวางผูพูดและผูฟง 

  -  เปนภาษาท่ีลาสมัย 

  -  เปนภาษาท่ีซับซอน 

  -  เปนภาษาท่ีทําใหทานรูสึกอาย หรือ ไมสบายใจ เม่ือมีคนไดยินทานพูด 

  -  เปนภาษาท่ีไมไพเราะ 

  

การว ิเคราะห ท ัศนคต ิต อภาษาตากใบจากข อม ูลของแบบสอบถามที ่ได จาก           

การสัมภาษณจะใชมาตราสวนประเมินคาตามวิธีของลิเคิรต (Likert scale)  ซ่ึงไดกําหนดการให

คะแนนเปน 5 ระดับ คือ 

 

    เห็นดวยอยางยิ่ง  ใหคะแนน 5   คะแนน 

    เห็นดวย  ใหคะแนน 4 คะแนน  

    ไมแนใจ  ใหคะแนน 3 คะแนน 

    ไมเห็นดวย  ใหคะแนน 2 คะแนน 

    ไมเห็นดวยอยางยิ่ง ใหคะแนน 1 คะแนน 

 

 โดยมีเกณฑการแปลผลของขอมูล แบงเปน 5 ชวง โดยใชเกณฑ ดังนี้ 

 

คะแนนเฉล่ีย ความหมายของคะแนน 

4.50 - 5.00 มากท่ีสุด 

3.50 - 4.49 มาก 

2.50 - 3.49 ปานกลาง 

1.50 - 2.49 นอย 

1.00 - 1.49 นอยท่ีสุด 
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5.1.1 ระดับคาคะแนนของทัศนคติตอการใชภาษาในชุมชนตากใบเปรียบเทียบ

ระหวางภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน 

ทัศนคติตอภาษาของกลุมตัวอยางประชากรท่ีตอบแบบสอบถามท้ังทัศนคติตอ

ภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน เม่ือหาคาเฉลี่ยของทัศนคติตอภาษาตามคาระดับคะแนน พบวา

ประชากรในชุมชนพรอนมีทัศนคติตอภาษาปรากฏผลดังแสดงในตารางท่ี 5.1 ดังนี้  

 

ตารางท่ี 5.1 

  

คาเฉลี่ยของทัศนคติของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน 

 

 

ขอท่ี 

 

 

 

ทัศนคติท่ีมีตอภาษา 

ภาษาตากใบ ภาษาไทยมาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี่ย 

( x ) 

คา

เบ่ียงเบน

มาตรฐาน 

(SD) 

ระดับ

ความ

คิดเห็น 

คะแนน

เฉลี่ย 

( x ) 

คา

เบ่ียงเบน

มาตรฐาน 

(SD) 

ระดับ

ความ

คิดเห็น 

1 เปนภาษาท่ี เกียรติ มีศักดิ์ศร ี 4.83 0.05 มากท่ีสุด 4.43 0.73 มาก 

2 เปนภาษาท่ี เรยีบงาย 4.55 0.08 มากท่ีสุด 4.29 0.85 มาก 

3 เปนภาษาท่ี ไมควรใชท่ี

โรงเรียน 

1.66 1.06 นอย    

4 เปนภาษาท่ี มีความสําคญั 4.83 0.48 มากท่ีสุด 4.31 0.99 มาก 

5 เปนภาษาท่ี แสดงอารมณได

ชัดเจน 

4.75 0.52 มากท่ีสุด 4.08 0.94 มาก 

6 เปนภาษาท่ี ควรจะสอนท่ี

โรงเรียน 

4.33 0.92 มาก    

7 เปนภาษาท่ี ทําใหเกิด

ความรูสึกหางเหินระหวางผูพูด

และผูฟง 

1.77 1.28 นอย 2.29 1.49 ปานกลาง 

8 เปนภาษาท่ี ทานชอบ 4.82 0.50 มากท่ีสุด 3.84 1.02 มาก 

9 เปนภาษาท่ี ไพเราะ 4.71 0.63 มากท่ีสุด 4.31 0.83 มาก 

10 เปนภาษาท่ี ใชสื่อสารไดตรง

ประเด็น 

4.48 0.86 มาก 4.08 1.09 มาก 

11 เปนภาษาท่ี ลาสมัย 1.86 1.25 นอย 1.72 1.22 นอย 
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ขอท่ี 

 

 

 

ทัศนคติท่ีมีตอภาษา 

ภาษาตากใบ ภาษาไทยมาตรฐาน 

คะแนน

เฉลี่ย 

( x ) 

คา

เบ่ียงเบน

มาตรฐาน 

(SD) 

ระดับ

ความ

คิดเห็น 

คะแนน

เฉลี่ย 

( x ) 

คา

เบ่ียงเบน

มาตรฐาน 

(SD) 

ระดับ

ความ

คิดเห็น 

12 เปนภาษาท่ี แสดงความเปน

กันเอง 

4.75 0.69 มากท่ีสุด 3.62 1.17 มาก 

13 เปนภาษาท่ี มีคําและสํานวน

หลากหลาย 

1.61 1.16 นอย 3.86 1.03 มาก 

14 เปนภาษาท่ี ทันสมยั 4.66 0.66 มากท่ีสุด 4.32 0.99 มาก 

15 เปนภาษาท่ี ซับซอน 3.92 1.05 มาก 2.54 1.47 ปานกลาง 

16 เปนภาษาท่ี ทําใหทานรูสึก

อาย หรือ ไมสบายใจ เมื่อมีคน

ไดยินทานพูด 

2.92 1.58 ปานกลาง    

17 เปนภาษาท่ี ไมไพเราะ 1.34 0.92 นอย 1.67 1.21 นอย 

18 เปนภาษาท่ี ทานอยาก

ถายทอดใหกับลูกหลาน 

4.84 0.47 มากท่ีสุด 4.04 0.66 มาก 

19 เปนภาษาท่ี มีความจําเปนตอ

ชีวิตประจําวัน 

4.79 0.55 มากท่ีสุด 4.20 1.13 มาก 

20 เปนภาษาท่ี มีประโยชนใน

ชีวิตประจําวันของทาน 

4.82 0.50 มากท่ีสุด 4.15 1.07 มาก 

เฉลี่ย 3.81 0.76 มาก 3.63 1.05 มาก 

 

การท่ีผูวิจัยไมใหผูบอกภาษาแสดงทัศนคติตอภาษาไทยมาตรฐานในขอท่ี 3, 6, 

และ 16 เนื่องจากวาภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาท่ีมีใชอยูในโรงเรียนจึงไมจําเปนตองแสดงทัศนคติ 

อีกท้ังภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีและมีลําดับชั้นท่ีสูงตามท่ี Smalley (1994) กลาวไว 

ผูวิจัยจึงเห็นวาไมจําเปนตองแสดงทัศนคติในขอ 16  

จากตารางท่ี 5.1 แสดงใหเห็นโดยสรุปวา โดยรวมแลวกลุมตัวอยางประชากรมี

ทัศนคติในเชิงบวกตอภาษาตากใบ โดยมีคาเฉลี่ยคิดเปนรอยละ 3.81 ในขณะท่ีภาษาไทยมาตรฐาน มี

คาเฉลี่ยอยูท่ีรอยละ 3.63 ผลท่ีไดจากการวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน

สามารถสรุปเปนภาพแผนภูมิกราฟแทงไดดังนี้ 
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ภาพแผนภมิูท่ี 5.1 แสดงคาเฉลี่ยเปรียบเทียบทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน  

 

สําหรับขอคําถามทัศนคติในเชิงบวกในทุกขอพบวา คาเฉลี่ยของทัศนคติท่ีมีตอ

ภาษาตากใบของกลุมตัวอยางประชากรอยูในอัตราท่ีใกลเคียงกัน ชี้ใหเห็นวา ประชากรในอําเภอ  

ตากใบมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาตากใบ สวนในขอคําถามท่ีเปนทัศนคติในเชิงลบพบวา มีคาเฉลี่ยท่ีนอย

สอดคลองกับทัศนคติเชิงบวก เพราะเม่ือประชากรมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาของตน ก็จะเลือกใชภาษา

และแสดงความคิดเห็นตอภาษาในเชิงบวก ในการสํารวจทัศนคติตอภาษานี้ เนื่องจากทัศนคติเปน

แนวคิดท่ีมีคุณคาตอการศึกษาภาษาท่ีอยูในชุมชนพหุภาษา ทัศนคติของคนในชุมชนตอภาษาจะ

สัมพันธกับการเปลี่ยนแปลงของภาษา เชน การอนุรักษ และ การฟนฟูภาษา การเสื่อมถอยของภาษา 

รวมถึงการตายของภาษา  

 

5.1.2 คาคะแนนของทัศนคติการใชภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานแยกตาม

กลุมอายุของผูใชภาษา  

ผลจากการวิเคราะหทัศนคติตอภาษาท้ังภาษาตากใบและภาษามาตรฐานจาก

แบบสอบถาม เม่ือแยกวิเคราะหตามรุนอายุตางกัน 3 กลุม พบวาทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบกับ

ภาษาไทยมาตรฐานไมแตกตางกันนัก ท้ังทัศนคติเชิงบวกและทัศนคติเชิงลบ ดังปรากฏในตารางท่ี 5.2  

 

 

 

3.5

3.6

3.7

3.8

3.9

ภาษาตากใบ ภาษาไทยมาตรฐาน

แผนภูมิเปรียบเทียบคาเฉลี่ยทัศนคติของกลุมตัวอยางประชากรท่ี

มีตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน
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ตารางท่ี 5.2  

 

คาเฉลี่ยทัศนคติของกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐาน  

จําแนกตามกลุมอาย ุ

 

 

ขอท่ี 

 

 

 

ทัศนคติท่ีมีตอภาษา 

ภาษาตากใบ ภาษาไทยมาตรฐาน 

 

18-30 ป 

 

35-50 ป 

 

55 ป 

ข้ึนไป 

 

18-30 ป 

 

35-50 ป 

 

55 ป 

ข้ึนไป 

1 เปนภาษาท่ี เกียรติ มีศักดิ์ศร ี 4.71 4.87 4.83 4.20 4.49 4.46 

2 เปนภาษาท่ี เรยีบงาย 4.51 4.49 4.72 4.16 4.30 4.34 

3 เปนภาษาท่ี ไมควรใชท่ีโรงเรยีน 1.73 1.70 1.51    

4 เปนภาษาท่ี มีความสําคญั 4.84 4.81 4.86 4.31 4.36 4.24 

5 เปนภาษาท่ี แสดงอารมณไดชัดเจน 4.65 4.79 4.75 3.96 4.07 4.18 

6 เปนภาษาท่ี ควรจะสอนท่ีโรงเรียน 4.39 4.30 4.37    

7 เปนภาษาท่ี ทําใหเกิดความรูสึกหาง

เหินระหวางผูพูดและผูฟง 

2.31 1.76 1.41 2.57 2.23 2.23 

8 เปนภาษาท่ี ทานชอบ 4.78 4.84 4.83 3.96 3.80 3.85 

9 เปนภาษาท่ี ไพเราะ 4.73 4.85 4.93 3.94 4.09 4.17 

10 เปนภาษาท่ี ใชสื่อสารไดตรงประเด็น 4.47 4.44 4.56 4.31 4.72 4.82 

11 เปนภาษาท่ี ลาสมัย 2.33 1.79 1.68 2.08 1.67 1.61 

12 เปนภาษาท่ี แสดงความเปนกันเอง 4.76 4.72 4.82 4.52 4.82 4.93 

13 เปนภาษาท่ี มีคําและสํานวน

หลากหลาย 

1.90 1.58 1.48 3.59 3.89 3.99 

14 เปนภาษาท่ี ทันสมยั 4.43 4.70 4.75 3.92 4.08 4.07 

15 เปนภาษาท่ี ซับซอน 3.69 3.85 4.23 2.53 2.32 3.01 

16 เปนภาษาท่ี ทําใหทานรูสึกอาย หรือ 

ไมสบายใจ เมื่อมคีนไดยินทานพูด 

3.27 2.79 2.96    

17 เปนภาษาท่ี ไมไพเราะ 1.47 1.33 1.28 2.12 1.54 1.62 

18 เปนภาษาท่ี ทานอยากถายทอด

ใหกับลูกหลาน 

4.49 4.74 4.83 4.08 4.39 4.32 

19 เปนภาษาท่ี มีความจําเปนตอ

ชีวิตประจําวัน 

4.57 4.80 4.93 4.02 4.36 4.03 
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ขอท่ี 

 

 

 

ทัศนคติท่ีมีตอภาษา 

ภาษาตากใบ ภาษาไทยมาตรฐาน 

 

18-30 ป 

 

35-50 ป 

 

55 ป 

ข้ึนไป 

 

18-30 ป 

 

35-50 ป 

 

55 ป 

ข้ึนไป 

20 เปนภาษาท่ี มีประโยชนใน

ชีวิตประจําวันของทาน 

4.65 4.83 4.92 3.96 4.26 4.07 

 

จากตารางท่ี 5.2 จะเห็นวา คาเฉลี่ยทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบและภาษาไทย

มาตรฐานของกลุมตัวอยางประชากรอยูในอัตราท่ีใกลเคียงกัน คําถามตั้งแต1-2, 4-6, 8-10, 12-14 

และ 18-20 เปนคําถามท่ีแสดงทัศนคติเชิงบวกตอภาษา สวนคําถาม 3, 7, 11 และ 15-17 เปน

คําถามแสดงทัศนคติเชิงลบ จากผลการวิเคราะหคาเฉลี่ยขางตน พบวา เม่ือนํามาวิเคราะหแยก   

ความแตกตางของทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบระหวางกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุแตกตางกัน 

คาเฉลี่ยท่ีไดก็เปนไปในทิศทางเดียวกัน ดังท่ีปรากฏในภาพแผนภูมิท่ี 5.2  ดังนี้  

 

 
 

ภาพแผนภูมิท่ี 5.2 แสดงการสรุปเปรียบคาเฉลี่ยทัศนคติของกลุมตัวอยางท่ีมีตอภาษาตากใบ จําแนก

ตามกลุมอายุ 
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แผนภูมิเปรียบเทียบคา่เฉล่ียทศันคติของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีตอ่การใชภ้าษาตากใบ

จาํแนกตามกลุ่มอายุ

กลุม่อาย ุ18-30 ปี

กลุม่อาย ุ35-50 ปี

กลุม่อาย ุ55 ปีขึน้ไป
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จากภาพแผนภูมิท่ี 5.2 เม่ือพิจารณาเฉพาะทัศนคติตอภาษาตากใบพบวา ทุก

กลุมอายุมีคาเฉลี่ยของทัศนคติเชิงบวกตอภาษาตากใบท่ีคอนขางสูง ในขณะท่ีคาเฉลี่ยของทัศนคติ 

ทางลบตอภาษาตากใบก็อยูในระดับต่ํา ซ่ึงแปลความหมายไดวาผูพูดภาษาตากใบมีทัศนคติท่ีดีตอ

ภาษาตากใบ ในขอคําถามท่ีมีคาเฉลี่ยอยูในระดับสูงมักจะเก่ียวของกับลักษณะเฉพาะตัวของภาษา

ตากใบ ไดแก เปนภาษาท่ีมีมานานและสืบทอดกันมาหลายรุน ประชากรทุกกลุมอายุมีความภาคภูมิใจ 

เห็นความจําเปนในการใชภาษาตากใบในชีวิตประจําวันของกลุมตน และมีความตองการถายทอดให

ลูกหลานสามารถใชภาษาตากใบตอไป ท่ีนาสังเกต ก็คือ คนในกลุมอายุ 55 ปข้ึนไปจะทัศนคติตอ

ภาษาตากใบในเชิงบวกมากกวาอีก 2 กลุมอายุ สังเกตไดจากการเลือกใชภาษาตากใบในทุก

สถานการณ ดังท่ีไดกลาวมาแลวในบทท่ี 4 นั่นเปนเพราะวาคนในกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป มีทัศนคติท่ีดีมี

และเห็นวา ภาษาตากใบมีความจําเปนและมีประโยชนในชีวิตประจําวันมากกวากลุมอายุอ่ืนๆ แตก็มี

ความนาสนใจวา คนวัยสูงอายุนี้มีทัศนคติท่ีดีตอภาษาไทยมาตรฐานวาเปนภาษาท่ีใชสื่อสารไดตรง

ประเด็นและแสดงความเปนกันเองไดดี (คําถามขอ 10 และ 12) สูงกวาในอีก 2 กลุมอายุ และสูงกวา

คาคะแนนของทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบอีกดวย   

ในขณะท่ีคําถามท่ีสื่อถึงทัศนคติเชิงลบ เชนขอ 16 แมผลคาเฉลี่ยจะออกมาใน

ระดับต่ําท่ีชี้ใหเห็นวาคนทุกกลุมอายุไมรูสึกอาย หรือรูสึกไมสบายใจหากมีคนไดยินวาตนเองพูดภาษา

ตากใบ แตท่ีนาสังเกตก็คือ คารอยละท่ีปรากฏในกลุมอายุ 18-30 ป พบวา มีจํานวนสูงกวากลุมอายุ

อ่ืน นั่นทําใหแปลความหมายไดวา ผูพูดรุนอายุ 18-30 ป หรือวัยหนุมสาวมีความรูสึกอายท่ีจะใช

ภาษาตากใบอยูบาง สถานภาพของภาษาตากใบในแงของความม่ันใจและความภาคภูมิใจในภาษาของ

ผูพูดวัยหนุมสาวจึงไมแจมชัดนัก ทัศนคติเชิงลบตอภาษาตากใบในแงนี้จึงปรากฏอยู   

หากวิเคราะหคาเฉลี่ยเปรียบเทียบระหวางทัศนคติตอภาษาตากใบกับภาษาไทย

มาตรฐานตามกลุมอายุ ก็จะเห็นลักษณะของทัศนคติท่ีมีตอภาษาในทิศทางเชนเดียวกัน เพียงแตผล

จากแบบสอบถามทําใหเห็นวาทัศนคติท่ีผูใชภาษามีตอภาษาตากใบจะมีสัดสวนสูงกวาภาษาไทย

มาตรฐานในเกือบทุกขอ และเกือบทุกกลุมอายุ ดังปรากฏในภาพแผนภูมิท่ี 5.3  
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ภาพแผนภูมิท่ี 5.3  แสดงการสรุปเปรียบคาเฉลี่ยทัศนคติของกลุมตัวอยางท่ีมีตอภาษาไทยมาตรฐาน 

จําแนกตามกลุมอายุ 

 

จากภาพแผนภูมิท่ี 5.3 จะเห็นไดวา ทัศนคติของกลุมอายุ 35-50 ป และกลุม

อายุ 55 ปข้ึนไป ท่ีมีตอภาษาไทยมาตรฐานอยูในระดับท่ีเปนไปในทิศทางเดียวกันกับทัศนคติท่ีมีตอ

ภาษาตากใบ แตคาเฉลี่ยของทัศนคติตอภาษาไทยมาตรฐาน พบวาผูใชภาษากลุมอายุ 35-50 ป ซ่ึง

มักจะเปนวัยกลางคน มีทัศนคติเชิงบวกตอภาษาไทยมาตรฐานในระดับสูงกวาผูพูดกลุมอ่ืนๆ 

โดยเฉพาะทัศนคติเก่ียวกับความจําเปนและมีประโยชนของภาษาไทยมาตรฐาน (คําถามขอ 19 และ 

20) สวนผูใชภาษากลุมอายุ 55 ปข้ึนไปมีทัศนคติเชิงบวกตอภาษาไทยมาตรฐานในแงของความเรียบ

งาย มีความไพเราะ และสามารถแสดงอารมณไดชัดเจน (คําถามขอ 2, 5 และ 9) ขณะท่ีผูใชภาษา

กลุมอายุ 18-30 ป ซ่ึงเปนตัวแทนผูใชภาษาวัยหนุมสาว เดนในแงของทัศนคติตอภาษาไทยมาตรฐาน

วาเปนภาษาท่ีผูพูดกลุมอายุนี้ชอบมากท่ีสุด (คําถามขอ 8) ขณะเดียวกันก็มีทัศนคติเชิงลบในแงท่ีเปน

ภาษาท่ีแสดงความหางเหินระหวางผูพูดผูฟง (คําถามขอ 7) มากกวาผูพูดกลุมอายุอ่ืนดวย ซ่ึงประเด็น

เก่ียวกับทัศนคติเชิงลบนี้เม่ือพิจารณารวมกับการสังเกตแบบมีสวนรวมในชุมชน ทําใหเขาใจ
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แผนภูมิเปรียบเทียบคาเฉลี่ยทัศนคติของกลุมตวัอยางท่ีมีตอการใชภาษาไทยมาตรฐาน

จําแนกตามกลุมอายุ

กลุม่อาย ุ18-30 ปี

กลุม่อาย ุ35-50 ปี

กลุม่อาย ุ55 ปีขึน้ไป
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สถานการณการใชภาษาไทยมาตรฐานของคนกลุมอายุ 18-30 ปไดดียิ่งข้ึน ซ่ึงจะไดกลาวตอไปใน

หัวขอ 5.2 

 

5.2 ทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานในสถานการณการส่ือสารในชุมชน  

 

ทัศนคติตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานท่ีปรากฏจากแบบสอบถามนั้น แมจะ

พบวาคาเฉลี่ยท่ีแสดงใหเห็นวาผูพูดภาษาตากใบในชุมชนท้ัง 3 กลุมอายุจะมีทัศนคติเชิงบวกตอท้ัง   2 

ภาษา ในภาพรวมแลว มีความแตกตางไมมากนัก แตรายละเอียดอาจจะมีตางกันบางเล็กนอยดังท่ีได

กลาวมาแลวในหัวขอ 5.1 แตเม่ือพิจารณารวมกับการสังเกตแบบมีสวนรวมของผูวิจัยเม่ืออยูในชุมชน 

โดยสังเกตจากการใชภาษาในสถานการณตางๆ ผูวิจัยพบวามีลักษณะท่ีสอดคลองกับผลท่ีไดจาก

แบบสอบถามอยูบาง  

ผลท่ีไดก็สัมพันธกับการท่ีผูวิจัยลงพ้ืนท่ีและสังเกตอยางมีสวนรวมตามท่ีไดอธิบายไวใน

บทท่ี 4 วา เด็กๆ หรือเยาวชนจะไมใชภาษาตากใบหากมีคนตางถ่ินหรือคนท่ีไมสนิทอยูในบริเวณนั้น 

และจะเลือกใชภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐานในการสนทนาพูดคุย ซ่ึงจากการสังเกต      

การสื่อสารในชุมชน เม่ือผูวิจัยลงพ้ืนท่ีสังเกตตามสถานการณการสื่อสารท่ีแตกตางกัน ก็พบ         การ

เลือกใชภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานตางกันดวย  เชน ในกรณีของเด็กนักเรียนท่ีสื่อสารกันอยู

ในบริเวณโรงเรียน หากเปนสถานการณท่ีมีเด็กนักเรียนท่ีเปนคนในชุมชนท่ีพูดภาษาตากใบสื่อสารกัน

ในกลุมก็จะใชภาษาตากใบ แตเม่ือพบวามีคนนอกชุมชนปรากฏตัวบริเวณนั้น เด็กนักเรียนก็จะใช

ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสาร เชน เม่ือผูวิจัยไปนั่งสังเกตในโรงเรียน  ตากใบ 

ซ่ึงเปนโรงเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาของอําเภอ หากผูวิจัยเดินผานๆ หรือไมเปนจุดสังเกตเห็น ก็จะได

ยินเด็กนักเรียนพูดภาษาตากใบในการสื่อสารกันเปนปกติ แตถาผูวิจัยนั่งใกลกลุมเด็กนักเรียนจนเปนท่ี

สังเกตเห็นและนักเรียนคาดวานาจะไดยินการสนทนา เด็กนักเรียนก็จะสื่อสารดวยภาษาไทยมาตรฐาน 

และเม่ือผูวิจัยเดินไปท่ีอ่ืนท่ีทําใหเด็กนักเรียนมองไมเห็น แตผูวิจัยสามารถไดยินเด็กนักเรียนสนทนา

กันก็พบวา เด็กนักเรียนจะกลับมาสนทนากันดวยภาษาตากใบ ท่ีนาสังเกตก็คือ ผูวิจัยพบวามีการสลับ

ภาษาเกิดข้ึนในวงสนทนา ในสถานการณท่ีมีเพ่ือนนักเรียนท่ีเปนคนมุสลิมอยูในกลุมสนทนาดวย เด็ก

นักเรียนก็จะใชภาษาไทยกลางพูดกับเพ่ือนคนมุสลิม และหันไปพูดภาษาตากใบกับเพ่ือนในกลุมท่ีพูด

ภาษาตากใบ ลักษณะการสลับภาษาเชนนี้ปรากฏบอยครั้งในกลุมของผูใชภาษากลุมอายุ 18- 30 ป  

ในแงของการเลือกใชภาษาตากใบในการสื่อสารของกลุมตัวอยางประชากรกับผูวิจัยซ่ึง 

ถือเปนคนนอกชุมชนนั้น ผูวิจัยพบวาเม่ือผูวิจัยแสดงตนวาตองการศึกษาและสนใจเก็บขอมูลภาษา
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ตากใบ คนในกลุมอายุ 35-50 ป และคนในกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป จะพยายามใชภาษาตากใบกับผูวิจัย

อยางเต็มท่ี ตางกับคนในกลุมอายุ 18-30 ป ท่ียังคงใชภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยกลางกับ

ผูวิจัยตลอดเวลา ผูวิจัยสัมภาษณเชิงสนทนากับกลุมตัวอยางประชากรถึงเหตุผลท่ีคนในกลุมอายุ   

18-30 ปใชภาษาไทยมาตรฐานกับผูวิจัย ก็ทําใหทราบวา ผูใหขอมูลเกรงวาถาใชภาษาตากใบคุยกับ

ผูวิจัยอาจจะทําใหผูวิจัยไมเขาใจได ลักษณะเชนนี้ หากพิจารณาจาก คาเฉลี่ยท่ีพบในคําถามขอ 7 ท่ี

กลุมประชากรกลุมอายุ 18-30 ปคิดวา การใชภาษาตากใบจะทําใหเกิดความรูสึกหางเหินระหวาง    

ผูพูดและผูฟง มีคาเฉลี่ยในขอนี้สูงกวาอีก 2 กลุมอายุ จึงอาจอธิบายไดวาผูพูดกลุมอายุ 18-30 ป

อาจจะไมไดมีทัศนคติเชิงลบตอภาษาไทยมาตรฐานวาจะเปนลักษณะภาษาท่ีทําใหเกิดความหางเหิน 

แตอาจจะมองวาภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษากลาง (lingua franca) ของชุมชนท่ีผูพูดเลือกใชเพ่ือ

สื่อสารกับคนนอกชุมชนท่ีไมไดใชภาษาตากใบ ไมวาจะเปนผูวิจัยหรือเพ่ือนมุสลิมท่ีใชภาษามลายูก็

ตาม ในทางตรงกันขาม ผูพูดอาจจะมองวาการใชภาษาตากใบสื่อสารกับคนนอกชุมชนอาจกลายเปน

ปจจัยสรางความหางเหินก็เปนได ผูใชภาษากลุมนี้จึงใชภาษาไทยมาตรฐานพูดคุยกับคนนอกชุมชน

มากกวา 

ลักษณะเชนนี้ยังพบในสถานท่ีอ่ืนอีกดวย เชน กรณีโรงเรียนวัดชลธาราสิงเห เปน

โรงเรียนท่ีเปดสอนในระดับประถมศึกษา ซ่ึงอยูในอําเภอตากใบ ผูวิจัยพบวาเด็กนักเรียนสวนใหญใช

ภาษาไทยกลางในการสนทนากับทุกคน ไมใชภาษาตากใบในการสื่อสาร แมวาจะเปนเพ่ือนสนิทกันใน

หมูบานและพูดภาษาตากใบได ผูวิจัยเห็นวาเด็กนักเรียนในโรงเรียนท่ีมีท้ังชาวไทยพุทธ และชาวไทย

มุสลิมเรียนรวมกันอาจเปนปจจัยหนึ่งท่ีทําใหเด็กนักเรียนเลือกใชภาษาไทยกลางเปนหลักใน         

การสนทนา ผูวิจัยไดมีโอกาสพูดคุยกับคุณครูกลุมหนึ่งซ่ึงสอนท่ีโรงเรียนนี้ ทําใหทราบวาในชวงเวลา

เชาและชวงเวลาเย็นซ่ึงเปนเวลาท่ีผูปกครองมารับสง เด็กนักเรียน ผูปกครองท่ีเปนท้ังชาวไทยพุทธ

และชาวไทยมุสลิม ก็จะใชภาษาตากใบในการสนทนาพูดคุยกันกับผูท่ีพูดภาษาตากใบ และใช

ภาษาไทยกลางเม่ือพูดกับครูท่ีโรงเรียนและผูปกครองท่ีเปนชาวไทยมุสลิม การใชภาษาไทยกลางของ

ผูปกครองและเด็กนักเรียนกับครูท่ีเปนคนตางพ้ืนท่ี และกับชาวไทยมุสลิม ดวยเหตุผลท่ีวาภาษาไทย

กลางเปนภาษาท่ีคนตางพ้ืนท่ีเขาใจไดดีกวาภาษาตากใบ การพูดภาษาไทยกลางหรือภาษาไทย

มาตรฐานในโรงเรียนจึงมิใชเปนเหตุผลในแงของความเปนภาษาราชการเทานั้น แตนาจะเปนเรื่องของ

การเปนภาษากลางท่ีใชสื่อสารกับคนท่ีไมไดใชภาษาตากใบเพ่ือใหเกิดความเขาใจท่ีตรงกันและสื่อสาร

กันเขาใจไดงายกวา  

5.3 สรุปทัศนคติตอภาษาของผูพูดภาษาตากใบ  
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5.3.1 ทัศนคติตอภาษาตากใบ  

โดยภาพรวมแลวคนในชุมชนตากใบท้ังสามกลุมอายุ มีทัศนคติเชิงบวกตอภาษา

ตากใบ ซ่ึงไมมีความแตกตางกันมากท้ังสามกลุมอายุ สิ่งท่ีนาสนใจคือ แมคนในชุมจะมองวา ภาษา

ตากใบมีเกียรติ มีศักดิ์ศรี แสดงความเปนกันเอง และสามารถแสดงอารมณไดชัดเจน แตเม่ือพิจารณา

ทัศนคติของคนท้ัง 3 กลุมอายุในเรื่องความตองการอยากถายทอดใหกับลูกหลาน และมองวาภาษา

ตากใบมีความจําเปนและมีประโยชนตอชีวิตประจําวัน (คําถามขอ 18-20) พบวา คนในกลุมอายุ   

35-50 ป และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป แสดงความเห็นดวยในคะแนนท่ีสูงกวาคนในกลุมวัย 18-30 ป

คอนขางมาก ชี้ใหเห็นวาแมคนในวัยหนุมสาวจะมีทัศนคติในเชิงบวกตอภาษาของตน แตก็นาตระหนัก

วาคนวัยนี้จะถายทอดภาษาของตนไปยังรุนลูกหลานอีกสักก่ีรุน การเห็นความจําเปนและความมี

ประโยชนของภาษาตากใบท่ีนอยลงกวาวัยอ่ืนๆ สอดคลองกับขอคําถามทัศนคติเชิงลบท่ีเก่ียวกับ

ความรูสึกอาย และไมสบายใจ เม่ือมีคนไดยินภาษาท่ีตัวเองพูด เพราะในคําถามขอนี้ (คําถามขอ 16) 

คนในวัยหนุมสาวเห็นดวยมากกวาคนในกลุมอายุ 35-50 ป และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป 

การเริ่มสรางความตระหนักใหแกคนในวัยหนุมสาว ถือเปนบทบาทสําคัญท่ีคนใน

ชุมชนจะตองตื่นตัว แมคนในวัยกลางคน และวัยสูงอายุจะมีทัศนคติท่ีดีและพยายามถายทอดภาษาไป

ยังรุนลูกหลาน แตหากคนในวัยหนุมสาวไมตระหนัก ไมรวมมือ ก็อาจสงผลใหภาษาตากใบมีแนวโนม

เขาสูภาวะวิกฤติไดในอนาคต 

  

5.3.2 ทัศนคติตอภาษาไทยมาตรฐาน 

คนในชุมชนตากใบมีทัศนคติเชิงบวกตอภาษาไทยมาตรฐาน การเปนภาษา

ราชการ ถือเปนภาษาท่ีมีเกียรติ มีศักดิ์ศรี ท้ังยังเปนภาษากลางท่ีทําหนาท่ีสื่อสารใหแกคนในชุมชน

และคนนอกชุมชนไดดี มีศัพทสํานวนหลากหลาย ทําใหสื่อสารไดเปนท่ีเขาใจไดงายและชัดเจน 

โดยเฉพาะคนท้ัง 3 กลุมอายุเห็นตรงกันวา ภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาท่ีมีความทันสมัย นอกจากนี้

คนท้ังสามกลุมอายุยังเห็นดวยวา ควรถายทอดใหกับลูกหลาน และเปนภาษาท่ีมีความจําเปน มี

ประโยชนในชีวิตประจําวันอีกดวย 

การท่ีประชากรมีทัศนคติท่ีดีตอภาษาของตน มีการเลือกใชภาษาและแสดง 

ความคิดเห็นตอภาษาในเชิงบวก ในการสํารวจทัศนคติตอภาษาเปนแนวคิดท่ีมีคุณคาตอการศึกษา

ภาษาท่ีอยูในชุมชนพหุภาษา ทัศนคติของคนในชุมชนตอภาษาจะสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลงของ

ภาษา เชน การอนุรักษ และ การฟนฟูภาษา การเสื่อมถอยของภาษา รวมถึงการตายของภาษา  
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ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดของ Baker (1992) วา การสํารวจทัศนคติท่ีมีตอภาษา

สามารถใหคําตอบดานความเชื่อ ความชอบ และความปรารถนาของชุมชนได สถานภาพคุณคา และ

ความสําคัญของภาษา สามารถวัดประเมินไดจากทัศนคติท่ีมีตอภาษานั้นๆ ทัศนคติตอภาษาจึงชวย

อธิบายทิศทางและการคงอยูของพฤติกรรมมนุษยไดดวย การลงพ้ืนท่ีจริง ก็ไมใชเรื่องงายในการสังเกต

ทัศนคติ เพราะความคิดความรูสึกของมนุษยมักจะซอนอยูภายใน เราจึงตองใชการอนุมานทัศนคติ

ของคน จากทิศทางและการคงอยูของพฤติกรรมท่ีแสดงออกมา ดังนั้นการประเมินทัศนคติของบุคคล

ท่ีมีตอภาษาท่ีใชในสังคม จึงถือไดวาเปนบทบาทท่ีสําคัญในการกําหนดระดับชั้นของภาษาเพ่ือ      

การวางแผนนโยบายภาษาของชาติ ท้ังยังทําใหเขาใจถึงลักษณะของบุคคล พ้ืนฐานทางการศึกษา อาจ

หมายรวมถึงสถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคมไดอีกดวย (Crystal, 1992) 
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สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

 

 งานวิจัยเรื่องสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ จังหวัด

นราธิวาส มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบของผูพูด

ภาษาตากใบในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ในกลุมตัวอยางประชากร 3 กลุมอายุ รวมถึงศึกษา

ความสัมพันธระหวางสถานการณการใชภาษาและทัศนคติตอภาษาตากใบ เพ่ือตีความการธํารงอยู

ของภาษาตากใบ ซ่ึงมีสมมุติฐานงานวิจัยคือ ภาษาตากใบในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เปนภาษา

ท่ีมีการใชสื่อสารในกิจกรรมการสื่อสารตางๆ ของชุมชน โดยท่ีผูพูดวัยหนุมสาวใชภาษาตากใบสื่อสาร

ในกิจกรรมนอยกวาผูพูดวัยกลางคน และใชภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยกรุงเทพฯ มากกวาผูพูดกลุม

อายุอ่ืน สวนผูพูดวัยสูงอายุใชภาษาตากใบในทุกกิจกรรมการสื่อสาร และผูพูดภาษาตากใบในอําเภอ

ตากใบ จังหวัดนราธิวาสทุกกลุมอายุมีทัศนคติเปนบวกตอภาษาตากใบ โดยมีขอบเขตงานวิจัย ดังนี้  

1) ขอบเขตดานพ้ืนท่ี งานวิจัยนี้มุงศึกษาวิเคราะหเฉพาะภาษาตากใบท่ีใชพูดกัน ในตําบลพรอน 

อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เทานั้น 2) ขอบเขตดานประชากร งานวิจัยนี้ มุงเนนศึกษา

ความสามารถในการใชภาษาในสถานการณตางๆ และทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบของผูพูดภาษา  

ตากใบ ในตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส แบงตามอายุ 3 รุนอายุเทานั้น โดยเปนผูท่ีมี

ภูมิลําเนาอยูในอําเภอตากใบ และอยูในครอบครัวท่ีใชภาษาตากใบเปนภาษาหลัก 3) ขอบเขตดาน

กิจกรรมการสื่อสาร งานวิจัยนี้กําหนดขอมูลท่ีใชในการศึกษาภาษาตากใบจากกิจกรรมการสื่อสาร 

(communicative events) ท่ีมีสมาชิกในชุมชนผูพูดภาษาตากใบเปนผูดําเนินกิจกรรมหรือเปนผูรวม

กิจกรรมหลัก หากกิจกรรมการสื่อสารใดมีผูจัดหรือผูดําเนินกิจกรรมเปนคนนอกชุมชนตากใบ จะไม

นํามาศึกษา 4) ขอบเขตดานเครื่องมือวิจัย งานวิจัยนี้กําหนดวิธีการเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม 

และการเก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนา แบบสอบถามแบงเปน 2 สวน สวนท่ี 1 จะใชประเมิน

สถานการณภาษาตากใบ สวนท่ี 2 ใชประเมินทัศนคติตอภาษาของผูพูดภาษาตากใบ สวนขอมูลเชิง

ชาติพันธุวรรณนาจะใชจากการบันทึกขอมูลภาคสนามของผูวิจัยท่ีมาจากการสังเกตแบบมีสวนรวม

และการพูดคุยสนทนากับผูใหขอมูล เพ่ือใชเปนขอมูลประกอบการวิเคราะหและอภิปรายสถานการณ

การใชภาษาและทัศนคติตอภาษาของผูพูดภาษาตากใบเทานั้น งานวิจัยนี้แบงการเก็บขอมูลออกเปน 

2 สวน สวนท่ี 1 ผูวิจัยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณดวยวิธีการสุมตัวอยางแบบงายกับกลุมตัวอยาง
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ประชากรจํานวน 262 คน โดยใชแบบสอบถามสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ และสวน

ท่ี 2 ผูวิจัยลงพ้ืนท่ีสังเกตสถานการณจริงอยางมีสวนรวม โดยการพักอาศัยรวมกับครอบครัวกลุม

ตัวอยาง และเขารวมกิจกรรมตางๆ กับประชากรในตําบลพรอนของอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 

ซ่ึงผลการศึกษาแสดงดวยคารอยละ คาทางสถิติ และการวิเคราะหขอมูลเชิงพรรณนา 

 ในสวนของการศึกษาสถานการณการใชภาษาของผูพูดภาษาตากใบในอําเภอตากใบ 

ผูวิจัยไดแบงผลการวิเคราะหออกเปน 3 สวน คือ สวนท่ี 1 เปนขอมูลท่ีเก่ียวกับกลุมตัวอยางประชากร 

ท้ังขอมูลเก่ียวกับอายุ เพศ ระดับการศึกษา ภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพ่ือพิจารณาปจจัยทางสังคม

ในดานตางๆ โดยเฉพาะในดานอายุท่ีสงผลตอการใชภาษาในสังคมและพิจารณาการใชภาษาใน

ชีวิตประจําวันท้ังนี้รวมถึงการใชภาษาแมหรือภาษาแรกเริ่มในการสอนและพูดสนทนาในแตละ

ครอบครัวของกลุมตัวอยางประชากร สวนท่ี 2 เปนขอมูลเก่ียวกับความสามารถในการใชภาษา เพ่ือดู

ความสามารถในการใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากรท่ีอยูในชุมชนพหุภาษาและพิจารณาหาคา

ระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆ และสวนท่ี 3 เปนขอมูลเก่ียวกับ     

การเลือกใชภาษา เพ่ือพิจารณาการเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากรในแตละสถานการณ  

การใชภาษาและคูสนทนา โดยไดนําผลมาวิเคราะหดวยโปรแกรมทางสถิติ เพ่ือหาคาเฉลี่ยรอยละ 

เปรียบเทียบคาเฉลี่ยท่ีไดกับกลุมตัวอยางประชากรท้ัง 3 รุนอายุ และพรรณนาวิเคราะหสถานการณ

จริงจากการสังเกตอยางมีสวนรวม ผลการศึกษาสามารถสรุปไดดังนี้ 

 

 6.1.1 ภาษาตากใบกับสถานการณท่ีเปนภาษาแรกของผูใชภาษาตามรุนอายุ 

  เม่ือพิจารณาภาษาแมหรือภาษาแรกของกลุมตัวอยางประชากร ผลการศึกษา

พบวา ในทุกกลุมอายุใชภาษาตากใบเปนภาษาแมคือเปนภาษาแรกเริ่มท่ีใชในการเรียนรูภาษาของตน 

และใชภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐานรองลงมาในการสอนและพูดคุยกับลูกหลาน เม่ือ

จําแนกตามอายุพบวา วัยสูงอายุ จะใชภาษาตากใบเปนภาษาแรกมากท่ีสุด รองลงมาคือคนในกลุม

ตัวอยางประชากรวัยกลางคน และนอยท่ีสุดคือ กลุมตัวอยางประชากรวัยหนุมสาว (ตารางท่ี 4.2 และ

ตารางท่ี 4.3)  

 สําหรับภาษาท่ีกลุมตัวอยางประชากรใชในชีวิตประจําวันมากท่ีสุดคือ ภาษา  

ตากใบ รองลงมาคือภาษาไทยกลาง ซ่ึงกลุมอายุท่ีใชภาษาตากใบมากท่ีสุดเปนประชากรวัยสูงอายุ 

รองลงมาคือคนในกลุมตัวอยางประชากรวัยกลางคน และนอยท่ีสุดคือ กลุมตัวอยางประชากรวัยหนุม

สาว (ตารางท่ี 4.4 และตารางท่ี 4.5) สวนภาษาไทยกลางซ่ึงเปนภาษาท่ีใชกันมากรองลงมาจากภาษา
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ตากใบ กลุมอายุท่ีใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด คือ กลุมตัวอยางประชากรวัยกลางคน รองลงมาคือวัย

สูงอายุ และนอยท่ีสุดคือวัยหนุมสาว (ตารางท่ี 4.6 และตารางท่ี 4.7) 

 

 6.1.2 ความสามารถในการใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากร 

 เม่ือนําผลท่ีไดจากการประเมินระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบใน

สถานการณตางๆของกลุมตัวอยางประชากรมาพิจารณาตามเกณฑของ The Foreign  Service 

Institute (FSI) พบวา ประชากรในชุมชนมีความสามารถในการใชภาษาตากใบในระดับดีมากทุกกลุม

อายุ ซ่ึงเม่ือพิจารณาระดับความสามารถในการใชภาษาตากใบโดยจําแนกกลุมอายุพบวา วัยสูงอายุมี

ความสามารถในการใชภาษาตากใบไดดีท่ีสุด รองลงมาคือวัยกลางคน และวัยหนุมสาว ตามลําดับ  

 

 6.1.3 สถานการณภาษาตากใบ 

 จากการวิเคราะหการเลือกใชภาษาจากแบบสอบถามพบวา เม่ืออยูบาน กลุม

ตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาไทยกลาง และมีการเลือกใช

ภาษามากกวา 1 ภาษาเม่ืออยูท่ีบาน ซ่ึงไดแกภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง (ตารางท่ี 4.15) 

 เม่ือพิจารณาการเลือกใชภาษาเม่ืออยูในหมูบานหรือละแวกบานพบวา มี      

การเลือกใชภาษาตากใบท่ีมากท่ีสุด รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง และในบางสถานการณก็มี        การ

เลือกใชภาษาไทยถ่ินใต การเลือกใชภาษาเม่ืออยูในหมูบานหรือละแวกบานก็มีการเลือกภาษาใช

มากกวา 1 ภาษา โดยบางครั้งก็จะใชภาษาตากใบสลับกับภาษาไทยกลาง หรือเลือกใชภาษาตากใบ

สลับกับภาษามลายู และเลือกใชภาษาตากใบกับภาษาไทยถ่ินใตอีกดวย (ตารางท่ี 4.16) 

 สําหรับการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีโรงเรียนพบวา เม่ือสนทนากับเพ่ือนสนิทกลุม

ตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาไทยกลาง แตหากสนทนากับ

คุณครูก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด (ตารางท่ี 4.17) 

 ในสวนการเลือกใชภาษาเนื่องจากคนในชุมชนเปนคนไทยพุทธ ผูวิจัยจึงเลือกเก็บ

ขอมูลเฉพาะกับพระสงฆ ซ่ึงอาศัยอยูในวัดในตําบลพรอน สรุปไดวาเม่ืออยูท่ีวัดพบวา ในการสนทนา

กับพระสงฆนั้น กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบมากท่ีสุด และรองลงมาจะใชท้ัง         

2 ภาษา คือภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง (ตารางท่ี 4.18)  

 เม่ือพิจารณาการเลือกใชภาษาเม่ืออยู ท่ีทํางานพบวา เม่ือสนทนากับเพ่ือน

รวมงานท้ังเรื่องท่ัวไป และเรื่องท่ีเปนทางการ กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบมากท่ีสุด 

รองลงมาคือเลือกใชท้ังภาษาตากใบและภาษาไทยกลาง แตเม่ือสนทนากับหัวหนางานก็จะเลือกใช



Ref. code: 25595406300029LWA

130 

 

 

ภาษาไทยกลางมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาตากใบ กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบกับ

หัวหนางานท่ีสนิทสนมและเปนคนตากใบดวยกันเทานั้น (ตารางท่ี 4.19) 

 การเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีโรงพยาบาลพบวา กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใช

ภาษาไทยกลางมากท่ีสุด และรองลงมาจะเลือกใชภาษา 2 ภาษา คือจะใชท้ังภาษาตากใบและ

ภาษาไทยกลาง สลับกันไปข้ึนอยูกับคูสนทนา (ตารางท่ี 4.20) ซ่ึงผลการศึกษานี้จะใกลเคียงกันกับผล

การเลือกใชภาษาเม่ือพูดกับเจาหนาท่ีอําเภอหรือเจาหนาท่ีเทศบาล โดยกลุมตัวอยางประชากรจะ

เลือกใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด และรองลงมาจะเลือกใชมากกวา 1 ภาษา คือจะใชท้ังภาษาตากใบ

และภาษาไทยกลางเชนกัน (ตารางท่ี 4.21) 

 เม่ือพิจารณาการเลือกใชภาษาเม่ืออยูท่ีตลาด รานคาในหมูบาน หรือริมถนน 

พบวา กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบในการโตตอบการซ้ือขายสินคา รองลงมาจะ

เลือกใชภาษาอ่ืนๆ โตตอบ เชน ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต และภาษามลายู ท้ังนี้ในการจะ

เลือกใชภาษาใดก็จะข้ึนกับคูสนทนาในการซ้ือขาย (ตารางท่ี 4.22) 

 และเม่ือพิจารณาการเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากรเม่ืออยูใน

ตางจังหวัดพบวา กลุมตัวอยางประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบเม่ือคูสนทนาเปนคนท่ีพูดภาษา   

ตากใบได และจะเลือกใชภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐาน กับคูสนทนาท่ีไมสามารถพูดภาษา

ตากใบเทานั้น (ตารางท่ี 4.23) 

 เม่ือพิจารณาสรุปการเลือกใชภาษาโดยจําแนกตามกลุมอายุ สามารถสรุปไดวา 

กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมอายุนั้นหากเลือกใชภาษาในสถานการณการใชภาษาในครอบครัว 

เพ่ือนบานและศาสนา จะเลือกใชภาษาตากใบ แตหากเปนในแวดวงการศึกษา การคาขาย และท่ี

ทํางานจะพบวา วัยหนุมสาวจะเลือกใชภาษาไทยกลาง ในขณะท่ีวัยกลางคน และวัยสูงอายุจะยังคง

เลือกใชภาษาตากใบ สําหรับการเลือกใชภาษาในสถานการณการติดตอราชการพบวา ทุกกลุมอายุจะ

เลือกใชภาษาไทยกลางในการติดตอราชการ (ตารางท่ี 4.25) ท้ังนี้นาจะเปนท่ีวิถีปฏิบัติในสถานท่ี

ราชการท่ีจําเปนตองอาศัยภาษาไทยกลางเปนหลัก คําศัพทท่ีสื่อแทนวิถีปฏิบัติเชน การเขาคิว การรับ

บัตร ซ่ึงศัพทเหลานี้ไมมีในภาษาตากใบ จึงเปนเง่ือนไขใหผูพูดตองใชภาษาไทยกลาง 

 ในสวนผลการศึกษาจากการลงพ้ืนท่ีเพ่ือเก็บขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนาในการ

สังเกตอยางมีสวนรวมในสถานการณจริง โดยผูวิจัยไดติดตอขออาศัยอยูในบาน ซ่ึงพิจารณาคัดเลือก

จากครอบครัวท่ีใหสัมภาษณ ท้ังนี้ตองเปนครอบครัวท่ีมีคน 3 กลุมอายุ และผูวิจัยไดครอบครัวหนึ่ง 

ซ่ึงอาศัยอยูดวยกัน 6 คน เปนตัวแทนจากวัยหนุมสาว จํานวน 2 คน ตัวแทนของวัยกลางคน จํานวน 

2 คน และตัวแทนจากวัยสูงอายุจํานวน 2 คน โดยใชเวลาประมาณ 2-3 เดือน แตมีขอจํากัดท่ีไม
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สามารถจะสังเกตไดในระยะเวลาติดตอกันตลอด 3  เดือน เนื่องจากภาวะความไมสงบของจังหวัด

ชายแดนภาคใต แตอยางนอยผูวิจัยก็ใชเวลาในการสังเกตอยางตอเนื่องใหมากท่ีสุด ซ่ึงผูวิจัยจะสังเกต

และจดบันทึกขอมูลตางๆ ตามท่ีไดเขารวมกิจกรรม ท้ังนี้ สําหรับการบันทึกเสียงการสนทนาตองไดรับ

การยินยอมจากกลุมตัวอยางกอนเทานั้นจึงจะบันทึกเสียงได ขอมูลสวนใหญจึงไดจากการจดบันทึก

รายละเอียดของขอมูลไวโดยมีแบบกรอกขอมูลการสังเกตอยางมีสวนรวมเปนแบบพ้ืนฐานในการจด

บันทึก บางครั้งหากมีโอกาสก็จะไดสังเกตการใชภาษาตามรานคาในหมูบาน ตามตลาด ตามโรงเรียน 

และหากมีเหตุการณความไมสงบ ทําใหไมปลอดภัยหากเดินทางเขาพ้ืนท่ี ก็จะเลื่อนการเก็บขอมูล

ออกไปบางตามแตเหตุการณ 

 การวิเคราะหขอมูลในสวนของการสังเกตอยางมีสวนรวมนี้ ผูวิจัยจะพิจารณา

ขอมูลตามสถานการณการใชภาษา ตามแนวคิดของ Fishman (1992) ซ่ึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะแบง

สถานการณการใชภาษาออกเปน 6 สถานการณ โดยใชแตละสถานการณสามารถสรุปผลไดดังนี้  

 การเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางในสถานการณการใชภาษาในครอบครัวนั้น 

ขอมูลท่ีไดจากการสังเกตของผูวิจัยพบวา การเลือกใชภาษาของกลุมตัวอยางประชากรจะเหมือนกัน 

เลือกใชภาษาตากใบในบานในครอบครัว ท้ัง 3 กลุมอายุ เชนเดียวกับในสถานการณการใชภาษากับ

เพ่ือนบาน ซ่ึงไดผลการศึกษาวา จะเลือกใชภาษาตากใบเม่ือสนทนาพูดคุยกันในกลุมของเพ่ือนบานท่ี

สนิทกัน 

 จากการสังเกตของผูวิจัยพบวา ในสถานการณการใชภาษากับพระสงฆ เม่ือตอง

สนทนากับพระสงฆจะเลือกใชภาษาตากใบในการสื่อสาร ซ่ึงสอดคลองกับผลการเลือกใชภาษาของ

กลุมตัวอยางประชากรท่ีไดจากแบบสอบถามพบวาท้ังสามกลุมอายุเลือกใชภาษาตากใบ  

 สําหรับในสถานการณการใชภาษาในสถานศึกษานั้น ผูวิจัยพบวา กลุมตัวอยาง

ประชากรจะเลือกใชภาษาตากใบเม่ืออยูกับกลุมท่ีสนิทกัน และตองเปนกลุมท่ีทุกคนสามารถพูดภาษา

ตากใบได หากมีคนนอกเขาใกลกลุม ก็จะเปลี่ยนไปเลือกใชภาษาไทยกลางแทนภาษาตากใบ ท้ังนี้เม่ือ

ผูวิจัยชวนคุยและใหพูดภาษาตากใบใหฟง เด็กๆ สวนใหญก็จะพูดสําเนียงภาษาตากใบใหผูวิจัยฟง

อยางไมเขินอาย ยกเวนบางคนเทานั้นท่ีจะไมพูด หรือพูดนอยๆ  

 ในการเลือกใชภาษาในสถานการณการติดตอคาขาย พบวา หากเปนคนวัย

กลางคน และวัยสูงอายุจะใชภาษาตากใบในการติดตอสื่อสารซ้ือขายสินคา จะใชภาษาไทยกลาง

ตอเม่ือพอคาแมคาเปนคนท่ีพูดสื่อสารดวยภาษามลายู ซ่ึงจะตางกับคนในวัยหนุมสาวสวนใหญจะใช

ภาษาไทยกลางปนกับภาษาตากใบ หากคูสนทนาเปนพอคาแมคาในหมูบานก็จะใชภาษาตากใบปนกับ
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คําศัพทภาษาไทยกลาง และหากอยูในตลาดท่ีมีคนพูดหลากหลายภาษาก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางใน

การติดตอสื่อสาร 

 ผูวิจัยพบวาการเลือกใชภาษาในสถานการณการใชภาษาในท่ีทํางานจะข้ึนอยูกับ

คูสนทนาเปนหลัก ในสถานการณการใชภาษาในท่ีทํางานจะชวยใหเห็นการเลือกใชภาษาตาม           

คูสนทนาท่ีเดนชัดเพราะจะมีความหลากหลายภาษา เชน หากคูสนทนาเปนเพ่ือนและพูดภาษาตากใบ

ได ก็จะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา และหากคูสนทนาเปนเพ่ือนมาจากตางถ่ิน ใชภาษาตากใบ

ไมไดก็จะเลือกใชภาษาไทยกลาง ท้ังนี้พบวา หากคูสนทนาเปนผูบังคับบัญชา แมจะใชภาษาตากใบได 

หากเปนสถานการณท่ีเปนทางการ สวนใหญก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางในการโตตอบ ซ่ึงหากในเวลา

พักและผูบังคับบัญชาเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา ก็จะโตตอบดวยภาษาตากใบ แตบางครั้ง

หากมีบุคคลอ่ืนอยูดวยก็ตอบกลับดวยภาษาไทยกลางแทน 

 และสําหรับการเลือกใชภาษาในสถานการณการติดตอราชการพบวา คนสูงวัยท่ี

อยูในวัยสูงอายุจะใชภาษาตากใบเสมอไมเปลี่ยนไปตามคูสนทนา สถานท่ี หรือสถานการณใดๆ ซ่ึงผล

การสังเกตนี้จะแตกตางจากการสรุปผลท่ีไดจากแบบสอบถาม ในขณะท่ีคนในวัยหนุมสาว และวัย

กลางคน สวนใหญจะเลือกใชภาษาไทยกลาง และจะเปลี่ยนไปใชภาษาตากใบตอเม่ือคูสนทนาเปนคน

ท่ีพูดภาษาตากใบเทานั้น 

 

 6.1.4 ทัศนคติตอภาษาตากใบ 

สําหรับผลการวิเคราะหทัศนคติตอภาษาตากใบจากแบบสอบถามพบวา กลุม

ตัวอยางประชากรมีทัศนคติในเชิงบวกตอภาษาตากใบและภาษาไทยมาตรฐานใกลเคียงกัน (ตารางท่ี 

5.1) ในสวนของขอคําถามท่ีเปนทัศนคติในเชิงลบพบวา มีคาเฉลี่ยท่ีนอยสอดคลองกับทัศนคติเชิงบวก 

เม่ือนํามาทดสอบความแตกตางของทัศนคติท่ีมีตอภาษาตากใบระหวางกลุมตัวอยางประชากรท่ีมีอายุ

แตกตางกัน คาเฉลี่ยท่ีไดเปนไปในทิศทางเดียวกัน แตคนในวัยสูงอายุจะมีทัศนคติตอภาษาตากใบใน

เชิงบวกมากกวาอีก 2 กลุมอายุ (ตารางท่ี 5.2) ซ่ึงเม่ือนําผลการสังเกตของผูวิจัยมารวมวิเคราะหพบวา 

กลุมตัวอยางประชากร พยายามจะใชภาษาตากใบ เพราะแมขณะท่ีผูวิจัยซ่ึงถือเปนคนนอกชุมชน เม่ือ

ลงพ้ืนท่ีและแสดงตนวา มีความตองการ มีความสนใจจะศึกษาและเก็บขอมูลภาษาตากใบ คนในวัย

กลางคน และคนในวัยสูงอายุจะพยายามใชภาษาตากใบกับผูวิจัยอยางเต็มท่ี ตางกับคนในวัยหนุมสาว 

ท่ียังคงใชภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยกลางกับผูวิจัยตลอดเวลา ซ่ึงสอดคลองกับคาเฉลี่ยในขอ 7 

ท่ีวา การใชภาษาตากใบจะทําใหเกิดความรูสึกหางเหินระหวางผูพูดและผูฟง การท่ีคาเฉลี่ยในขอนี้

มากกวาอีก 2 กลุมอายุแสดงใหเห็นวา คนในวัยหนุมสาว ถือเปนตัวแทนของวัยหนุมสาวถึงจะมี
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ทัศนคติท่ีดี เปนไปในเชิงบวกตอภาษาตากใบ แตเม่ืออยูกับคนนอกชุมชนก็ยังคงเห็นภาษาไทยกลางมี

เกียรติมีศักดิ์ศรีมากกวาภาษาตากใบ 

 

6.2 อภิปรายผลการวิจัย 

 

 ดังท่ีกลาวมาแลวในบทท่ี 1 วา ภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส มี

สถานะเปนภาษาถ่ิน เปนภาษาท่ีอยูตามแนวชายแดนไทย-มาเลเซีย และเปนภาษาท่ีอยูในชุมชน   พหุ

ภาษา กลาวคือในอําเภอตากใบ มีท้ังผูใชภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไป (สงขลา, 

พัทลุง, นครศรีธรรมราช) และภาษามลายู จึงถือเปนชุมชนท่ีมีความหลากหลายของภาษาอยางแทจริง 

ในการศึกษาสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาสนี้ ผูวิจัย

พบประเด็นท่ีนาสนใจจากผลการวิเคราะหดังตอไปนี้ 

 

 6.2.1 สถานการณการใชภาษาของผูพูดภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ: การเปล่ียน 

แปลงท่ีกําลังดําเนินอยู 

  จากการศึกษาสถานการณการใชภาษาตากใบ โดยจําแนกประชากรออกเปน       

3 กลุมอายุ เปนตัวแทนของวัยหนุมสาว วัยกลางคน และวัยสูงอายุ ผูวิจัยพบวา สถานการณการใช

ภาษาตากใบของคนในอําเภอตากใบนั้นมีการใชภาษาอยางเขมแข็ง ท้ัง 3 กลุมอายุ และภาษาตากใบ

ยังคงเปนภาษาหลักท่ีใชในชุมชน 

  ประชากรในอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส ใชภาษาตากใบเปนภาษาแม โดยคน

ในวัยสูงอายุใชภาษาตากใบเปนภาษาแมอยางเขมขน ในขณะท่ีคนในวัยกลางคน และวัยหนุมสาวจะมี

คารอยละของการใชภาษาไทยกลางเปนภาษาแมลดลงอยูในลําดับรองลงมาจากภาษาตากใบในทุก

กลุมอายุ แตเม่ือพิจารณาแลวพบวา คนในวัยหนุมสาวจะเริ่มใชภาษาไทยกลางเปนภาษาแมมากท่ีสุด 

ถัดมาจะเปนคนในวัยกลางคนและคนสูงอายุ เม่ือเทียบสัดสวนของการใชภาษาตากใบและภาษาไทย

กลางเปนภาษาแม การคนพบในเชนนี้ แสดงใหเห็นไดวาภาษาตากใบกําลังมีการเปลี่ยนแปลงท่ีกําลัง

ดําเนินอยู กลาวคือ คนวัยหนุมสาวมีแนวโนมท่ีจะใชภาษาไทยกลางในการติดตอสื่อสารในหลาย

สถานการณมากข้ึน เม่ือสังเกตการใชภาษาจากสถานการณจริงก็พบวา คนวัยหนุมสาวมีการใชการปน

ภาษาตากใบกับภาษาไทยกลางและไทยถ่ินใตมากท่ีสุด พบการสลับภาษาในการสื่อสารในบาง

สถานการณ ลักษณะเชนนี้ อาจชี้ใหเห็นแนวโนมของภาษาตากใบในชุมชนในอนาคตไดวา ภาษา  

ตากใบกําลังมีการปรับเปลี่ยน ความเขมขนของภาษาตากใบในกลุมผูพูดวัยวัยหนุมสาวอาจมีนอยลง 
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แนวโนมอนาคตของการใชภาษาตากใบเปนภาษาแม ของคนในอําเภอตากใบในอนาคตอีกประมาณ 

30-40 ป เม่ือคนวัยหนุมสาวเขาสูวัยสูงอายุ ก็อาจเปลี่ยนไป ความเขมขนของการใชภาษาตากใบเปน

ภาษาแมก็อาจมีนอยลงและอาจมีแนวโนมจะใชภาษาไทยกลางเปนภาษาแมแทนก็ได เพราะผลท่ีได

จากการวิเคราะห แมจะไมชัดเจนนักในสวนของคารอยละท่ีปรากฏ แตก็ชี้ใหเห็นแนวโนมของ      

การเปลี่ยนภาษา ตามท่ีอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2548: น.110) อธิบายไววาการเปลี่ยนภาษาใน

สังคมไทยเห็นไดชัดวาผู ท่ีมีอายุนอยมีแนวโนมท่ีจะหันไปใชภาษาอ่ืนท่ีสําคัญกวาในชุมชน เชน 

ภาษาไทยมาตรฐาน เปนตน   

  แตก็ยังมีสิ่งท่ีกอใหเกิดขอโตแยงอยูบาง เม่ือสังเกตภาษาท่ีคนวัยหนุมสาวใชใน 

การสื่อสารจริง พบวา คนวัยนี้ยังมีความพยายามท่ีจะใชภาษาตากใบในการสื่อสารกับคนในชุมชนหาก

พบวาเปนคนในชุมชนหรืออยูในพ้ืนท่ีเดียวกัน การท่ีจะบอกวาภาษาตากใบจะมีความสําคัญนอยลงก็

อาจจะกลาวไดไมแนชัดนัก แตอาจเปนไปไดวาคนวัยหนุมสาวมีความรูในการใชภาษาท่ีหลากหลาย 

จึงรูวาควรจะใชภาษาใดสื่อสารกับใคร เม่ือตองการสื่อสารเพ่ือแสดงความใกลชิด ความเปนกลุมเปน

พวกเดียวกัน ภาษาตากใบจึงถูกเลือกใชเพ่ือแสดงอัตลักษณทางสังคมของกลุมอยางเต็มท่ี   นอกจากนี้

ยังพบอีกวา มีการยืมคําศัพทจากภาษาอ่ืนๆ เชน ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต ภาษามลายูมาใช

สื่อสารในภาษาตากใบ ลักษณะเชนนี้ก็อาจตีความไดวา ภาษาตากใบมีการปรับตัว โดยอาศัยการยืม

คําภาษาอ่ืนมาใชในภาษาของตน ซ่ึงก็จะทําใหภาษาของตนยังคงอยู ดังนั้น สถานการณภาษาตากใบ

ท่ีจะเปนภาษาวิกฤติในอนาคตก็ยังเปนเรื่องท่ียังตองตั้งคําถามและตองอาศัยการศึกษาวิจัยตอไป   

  การท่ีอําเภอตากใบเปนชุมชนพหุภาษา จึงสงผลใหผูท่ีอยูในชุมชนมักจะพูดได

มากกวาหนึ่งภาษา ความสามารถในการฟงและการพูดพบวา ประชากรในทุกกลุมอายุสวนใหญมี

ความสามารถในการฟงและพูดไดถึง 3 ภาษา ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง และภาษาไทยใต 

คนในวัยหนุมสาว วัยกลางคน และวัยสูงอายุมีความสามารถดานฟงและการพูดท้ัง 3 ภาษาในสัดสวน

ท่ีใกลเคียงกัน ประเด็นท่ีนาสนใจอยูท่ีความสามารถในการใชภาษามลายู อยางท่ีกลาวไวในบทท่ี 1 วา 

ประชากรสวนใหญในอําเภอตากใบกวารอยละ 80 เปนคนไทยท่ีนับถือศาสนาอิสลาม ภาษามลายูจึง

เปนภาษาท่ีใชกันมากท่ีสุดเม่ือเขาไปในพ้ืนท่ีอําเภอตากใบ แตผลของความสามารถในการใชภาษาท่ีได 

3 ลําดับแรกกลับเปนภาษาตากใบ ภาษาไทยกลาง และภาษาไทยใต ไมใชภาษามลายู และกลับพบวา

บางคนเทานั้นท่ีสามารถฟงและพูดภาษามลายูได ซ่ึงวัยท่ีมีความสามารถดานการฟงและการพูดภาษา

มลายูคือ วัยสูงอายุ ความนาสนใจของประเด็นนี้สําหรับผูวิจัยคือ เหตุใดประชากรวัยหนุมสาวและวัย

กลางคนในชุมชนท่ีผูวิจัยลงเก็บขอมูลถึงมีความสามารถในการใชภาษามลายูนอยกวาคนในวัยสูงอายุ 
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  หากพิจารณาทีละประเด็น โดยผูวิจัยเริ่มพิจารณาจากแผนท่ีหรือท่ีตั้งของตําบล 

พรอน อําเภอตากใบ (ภาพท่ี 2.1 ในบทท่ี 2) ซ่ึงเปนพ้ืนท่ีในการลงเก็บขอมูล ประกอบกับการลงเก็บ

ขอมูลและพักอาศัยอยูในพ้ืนท่ีจริง พบวาตําบลพรอนเปนตําบลท่ีอยูทามกลางตําบลบางขุนทอง ตําบล

เจะเห ตําบลเกาะสะทอน และตําบลโฆษิต เม่ือลงพ้ืนท่ีจริงพบวาตําบลพรอนจะติดตอเชื่อมเสนทาง

กับตําบลบางขุนทองมากท่ีสุด ซ่ึงหลายๆ หมูบานในตําบลบางขุนทองจะมีผูใชภาษาตากใบมากกวา

ภาษามลายูอาศัยอยู สวนตําบลเจะเห ตําบลเกาะสะทอน และตําบลโฆษิตนั้นจะถูกก้ันดวยถนนใหญ 

ไมสามารถเชื่อมถึงกันระหวางหมูบานไดอยางตําบลบางขุนทอง จึงไมงายนักท่ีจะติดตอไปมาหาสูกัน 

อีกท้ังตําบลพรอนเปนตําบลท่ีมีเขตพ้ืนท่ีปด กลาวคือ ทางเขาในการเขาสูชุมชนมีไมก่ีทางเขา และ

ไมใชทางผานท่ีจะเขาไปโดยงาย หากไมมีธุระจริงๆ ก็ไมคอยมีใครเขาไปในพ้ืนท่ี เม่ือมีเหตุการณความ

ไมสงบเกิดข้ึน การกันคนนอกเขาพ้ืนท่ียิ่งมีมากข้ึน การไปมาหาสูระหวางคนไทยพุทธและไทยมุสลิม

จึงนอยลง การปฏิสัมพันธจึงเกิดข้ึนไดนอย ยกเวน คนท่ีออกไปทํางานท่ีตองติดตอสื่อสารกับคนท่ีพูด

ภาษามลายู เม่ือลักษณะพ้ืนท่ีตั้ง เปนดังท่ีกลาวมา อิทธิพลตอการเรียนรูภาษาของประชากรในพ้ืนท่ีก็

จะลดลง และสงผลถึงความสามารถในการใชภาษามลายูในวัยหนุมสาวและวัยกลางคนท่ีอาศัยใน

พ้ืนท่ีคอยๆ ลดลงดวย นอกจากนี้การท่ีคนในวัยสูงอายุพูดมีความสามารถพูดภาษามลายูมากกวาวัย

อ่ืนๆ ผูวิจัยมองปญหาเรื่องความไมสงบในพ้ืนท่ีเปนสิ่งสําคัญและมีอิทธิพลตอการเรียนรูภาษาใน

ชุมชน เพราะเม่ือครั้งยังไมมีเหตุการณความไมสงบในพ้ืนท่ีชายแดนใต ทุกคนอยูรวมกันไดอยางมี

ความสุข สามารถติดตอสัมพันธกัน แลกเปลี่ยนสิ่งตางๆ ความรู ความคิด วัฒนธรรมตลอดจนภาษาท่ี

ใชในการสื่อสาร คนในวัยสูงอายุจึงมีความสามารถในการใชภาษามลายูมากกวาคนในวัยอ่ืน อีกท้ัง

เม่ือภาษาไทยกลาง อยางภาษากรุงเทพฯ กลายเปนภาษามาตรฐานของประเทศไทย เปนภาษาท่ี

บังคับใชในการเรียนการสอน หรือในการติดตอราชการ และเปนภาษาหลักในประเทศท่ีคนสวนใหญ

เลือกใชในการติดตอสื่อสารอีกดวย 

  ประเด็นความสามารถในการใชภาษาตากใบ พบวาผูพูดภาษาตากใบในอําเภอ

ตากใบประเมินวาตนเองมีความสามารถในการใชภาษาตากใบไดดีมาก ท้ัง 3 กลุมอายุ โดยคนในวัย

สูงอายุจะมีความสามารถในการใชภาษาตากใบไดดีท่ีสุด รองลงมาจะเปนคนในวัยกลางคน และวัย

หนุมสาว การท่ีคารอยละของผลการศึกษาท่ีไดในแตละวัยอยูในระดับท่ีสูงและไมมีความแตกตางกัน

มาก ถือวาสถานการณการใชภาษาตากใบยังมีความเขมแข็งและคงอยูตอไป แตคารอยละท่ีคอยๆ 

ลดหลั่นลงในแตละวัยก็พอจะสรางความตระหนักไดวา ความสามารถในการใชภาษาตากใบของ

ประชากรในอําเภอตากใบจะลดลงจนมีแนวโนมเขาสูภาวะวิกฤติทางภาษาได ซ่ึงผลการศึกษานี้

สอดคลองกับการศึกษาของ Holmes (1993) ท่ีวา ความสามารถในการใชภาษาจะลดหลั่นกันไปตาม
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กลุมอายุ โดยความสามารถในการใชภาษาของกลุมประชากรวัยสูงอายุจะมากท่ีสุด และวัยอ่ืนๆ ก็จะ

ลดหลั่นลงมา และสอดคลองกับงานของพัชรา อัมพวานนท (2551) ซ่ึงศึกษาความสามารถในการใช

ภาษามอญในชุมชนมอญบางขันหมาก จังหวัดลพบุรี พบวา ความสามารถในการใชภาษาลดหลั่นตาม

กลุมอายุเชนกัน ซ่ึงกลุมท่ีมีอายุมากก็จะมีความสามารถในการใชภาษาท่ีสูงกวากลุมอายุนอย แม

แนวโนมท่ีคาดการณจะไมใชในอนาคตอันใกลนี้ แตหากคนในชุมชนไมตระหนัก และไมมีหนวยงานใด

เขาไปดูแลชวยเหลือ ภาษาตากใบก็จะเขาสูภาวะวิกฤติดังกลาวไดอยางแนนอน 

  ในการศึกษาสถานการณการใชภาษา โดยเฉพาะในสถานการณจริ งนั้น 

พฤติกรรมการเลือกใชภาษาของผูพูดจะข้ึนอยูกับตัวแปรหลายประการ เชน สถานการณการใชภาษา 

คูสนทนา หรือหัวขอในการสนทนาสําหรับผลการศึกษาการเลือกใชภาษาของประชากรในอําเภอตาก

ใบพบวา วัยสูงอายุและวัยกลางคนจะเลือกใชภาษาตากใบแทบจะทุกสถานการณและคูสนทนา 

ยกเวนเพียงการสนทนาในแวดวงการติดตอราชการเทานั้นท่ีจะเลือกใชภาษาไทยกลาง ในขณะท่ีคน

วัยหนุมสาวจะเลือกใชภาษาตากใบเฉพาะในบาน ในครอบครัว ในหมูบาน กับเพ่ือนบาน และแวดวง

ศาสนา กับพระภิกษุสงฆเทานั้น นอกนั้นจะเลือกใชภาษาไทยกลางเปนหลักกับแวดวงอ่ืนๆ ซ่ึง

สอดคลองกับแนวคิดของ Wardhaugh (1986: p.86) ท่ีอธิบายวา การเลือกใชภาษาของผูพูดใน

บางครั้งก็จําเปนตองเลือกภาษาใหเขากับสถานการณตางๆ เชน ในบานอาจใชภาษาหนึ่ง และอาจใช

ภาษาหนึ่งเม่ืออยูในหมูบาน และเปลี่ยนไปตามวัตถุประสงคท่ีใชก็ได 

  นอกจากนี้การลงพ้ืนท่ีจริงเพ่ือสังเกตอยางมีสวนรวมทําใหผูวิจัยเห็นการเลือกใช

ภาษาและสลับภาษาเกิดข้ึนในการใชภาษาของคนวัยหนุมสาว โดยพบวา คนวัยหนุมสาวแมสวนใหญ

จะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา แตก็จะมีการใชภาษาไทยกลางสลับกับการใชภาษาตากใบบาง 

เชน ในท่ีทํางานหรือในโรงเรียน ลักษณะเชนนี้ Blom & Gumperz (1972: pp.408-409) อธิบายไว

วา การสลับภาษาจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งตามเรื่องท่ีพูด แตท้ังนี้สถานการณการใชภาษา

ยังคงเดิม ซ่ึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไมพบการสลับภาษาตามหัวขอการสนทนา ผลการศึกษาจึงแสดงให

เห็นวา หัวขอการสนทนาไมไดเปนตัวแปรท่ีทําใหเกิดการเลือกใชภาษาแตกตางกัน แตการเลือกใช

ภาษาจะข้ึนอยูกับสถานการณในการใชภาษาและคูสนทนาเปนสําคัญ และสถานการณยังเปน

ตัวกําหนดหัวขอของเรื่องท่ีพูดอีกดวย เชน การสนทนากับอาจารย จะเปนสถานการณท่ีเปนทางการ 

อยูในสถานศึกษา หัวขอเรื่องท่ีพูดจึงเปนเก่ียวกับการศึกษา การเรียนการสอน ภาษาท่ีใชจึงเปน

ภาษาไทยกลาง ในขณะท่ีการสนทนากับบุคคลในครอบครัวมักจะเกิดข้ึนในสถานการณท่ีไมเปน

ทางการ เปนสถานการณการใชภาษาในบาน หรือเพ่ือนบาน หัวขอเรื่องจึงเปนเรื่องท่ัวๆ ไป จึง

เลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา  



Ref. code: 25595406300029LWA

137 

 

 

 6.2.2 ภาษาตากใบกับการเลือกใชภาษา (language choice) และการสลับภาษา 

(code-switching)  

 ในการศึกษาสถานการณการใชภาษา โดยเฉพาะในสถานการณจริงนั้น 

พฤติกรรมการเลือกใชภาษาของผูพูดจะข้ึนอยูกับตัวแปรหลายประการ เชน สถานการณการใชภาษา 

คูสนทนา หรือหัวขอในการสนทนา สําหรับผลการศึกษาการเลือกใชภาษาของประชากรในอําเภอ 

ตากใบพบวา วัยสูงอายุและวัยกลางคนจะเลือกใชภาษาตากใบแทบจะทุกสถานการณและคูสนทนา 

ยกเวนเพียงการสนทนาในสถานท่ีราชการเทานั้นท่ีจะเลือกใชภาษาไทยกลาง ในขณะท่ีคนวัยหนุมสาว

จะเลือกใชภาษาตากใบเฉพาะในบาน ในครอบครัว ในหมูบาน กับเพ่ือนบาน และในวัดเทานั้น 

นอกนั้นจะเลือกใชภาษาไทยกลางเปนหลักกับสถานการณอ่ืนๆ ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของ 

Wardhaugh (1986: p.86) ท่ีอธิบายวา การเลือกใชภาษาของผูพูดในบางครั้งก็จําเปนตองเลือกภาษา

ใหเขากับสถานการณตางๆ เชน ในบานอาจใชภาษาหนึ่ง และอาจใชภาษาหนึ่งเม่ืออยูในหมูบาน และ

เปลี่ยนไปตามวัตถุประสงคท่ีใชก็ได 

  นอกจากนี้การลงพ้ืนท่ีจริงเพ่ือสังเกตอยางมีสวนรวมทําใหผูวิจัยเห็นการเลือกใช

ภาษา (language choice) และสลับภาษา (code-switching) เกิดข้ึนในการใชภาษาของคนวัยหนุม

สาว โดยพบวา คนวัยหนุมสาวแมสวนใหญจะเลือกใชภาษาตากใบในการสนทนา แตก็จะมีการใช

ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต สลับกับการใชภาษาตากใบบาง เชน ในท่ีทํางานหรือในโรงเรียน 

ลักษณะเชนนี้ Blom & Gumperz (1972: pp.408-409) อธิบายไววา การสลับภาษาจากภาษาหนึ่ง

ไปเปนอีกภาษาหนึ่งตามเรื่องท่ีพูด แตท้ังนี้สถานการณการใชภาษายังคงเดิม ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไม

พบการสลับภาษาตามหัวขอการสนทนา แตตัวแปรของผูท่ีพูดดวยวามีความรูภาษาอะไรในการสื่อสาร 

ผูพูดจะเลือกใชภาษาใหสอดคลองกับคูสนทนาของตน ผลการศึกษาจึงแสดงใหเห็นวา หัวขอ        

การสนทนาไมไดเปนตัวแปรท่ีทําใหเกิดการเลือกใชภาษาแตกตางกัน แตการเลือกใชภาษาจะข้ึนอยู

กับสถานการณในการใชภาษาและคูสนทนาเปนสําคัญ และสถานการณยังเปนตัวกําหนดหัวขอของ

เรื่องท่ีพูดอีกดวย เชน การสนทนากับอาจารย จะเปนสถานการณท่ีเปนทางการ อยูในสถานศึกษา 

หัวขอเรื่องท่ีพูดจึงเปนเก่ียวกับการศึกษา การเรียนการสอน ภาษาท่ีใชจึงเปนภาษาไทยกลาง ในขณะ

ท่ีการสนทนากับบุคคลในครอบครัวมักจะเกิดข้ึนในสถานการณท่ีไมเปนทางการ เปนสถานการณ  

การใชภาษาในบาน หรือเพ่ือนบาน หัวขอเรื่องจึงเปนเรื่องท่ัวๆ ไป จึงเลือกใชภาษาตากใบใน       

การสนทนา 
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 6.2.3 ทัศนคติตอภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ  

  ผูวิจัยพบวา ทัศนคติตอภาษาตากใบของผูพูดภาษาตากใบ ในอําเภอตากใบ 

จังหวัดนราธิวาส มีทัศนคติในเชิงบวกตอภาษาตากใบในทุกกลุมอายุ อีกท้ังทัศนคติตอภาษาไทยกลาง

ก็เปนบวกเชนกัน ผูวิจัยใชแบบสอบถามท่ีมีขอคําถามเก่ียวกับทัศนคติท้ังตอภาษาตากใบและ

ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงประยุกตมาจากแบบสอบถามท่ียูทากะ โทมิโอกะ (2552) 

ใชศึกษาทัศนคติตอภาษาไทยอีสาน ผลการศึกษาท่ีผูวิจัยพบนั้นสอดคลองกับงานวิจัยของยูทากะ โทมิ

โอกะ ซ่ึงพบวา คนไทยอีสานมักจะเชื่อมโยงวาภาษาไทยถ่ินอีสานเหมาะสมกับสถานการณท่ีไมเปน

ทางการ และภาษาไทยมาตรฐานเหมาะกับสถานการณท่ีเปนทางการ และยังพบวาทุกกลุมอายุมี

ทัศนคติทางบวก สําหรับงานวิจัยของยูทากะ โทมิโอกะนั้นเปนงานวิจัยท่ีเก็บขอมูลจากแบบสอบถาม

เทานั้น ซ่ึงอยางท่ีเสนอไวในบทท่ี 3 แลววา ผูวิจัยนอกจากไดเก็บขอมูลจากแบบสอบถามแลว ยังได

เก็บขอมูลจากการสังเกตอยางมีสวนรวมในสถานการณจริงเม่ือลงพ้ืนท่ีก็พบประเด็นท่ีนาสนใจคือ   

แมท้ัง 3 กลุมอายุจะทัศนคติตอภาษาตากใบเปนไปในเชิงบวก แตเม่ือพิจารณาประเด็นคําถามใน

ขอความรูสึกหางเหินระหวางผูพูดและผูฟงกลับพบวา วัยหนุมสาวจะรูสึกอายและไมสบายใจเม่ือมีคน

ไดยินวาใชภาษาตากใบ แมจะไมมากก็ตาม และเม่ือนําประเด็นนี้มาพิจารณารวมกับการสังเกตอยางมี

สวนรวมพบวาสงผลตอการเลือกใชภาษาดวยเชนกัน ตัวอยางเชน ในสถานการณการใชภาษาใน

สถานศึกษา เห็นชัดวา คนในวัยหนุมสาวจะใชภาษาไทยกลางในการสนทนากับอาจารย สวน

สถานการณการใชภาษาในท่ีทํางานก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางกับผูบังคับบัญชา ลักษณะเชนนี้แสดง

ใหเห็นถึงทัศนคติท่ีดี และยอมรับจากการเลือกใชภาษาวาภาษาไทยกลางมีศักดิ์ศรีมากกวา ตรงกับท่ี

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2548: น.120) กลาวถึงเรื่องทัศนคติไววา ภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษา

ประจําชาติไทย มีศักดิ์ศรี และเปนท่ียอมรับวาถูกตอง และดีท่ีสุดของคนไทย ประเด็นนี้ทัศนคติท่ี

แสดงออกในลักษณะนี้จึงไมอาจหลีกเลี่ยงเรื่องการเปลี่ยนไปของภาษาตากใบท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต

ไมได เพราะมีแนวโนมอยางยิ่งท่ีคนไทยสวนใหญ โดยเฉพาะเด็กรุนใหม แมจะมีทัศนคติท่ีดีตอภาษา

ของตน แตก็จะเลือกใชภาษาไทยกลางเพราะเห็นวามีศักดิ์ศรี และเปนท่ียอมรับมากกวาในสังคม 

 

 6.2.4 การธํารงอยูของภาษาตากใบในอําเภอตากใบ กับสถานการณความไมสงบใน

จังหวัดชายแดนใต ภาษาตากใบในฐานะเครือ่งมือแสดงอัตลักษณของชุมชนภาษาตากใบ 

 จากการศึกษาเรื่องสถานการณการใชภาษาตากใบและทัศนคติตอภาษาตากใบ 

นั้น พบวาบทบาทของภาษาตากใบ มิไดจํากัดเพียงภาษาแมท่ีผูพูดภาษาตากใบในพ้ืนท่ีใชสื่อสารกัน

ในชุมชนเทานั้น แตยังเปนเครื่องมือแสดงอัตลักษณของกลุมคน เพ่ือสื่อใหคนท่ีพูดภาษาตากใบ
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เดียวกันวามีความเปนหนึ่งเดียว มีความเปนพวกเดียวกัน และเม่ือใชภาษาตากใบกับคนนอกชุมชน ก็

เปนการแสดงใหเห็นตัวตนของคนพูดภาษาตากใบ เปนการสื่อใหเขาใจวาภาษาตากใบมีเอกลักษณ มี

ความหมายตอผูใชภาษาตากใบ 

 นอกจากนี้ ภาษาตากใบยังสัมพันธกับการนับถือพุทธศาสนา ดังนั้นเม่ือพ้ืนท่ี

แวดลอมดวยผูใชภาษามลายูซ่ึงสัมพันธกับการนับถือศาสนาอิสลาม ผูใชภาษาตากใบในตําบลพรอน

และในพ้ืนท่ีอ่ืนๆ ของภาษาตากใบก็เปนการแสดงใหเห็นอัตลักษณของความเปนไทยพุทธในเวลา

เดียวกันดวย ขณะเดียวกันหนวยงานภาครัฐและกลุมคนในชุมชนภาษาตากใบก็มีความพยายามใน 

การรณรงคการใชภาษาตากใบใหมีสถานะเปนภาษาของชุมชน เปนเครื่องมือทางวัฒนธรรมใหแก

ชุมชนตากใบ 

  การสรางกิจกรรมเพ่ือรณรงคและยกยองภาษาตากใบหรือภาษาเจะเหเชนนี้ ทาง

หนึ่งก็อาจเปนเรื่องดีท่ีทําใหภาษาทองถ่ินไดรับการยกสถานะใหเปนภาษาท่ีมีความสําคัญตอ        

การแสดงอัตลักษณทางวัฒนธรรม ทําใหคนในชุมชนแตละรุนอายุไดเขาใจบทบาทภาษาของชุมชน

ตนเอง แตในอีกแงหนึ่ง ผูวิจัยกลับสังเกตพบวาการดําเนินกิจกรรมสวนใหญจะเปนคนวัยผูสูงอายุ  

การเขารวมกิจกรรมของคนวัยหนุมสาวยังมีอยูนอย จึงนาจะเปนไปไดวากิจกรรมท่ีรณรงคแบบ

เง่ือนไขจากภายนอกชุมชน อาจจะไมเอ้ือใหเกิดการธํารงรักษาภาษาตากใบไดอยางม่ันคง  

  อยางไรก็ตาม จากผลการวิเคราะหเรื่องภาวะการเปลี่ยนภาษา สามารถแสดงนัย

ใหเห็นวา ภาษาตากใบจะยังไมสูญหายไปในอนาคตอันใกล เชนเดียวกับผลของงานวิจัยในภาษาอ่ืนๆ 

ท่ีผูวิจัยศึกษาคนควาและประมวลมา (สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ, 2554: พัชรา อัมพวานนท, 2551: 

ยูทากะ โทมิโอกะ, 2552: สราวุฒิ ไกรเสน, 2552: Ji Hongli, 2005: Natthida Chakshuraksha, 

2003) การเปลี่ยนภาษาในสถานการณการใชภาษาของคนตากใบเปนเพียงการปรับตัวเพ่ือใหเขากับ

สภาวะการเปลี่ยนแปลงทางสังคม ภาษาตากใบยังคงเปนภาษาหลักของคนทุกวัย ในชุมชนตําบล 

พรอน แมจะเริ่มมีภาษาไทยกลางมาใชบางในบางครอบครัว แตผูวิจัยก็ยังมองวาเปนสาเหตุมาจาก

ขอจํากัดเฉพาะบุคคลและเฉพาะสถานการณมากกวา และแมวาคนในวัยหนุมสาวจะเลือกใช

ภาษาไทยกลางในบางสถานการณมากกวาคนในวัยอ่ืนๆ แตในภาพรวมแลว การท่ีคนในวัยหนุมสาว

เลือกใชภาษาตากใบกับเพ่ือนสนิทและกับเพ่ือนในหมูบานของตนในทุกสถานการณก็ชี้ใหเห็นถึง

ทัศนคติวาภาษาตากใบเปนภาษาท่ีแสดงความใกลชิด แสดงความเปนกันเอง และตีความใหเห็นไดวา

การใชภาษาตากใบเปนเครื่องมือท่ีแสดงอัตลักษณทางสังคมของผูพูดภาษาตากใบได 

  การท่ีคนทุกกลุมอายุ มีทัศนคติเชิงบวกตอภาษาตากใบตามท่ีปรากฏจาก

ผลการวิจัย ผูวิจัยเห็นวายอมแสดงใหเห็นวาผูพูดภาษาตากใบยังเห็นวาภาษาตากใบมีบทบาททาง
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สังคมและบทบาททางการสื่อสารอยูมาก ผูพูดชวงวัยหนุมสาวเปนผูใชภาษาท่ีมีบทบาทสําคัญ ท้ังใน

แงเปนผูธํารงรักษาและเปนผูท่ีพัฒนาภาษาตากใบ เพราะคนรุนนี้ยังยังใชภาษาตากใบอยู เพียงแตผู

พูดวัยหนุมสาวมีการปฏิสัมพันธกับคนนอกชุมชน มีความรูภาษาหลายภาษา จึงมีการตระหนักถึง  

การสลับภาษามากกวาผูพูดรุนอายุอ่ืน มีการยืมคําศัพทจากภาษาอ่ืนมาสื่อสารในภาษาตากใบ 

ลักษณะเชนนี้ จึงอาจตีความไดวาภาษาตากใบกําลังอยูในชวงปรับตัว โดยท่ีการปรับเปลี่ยนนัน้แปรไป

ตามสถานการณการใชภาษา วิถีปฏิบัติทางสังคมท่ีเปลี่ยนไป จึงมีการยืมคําศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน

มาใชสื่อสารกับคนท่ีพูดภาษาตากใบในชุมชนไดเพ่ือใหการสื่อสารนั้นดําเนินตอไปได   

  จากการสังเกตแบบมีสวนรวมการใชภาษาในสถานการณจริง ผูวิจัยพบวาภาษา

ตากใบมีบทบาทในการแสดงความเปนชุมชนของคนพูดภาษาตากใบ นอกเหนือจากภาษาตากใบจะ

เปนเครื่องมือสื่อสารความคิดความเขาใจ แตยังเปนเครื่องมือในการแยกความตางระหวางคนนอก 

(outsider) กับ คนใน (insider) ทําใหผูพูดภาษาตากใบตระหนักรูวาควรจะพูดภาษาตากใบหรือไมกับ

คูสนทนาของตน ถารูวาคูสนทนารูภาษาตากใบ ก็จะนับวาเปนคนในชุมชนเดียวกัน คือ ชุมชนคนใช

ภาษาตากใบ ไมวาจะอยูในพ้ืนท่ีเดียวกันหรือไมก็ตาม แตถาคูสนทนาไมไดใชภาษาตากใบใน        

การสื่อสาร ผูพูดภาษาตากใบก็จะเลือกท่ีจะใชภาษาอ่ืนเปนภาษากลาง (lingua franca) จากการเก็บ

ขอมูลเชิงชาติพันธุวรรณนา พบวาภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยกลางใชเปนภาษากลางเม่ือ

สนทนากับผูพูดภาษามลายูหรือสนทนากับผูพูดภาษาไทยถ่ินอ่ืน  

  ในประเด็นเดียวกันนี้ ผูวิจัยก็พบวาสถานะของการเปนภาษากลาง (lingua 

franca) นั้นก็มิไดจํากัดเพียงภาษาไทยกลางเทานั้น ในบางกรณี เม่ือพิจารณาท่ีแบบสอบถามและจาก

การสัมภาษณ ก็พบวา ผูพูดภาษาตากใบก็ตองการจะเรียนรูภาษามลายู เพ่ือท่ีจะใชภาษามลายูกับ

เพ่ือนท่ีพูดภาษามลายูดวย และผูท่ีพูดภาษามลายูใชภาษาไทยกลางในการสื่อสารกับคูสนทนาในพ้ืนท่ี

ตากใบ ก็เพราะตองการจะปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมวัยเดียวกันได ดังนั้น สถานะของภาษาไทยกลาง

หรือภาษาไทยมาตรฐานท่ีปรากฏในพ้ืนท่ีชายแดนใต หรือในกรณีนี้คือชุมชนภาษาตากใบ ก็มิไดหมาย

วา ภาษาไทยกลางจะเปนภาษาท่ีมีอํานาจหรือมีศักดิ์ศรี ทําใหคนในชุมชนตองเลือกใชเสมอไป 

เพียงแตมีสถานะเปนเพียงรหัสภาษาหนึ่งท่ีคนในชุมชนหลายภาษาเลือกใชเพ่ือสรางความสัมพันธกับ

ผูอ่ืนเทานั้นเอง   

  ในสภาวการณความไมสงบท่ีเกิดข้ึนในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดนใตนั้น โดยสวน

ใหญแลวมาตรการในการดําเนินการเพ่ือความสงบเรียบรอยมักใชมาตรการทางทหารและการเมือง

การปกครองดวยเหตุผลของความม่ันคงของประเทศ แตผลจากการศึกษาสถานการณทางภาษาและ

ทัศนคติตอภาษาตากใบแลว สื่อใหเห็นวา คนในเขตพ้ืนท่ีตากใบท่ีอยูในสามจังหวัดชายแดนใต ไมวา
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จะเปนผูพูดภาษาอะไร ภาษาตากใบ ภาษามลายู ภาษาไทยถ่ินใต หรือภาษาไทยกลาง ผูท่ีอยูในพ้ืนท่ี

มีความสัมพันธทางชุมชนระหวางกัน สามารถอยูรวมกันในชุมชน มีความประนีประนอมท่ีจะเลือกใช

ภาษาใหสอดคลองกับผูท่ีจะพูดดวยเพ่ือสรางสัมพันธฉันทมิตร การเลือกใชภาษากลางโดยท่ีไมไดยึดท่ี

ศักดิ์ศรี หรืออุดมการณทางศาสนาหรืออํานาจทางการเมือง ก็เปนสิ่งท่ีแสดงใหเห็นวาในความเปนจริง

แลว คนเรายอมตองการปฏิสัมพันธและสื่อสารระหวางกัน และตองการชีวิตท่ีสงบสันติมีความเปน

มิตร ภาษาสามารถเปนเครื่องมือสรางความสมานฉันทในสังคมได  

 

6.3 ขอเสนอแนะ 

 

 1. เนื่องจากงานวิจัยนี้กําหนดขอบเขตดานพ้ืนท่ี งานวิจัยนี้มุงศึกษาวิเคราะหเฉพาะ

ภาษาตากใบท่ีใชพูดกันในตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส เทานั้น แตดังท่ีกลาวไวใน   

บทท่ี 1 วา ภาษาตากใบยังคงมีใชสื่อสารกันอยูในกลุมคนมาเลเซียเชื้อสายไทย ในเขตตําบลตุมปตของ

รัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย และมีชื่อเรียกภาษาตางไปวาภาษาไทยสําเนียงตุมปต หรือภาษาไทย

ตุมปต จึงควรมีการศึกษาเปรียบเทียบสถานการณและทัศนคติการใชภาษาไทยตากใบและภาษาไทย

ตุมปตวาแตกตางกันหรือไม อยางไร 

 2. ภาษาตากใบมีลักษณะเดนดานสําเนียงเสียงพูด และคําศัพทท่ีมีความเกาแกนาสนใจ 

และมีนักภาษาศาสตรหลายทานศึกษาวิจัยไวแตก็นานมากแลว จึงควรมีการศึกษาเปรียบเทียบ     

การแปรของเสียงและคําศัพทภาษาตากใบเพ่ือหาการแปรเปลี่ยนไปทางดานเสียงและคําศัพทภาษา

ตากใบวาเปลี่ยนไปมากนอยแคไหน อยางไร 
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  ภาคผนวก ก 

แบบสอบถามสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ 

สวนท่ี 1 ขอมูลสวนตัว 

1. อายุ    18-30 ป   35-50 ป   55 ปข้ึนไป 

2. เพศ   ชาย   หญิง 

3. ระดับการศึกษา  ประถมศึกษา    มัธยมศึกษา/ปวช.    

                       ปริญญาตร/ีปวส.      สูงกวาปริญญาตร ี

4. อาชีพ  รับจาง     คาขาย     

 รับราชการ      ทํางานสวนตัว  

 นักเรียน/นักศึกษา  ทําสวน/ทําไร/ทํานา 

5. ภูมิลําเนา (บานเกิด) ตําบล ................................................ 

    อําเภอ ............................................... 

   จังหวัด ............................................... 

6. ขอมูลเก่ียวกับบิดาและมารดา 

บิดา        ภูมิลําเนา (บานเกิด) จังหวัด ...................................... 

มารดา     ภูมลิําเนา (บานเกิด) จงัหวัด ...................................... 

7. ภาษาแรกท่ีคณุพูด คือ 

  ภาษาไทยกลาง   ภาษาไทยใต 

  ภาษาตากใบ    ภาษามลาย ู

 อ่ืนๆ .................................................................................................................. 

 

8. ทานใชภาษาใดในชีวิตประจําวันมากท่ีสุด 

  ภาษาไทยกลาง   ภาษาไทยใต 

  ภาษาตากใบ    ภาษามลาย ู

 อ่ืนๆ ............................................................................................................................... 

 

9. ทานใชภาษาใดในชีวิตประจําวันมากรองลงมา 

  ภาษาไทยกลาง   ภาษาไทยใต 

  ภาษาตากใบ    ภาษามลาย ู

  อ่ืนๆ ......................................................................................................... 
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สวนท่ี 2 ความสามารถในการใชภาษา  

 กรุณาทําเครื่องหมาย   ลงในชองวางท่ีตรงกับภาษาท่ีทานใช 

1.  คุณสามารถพูดไดก่ีภาษา พูดได ................ ภาษา คือ 

 ภาษาไทยกลาง  ภาษาไทยใต 

 ภาษาตากใบ   ภาษามลาย ู

 อ่ืนๆ ................................................................................................................. 

 

2.  ความสามารถในการฟง  ฟงเขาใจ ............. ภาษา คือ 

  ภาษาไทยกลาง  ภาษาไทยใต 

  ภาษาตากใบ   ภาษามลาย ู

 อ่ืนๆ ............................................................................................................................ 

 

ประเมินความสามารถในการใชภาษาตากใบในสถานการณตางๆ ดังนี้ 

  1 2 

  ได ไมได 

1 ถามีคนอยากรูสิ่งตางๆ รอบตัวคณุ เชน พระอาทิตย มะละกอ รม กางเกงในภาษาตากใบเรียก

อยางไร คุณสามารถบอกเขาไดหรอืไม 

  

2 ถามีคนตากใบพูดกลาวตําหนิคณุเปนภาษาตากใบ คณุสามารถเขาใจ และโตตอบกลับไปเปน

ภาษาตากใบไดหรือไม 

  

3 ถามีคนท่ีพูดภาษาตากใบมาถามทางไปสถานีตาํรวจกับคณุ คุณสามารถเขาใจและบอกทางไป

สถานีตํารวจใหกับเขาเปนภาษาตากใบไดหรือไม 

  

4 สมมติวาคนในบานคณุไมสบาย คณุจําเปนตองพาเขาไปหาหมอ หากหมอพูดภาษาตากใบในการ

อธิบายวิธีกินยา คุณสามารถเขาใจสิ่งท่ีหมอบอกไดหรือไม 

  

5 คุณสามารถอธิบายวิธีกินยาและคาํแนะนําเก่ียวกับการดูแลตัวเอง เชน ดื่มนํ้าเยอะๆ กินยาตรง

เวลา ใหกับเพ่ือนบานท่ีไมสบาย เปนไข ตัวรอน ดวยภาษาตากใบไดหรือไม 

  

6 คุณสามารถบอกรายละเอียดเก่ียวกับสมาชิกในครอบครัวของคณุ เชน รูปพรรณสณัฐาน หนาท่ี

การงาน เปนภาษาตากใบไดหรือไม 

  

7 คุณสามารถบอกเลาเก่ียวกับบานของคุณวาอยูท่ีไหน พอแมของคุณเปนใคร ดวยภาษาตากใบ ได

หรือไม 

  

8 คุณสามารถเลาประวัติของคณุและความใฝฝนในอนาคตเปนภาษาตากใบไดหรือไม   

9 คุณคิดวา คณุสามารถพูดภาษาตากใบไดดี (คลองแคลว)   

10 คุณคิดวา คณุสามารถพูดภาษาตากใบไดดี ไมแพชาวตากใบรุนเกาๆ หรือไม   
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สวนที่ 3 ทัศนคติตอภาษา 

       ก. ทานมีความเห็นอยางไรตอภาษาตากใบ และภาษาไทยมาตรฐาน ในเร่ืองขางลางน้ี 

       ข. กรุณาทําเคร่ืองหมาย   ลงในชองวาง     

 

  

  ภาษาตากใบ ภาษาไทยมาตรฐาน 

  

 

5 4 3 2 1 5 4 3 2 1 

1 เปนภาษาที่ เกียรติ มีศักดิ์ศรี           

2 เปนภาษาที่ เรียบงาย           

3 เปนภาษาที่ ไมควรใชที่โรงเรียน      ไมตองกรอก 

4 เปนภาษาที่ มีความสําคัญ           

5 เปนภาษาที่ แสดงอารมณไดชัดเจน           

6 เปนภาษาที ่ควรจะสอนที่โรงเรียน      ไมตองกรอก 

7 เปนภาษาที่ ทาํใหเกิดความรูสึกหางเหินระหวางผูพูดและผูฟง           

8 เปนภาษาที่ ทานชอบ           

9 เปนภาษาที่ ไพเราะ           

10 เปนภาษาที่ ใชสื่อสารไดตรงประเด็น           

11 เปนภาษาที่ ลาสมัย           

12 เปนภาษาที่ แสดงความเปนกันเอง           

13 เปนภาษาที่ มีคําและสาํนวนหลากหลาย           

14 เปนภาษาที่ ทนัสมัย           

15 เปนภาษาที่ ซับซอน           

16 เปนภาษาที่ ทาํใหทานรูสึกอาย หรือ ไมสบายใจ เมื่อมีคน 

ไดยินทานพูด 

      

ไมตองกรอก 

17 เปนภาษาที่ ไมไพเราะ           

18 เปนภาษาที ่ทานอยากถายทอดใหกับลูกหลาน           

19 เปนภาษาที่ มีความจําเปนตอชวีิตประจําวัน           

20 เปนภาษาที่ มีประโยชนในชีวิตประจําวนัของทาน           

5. เห็นดวยอยางย่ิง    

4. คอนขางเห็นดวย   

3. ปานกลาง    

2. คอนขางไมเห็นดวย   

1. ไมเห็นดวยอยางย่ิง 
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สวนท่ี 4 การเลือกใชภาษา 

       จงเลือกภาษาท่ีทานใชมากท่ีสุดในสถานการณดังตอไปนี้ (เลือกไดมากกวา 1 ขอ) และกรุณาทํา

เครื่องหมาย  ในชองวาง 

 ภาษาไทย 

กลาง 

ภาษา

ตากใบ 

ภาษาไทย 

ถิ่นใต 

ภาษา 

มลายู 

ภาษาอ่ืนๆ 

ระบุ 

เม่ืออยูบาน      

1 พูดกับพอ 3.4 91.2 2.3 0.8 2.3 

2 พูดกับแม 3.1 91.2 2.3 0.8 2.5 

3 พูดกับลูก (หากทานไมมลีูก กรุณาสมมุติวา 

หากทานมีลูก ทานจะพูดภาษาใดกับลูก) 

9.2 76.0 2.3 1.1 11.5 

 

เม่ืออยูในหมูบาน หรือละแวกบานของทาน 

4 พูดกับเพื่อนสนิทเร่ืองวางแผนเที่ยวกัน 6.5 80.5 1.9 0.8 10.4 

5 พูดกับเพื่อนบานเร่ืองเทศกาลทีจ่ะจัดกัน 7.3 80.2 1.9 0.4 10.4 
 

เม่ืออยูท่ีโรงเรียน (หากทานเปนนักเรียน) 

6 พูดกับเพ่ือนสนิทเรื่องแผนท่ีจะไปเท่ียว

หลังเลิกเรียน 

8.0 70.2 0.8 0.8 20.2 

7 พูดกับเพ่ือนสนิทเรื่องวิชาท่ีเรียน 11.5 65.6 - 0.8 22.2 

8 พูดกับครูเรื่องปญหาในวิชาเรียน 44.7 30.5 - 0.8 24.1 
 

เม่ืออยูท่ีวัด 

9 พูดกับพระสงฆ 8.8 77.5 0.8 - 13.0 
 

เม่ืออยูท่ีทํางาน (หากทานไมไดทํางาน กรุณาสมมุติวา) ถาทานทํางาน ทานจะใชภาษาใด 

10 พูดกับเพื่อนรวมงานเร่ืองแผนทีจ่ะไปซื้อ

ของหลังเลิกงาน 

14.9 61.8 - 0.4 22.9 

11 พูดกับเพื่อนรวมงานเร่ืองการจัดประชุม 24.0 49.6 - 0.8 25.6 

12 พูดกับหัวหนาเร่ืองการจัดประชมุ 46.6 26.3 - 0.8 26.3 
 

เม่ืออยูท่ีโรงพยาบาล 

13 พูดกับแพทย 55.7 11.5 - 0.8 32.1 
 

เม่ืออยูท่ีอําเภอหรือเทศบาล 

14 พูดกับเจาหนาที ่ 55.0 10.3 - 0.4 34.4 
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  ภาษาไทย 

กลาง 

ภาษา

ตากใบ 

ภาษาไทย 

ถิ่นใต 

ภาษา 

มลายู 

ภาษาอ่ืนๆ 

ระบุ 

เม่ืออยูท่ีตลาด รานคาในหมูบาน ริมถนน 

15 พูดกับแมคาที่พูดภาษาตากใบได ซึ่งเขา

โตตอบการซื้อขายดวยภาษาตากใบ 

3.1 90.1 - 1.1 5.7 

16 พูดกับแมคาที่พูดภาษาไทยกลาง ซึ่งเขา

โตตอบการซื้อขายดวยภาษาไทยกลาง 

48.5 34.7 - 0.4 16.4 

 

เม่ืออยูท่ีตางจังหวัด 

17 พูดกับคนที่พูดภาษาตากใบได ซึ่งเขาพูด

ถามทางทานไปยังสถานที่ตางๆ 

6.9 84.0 - 0.4 8.8 

18 พูดกับคนที่พูดภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเขา

พูดถามทางทานไปยังสถานทีต่างๆ 

55.7 27.5 - 0.4 16.4 

 

จงเลือกภาษาท่ีครอบครัวของทานใชมากท่ีสุด เม่ือพูดกับทาน  

19 พอ 5.3 87.8 2.3 0.8 3.8 

20 แม 5.0 87.8 2.3 1.1 3.8 

21 ลูก (หากไมมีใหเวนไว) 11.8 74.0 2.3 - 11.9 

 

ถาทานอนุญาตใหผูวิจยัสามารถตดิตอทานไดในกรณตีองการขอสอบถามเพ่ือเติม กรุณากรอก  

ช่ือ-สกุล ท่ีอยู และเบอรโทรท่ีสามารถติดตอทานได 

ช่ือ-สกุล ............................................................................................................................................... 

ท่ีอยู ...................................................................................................................................................... 

เบอรโทรศัพท ....................................................................................................................................... 

 

การปองกันขอมูลสวนบุคคลท่ีไดรับ 

       ผูวิจัยจะใชขอมูลท่ีไดรับเพ่ือวัตถุประสงคของงานวิจัยเทาน้ัน จะไมนําขอมูลไปเพ่ือวัตถุประสงคอยางอ่ืนใด 

และจะไมเปดเผยตอบุคคลท่ีสาม 

......................................................................................................................................................... 

 

ขอขอบคุณท่ีใหความรวมมือในการตอบแบบสอบถาม 

นางสาวภัสรธีรา ฉลองเดช pasrtheera19@gmail.com / โทร 098-246-5949 

(หากทานมีขอสงสัยหรือตองการสอบถามเก่ียวกับแบบสอบถามฉบับน้ี โปรดตดิตอผูวิจัย 
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ภาคผนวก ข 

แบบสังเกตอยางมีสวนรวมตอสถานการณและทัศนคติการใชภาษาตากใบ 
 

การสังเกตอยางมีสวนรวม 
 

อายุ    18-30 ป   35-50 ป   55 ปข้ึนไป 
 

1. จากคูสนทนา 

 

 

 

คูสนทนา 

ภาษาท่ีใช 

 

ภาษาไทยกลาง 

 

ภาษาตากใบ 

ภาษาไทยกลาง 

และ 

ภาษาตากใบ 

พอ แม    

ผูท่ีอาวุโสกวา    

พระสงฆ    

เพ่ือนท่ีมีอายุเทากัน    

เพ่ือนบาน    

พ่ีๆ นองๆ    

พอคา/แมคา    

หมอ/พยาบาล    

เจาหนาท่ีราชการ    
 

หมายเหตุ 

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................ 
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จากสถานการณการใชภาษา 

 

สถานการณการใชภาษา 

ภาษาท่ีใช 

 

ภาษาไ

ทย 

กลาง 

 

ภาษา 

ตากใบ 

 

ภาษา

ไทย 

ใต 

 

ภาษา 

มลายู 

ภาษา 

อ่ืนๆ 

(ระบุ) 

ครอบครัว - คนในครอบครัวเดียวกัน 

...................................................................... 
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ภาคผนวก ค 

รูปภาพกิจกรรมตางๆ ในชุมชน 
 

ภาพกิจกรรมวันอนุรักษวัฒนธรรมตากใบ ภูมิใจภาษาเจะเห 
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ภาพกิจกรรมพิธีฉลองอายุวัฒนมงคลครบ 79 ป พระเทพศีลวิสุทธิ์ ผูสนับสนุนใหเกิด 

การธํารงภาษาตากใบในชุมชน 
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ภาพกิจกรรมวันเด็ก ในตําบลพรอน อําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 
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ภาพกิจกรรมทําบุญวันวาง ณ วัดพระพุทธ อําเภอตากใบ 
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ภาคผนวก ง 

หนังสือรับรองการพิจารณาดานจริยธรรมการวิจัยในคน 
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ประวัติผูเขียน 

 

ชื่อ นางสาวภัสรธีรา ฉลองเดช 

วันเดือนปเกิด 24 มกราคม 2519 

วุฒิการศึกษา ปการศึกษา 2541: ครุศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย)  

สถาบันราชภัฏสงขลา 

 

 

ตําแหนง 

 

ทุนการศึกษา   

 

 

  

ปการศึกษา 2548: การศึกษามหาบัณฑิต (ภาษาไทย) 

มหาวิทยาลัยทักษิณ 

อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร จังหวัดนราธิวาส 

ปงบประมาณ 2554: ทุนปริญญาเอกภายในประเทศ

ภายใตโครงการสงเสริมการวิจัยในอุดมศึกษา สํานักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษา 

 

 




